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Son illər ərzində ictimai, sosial-iqtisadi, hərbi sahələrdə qarĢısıalınmaz 

Ģəkildə müĢahidə edilən fərqli dəyiĢikliklər onlar üçün açıq olan leksik-se-

mantik dil sistemində vacib dəyiĢikliklərə aparıb çıxarmıĢdır. Ġctimai-siyasi 

leksika sahəsində də intensiv dəyiĢikliklərin olması labüd bir haldır. Ġctimai-

siyasi leksika dilin leksik sisteminin bir hissəsidir. Burada cəmiyyətin sosial 

strukturu, dünyagörüĢü, ölkənin ictimai həyatının təĢkili üsulları xüsusilə 

əyani Ģəkildə əks olunur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, ictimai-siyasi terminologiya- mənĢəyinə görə 

müxtəlif nominativ vahidlərin açıq sistemidir ki, burda millətin ictimai və 

siyasi sferalarını əks etdirmək üçün leksik, semantik və frazeoloji olaraq ix-

tisaslaĢmıĢ olan anlayıĢları ifadə etmək mümkündür. 

Ġctimai-siyasi terminlər dedikdə, biz bura politologiya, fəlsəfə, sosiolo-

giya, kulturologiya, diplomatiya, iqtisadiyyat, tarix və digər ictimai-humanitar 

elmlər sahəsində iĢlənən terminləri aid edirik. Ġctimai-siyasi leksika dilin xü-

susi bir qatını təĢkil edir və onun funksional səlahiyyətləri çox geniĢdir. KĠV 

hesabına ictimai-siyasi leksikanın funksiyaları həm güclənir, həm də artır. 

Azərbaycan dilinin terminoloji leksikasının əsas bir hissəsini ictimai-siyasi 
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terminlər təĢkil edir. Azərbaycan dilində ictimai-siyasi terminlərin semantik 

üsulla yaradılmasının əsas istiqamətlərindən biri dildə olan ümumiĢlək sözlə-

rin terminləĢməsidir. Məsələn, çevriliĢ, həmrəylik, xata, birlik, intizam, güc, 

kütlə, məsuliyyət, özbaĢınalıq, səhlənkarlıq, tələb, təklif, artım və s. 

Xata – Ģəxsin dövlətə, cəmiyyətə və digər Ģəxslərə qarĢı təqsirgarcası-

na törətdiyi, ictimai təhlükəli hüquq pozuntusu. Xətalar ictimai həyatın 

müxtəlif sahələrində törədilir, müxtəlif təcavüz obyektlərinə və hüquqi nəti-

cələrə malikdirlər. O, mülki, inzibati və intizam hüquq pozuntularına təsnif 

еdilir [2, s. 168]. 

Birlik – həyat Ģəraitinin oxĢarlığı, norma və dəyərlərlə, sosial identikliyin 

dərk edilməsi və təĢkilati münasibətlərlə bağlı olan insan toplumu [2, s. 58]. 

ĠĢğal – bir dövlətin silahlı qüvvələrinin baĢqa bir dövlətin ərazisini güc 

yolu ilə tutması, həmin ölkənin suveren hüquqlarını tapdalaması [2, s. 163]. 

Ġctimai-siyasi sahədə beynəlmiləl terminlərdən istifadə olunması və 

xüsusən ingilis dilindən terminlərin alınması prosesi çox artmıĢdır. Məsə-

lən: Brifinq (ingiliscə briefing qısa təlimat) – kütləvi informasiya vasitələri 

nümayəndələrinin qısa müddətli müĢavirəsi [2, s. 62]. 

Hippi (ingiliscə hippie) – 1) Qərb ölkələrində cəmiyyətin mənəvi da-

yaqlarını inkar edən, tüfeyli həyat sürən gənclər qrupları; 2) özünü həddən 

artıq intizamsız, ədəbsiz aparan insan [2, s. 131]. 

Ġctimai-siyasi terminologiyada Ģəxs adları ilə bağlı yaranan terminlər 

də çoxluq təĢkil etməkdədir. Məsələn, Babuvizm – Qrakx Babef və onun tə-

rəfdarlarının yaratdığı təlim [2, s. 44]. 

Bu terminlər mənĢəyinə görə müxtəlif, əsasən qərbi avropa dillərinə 

məxsusdur və ifadə etdikləri anlayıĢlarla birlikdə dilə keçmiĢdir. 

Azərbaycan dilində ictimai-siyasi terminlərin yaranmasında iki mən-

bədən istifadə olunur: dilin daxili imkanları və alınma terminlər. Müasir 

dövrdə dilin lüğət tərkibinin zənginləĢmə və yenilənməsində alınma ictimai-

siyasi terminlər xüsusi yer tutur və zaman keçdikcə bu daha çox vüsət alır. 

Yeni terminoloji sistemlər dünyada baĢ vermiĢ ictimai-siyasi dəyiĢikliklər 

zəminində meydana çıxır. Ġctimai-siyasi proseslər ölkələr və millətləri ya-

xınlaĢdırdıqca söz-terminalınma prosesi də güclənir. 

Bu cür terminlərin çox rast gəlindiyi kitablardan biri də müəllifi aka-

demik K.Abdulla olan “Azərbaycanın Multikulturalizmi ” kitabıdır. Bu kita-

bın ingilis dilinə tərcüməsi zamanı iki əsas üsul xüsusilə üstünlük təĢkil edir. 

Bunlardan birincisi – təcümə edilən termini olduğu kimi saxlamaqdır. Ġkinci 

üsulda isə dildə elə termin yaradılır ki, bu da həmin terminin mənasını eyni-

lə izah edir. 
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Göstərilən misallar əsasında mültikulturalizmə aid olan terminlərin in-

gilis dilində necə əks olunmasına nəzər yetirək. 

Cəmiyyətin siyasi və ictimai dünyagörüĢünün sərhədləri geniĢləndik-

cə, həmin cəmiyyətə məxsus olan insanların leksik fondunda yeni sözlər or-

taya çıxır. 

Aparteid (afrikan dilindən tərcümədə “ayrılıq”, “ayrılıqda yaĢa-

maq” mənasını verir) Cənubi Afrika Respublikasında 1948-1994-ci illərdə 

tətbiq olunan siyasətdir. qloballaşma, mədəniyyətlərin qovuĢduğu bir Ģərait-

də izolyasiya siyasətinin də yanlıĢ olduğu müəyyən olundu [1, s. 19] 

Apartheid in translation from the Afrikaans language means isolation, 

separation and living in isolation. it was a policy pursued by the ruling 

National Party in the Republic of South Africa from 1948 to 1994. It 

became clear that the policy of isolation is mistaken in conditions 

of globalization, when cultures mix and merge [10, s. 23]. 

Burada tərcüməçi transkripsiya və transliterasiya üsulundan istifadə 

etmiĢdir. 

Apartheid (noun) – a policy or system of segregation or discrimination 

on grounds of race. – Aparteid. 

Globalization (noun) – the process by which businesses or other 

organizations develop international influence or start operating on an 

international scale. – qloballaşma. 

Ədəbiyyatda multikulturalizmin zəif və güclü formalarının olmasına 

dair fikirlər mövcuddur. Multikulturalizmin bu formaları arasında mühüm 

fərqli cəhətlər vardır [1, s. 21]. 

There are various views in the literature concerning the soft and hard 

forms of multiculturalism and the distinct differences between them [10, s. 24] 

Burada verilmiĢ terminlər öz əksini kalka üsulu ilə tapmıĢdır. 

Soft multiculturalism (collocation) – In what we tentatively could call 

the individualist or the “soft” version of multiculturalism, it is perceived as a 

system where the individual can choose to live in whatever way she or he 

wishes. – multikulturalizmin zəif forması. 

Hard multiculturalism (collocation) – this version, a community may 

legally and socially enforce its own mores and traditions, whatever it holds 

sacred. In the most extreme form of this version of multiculturalism, the 

community may even mobilize its own police force and legal system in 

order to demand, to some extent or another, the conformity of individuals –

 multikulturalizmin güclü forması. 

Professor Çandran Kukatasın qeyd etdiyi kimi, bu dövlətlərdə liberaliz-

mə yaxud liberal dəyərlərə hətta uyğun gəlməyən müxtəlif mədəniyyətlərin 
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yaxud adət-ənənələrin olmasına dözümlülük nümayiĢ etdirilir. Onun fikrin-

cə, klassik liberal cəmiyyət qeyri-liberal elementləri ehtiva edə bilər [1 s. 21]. 

Prof. Kukathas has observed that in these countries tolerance is shown 

towards various cultures or customs and traditions that are not in themselves 

consistent with liberalism or liberal values. According to him, classical libe-

ral society is able to embrace even illiberal elements. Burada terminlərin əksə-

riyyəti transkripsiya və transliterasiya üsulu ilə tərcümə olunmuĢdur [10, s. 25]. 

“Azərbaycan multikulturalizmi” fənnində müĢahidə metodu geniĢ tət-

biq olunur. Məsələn, bu metod vasitəsilə ölkəmizdə müxtəlif etnik qrupların 

və dini konfessiyaların nümayəndələri arasında heç bir qarĢıdurmanın olma-

masını, bundan baĢqa onlar arasında xoĢ münasibətlərin olmasını müəyyən 

etməklə burada multikultural Ģəraitin yüksək səviyyədə olması haqqında nə-

ticəyə gəlmək mümkündü. Bundan baĢqa müqayisə analogiya üzrə əqli nəti-

cələrdə də əhəmiyyətli rol oynayır [1, s. 26]. 

For example, through observation it is possible to determine the 

absence of any confrontation among members religious confessions or 

different ethnic groups, as well as to determine the presence of friendly 

relations among them and to conclude that the multicultural climate is at a 

high level. Besides, comparison plays a key role in analogy [10, s. 31]. 

Bu terminlərin tərcüməsi zamanı həm transkripsiya və transliterasiya, 

həm də ekvivalent üsulundan istifadə olunmuĢdur. 

Religious confessions (collocation) – Also called confession of faith. a 

formal profession of belief and acceptance of doctrines, as before being 

admitted to church membership – dini konfessiya. 

Multicultural climate (collocation) – diversity in terms of ethnicity, 

gender, religious, social be- longing, etc. – multikultural şərait. 

Analogy (noun) – something that shows how two things are alike, but 

with the ultimate goal of making a point about this comparison. – analogiya. 

Eksperiment (lat. experimentum –“təcrübə) – empirik tədqiqatın elə 

bir metodudur ki, o, bu və ya digər müddəanın həqiqiliyini yoxlamaq məq-

sədilə müĢahidə situasiyasını yaradaraq nəzarət və idarə olunan Ģəraitdə əĢ-

ya və hadisələri tədqiq edir [1, s. 27]. 

Experimentation (experimentum in Latin, which means practice) is a 

methodology of empirical research that institutes observation in order to 

determine the truthfulness of a provision and studies objects and phenomena 

in controlled and managed conditions [10, s. 32]. 
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Burada mütərcim iki yoldan istifadə etmiĢdir. Birinci transkripsiya və 

transliterasiya. Ġkincisi ekvivalentin verilməsi və ya terminin mənasının izah 

olunması. 

Empirical (adjective) – based on what is experienced or seen rather 

than on theory – empirik. 

Phenomena (noun) – an object or aspect known through the senses 

rather than by thought or intuition – əşya və hadisələr. 

Son dövrdə Avropanın bir sıra ölkələrində etnik və dini radikalizm, 

ksenofobiya, antisemitizm, islamofobiya meyllərinin artması qeyd olunanla-

rın bariz nümunəsidir [1, s. 38]. 

The increase of ethnic and religious radicalism, xenophobia, and anti-

Semitism and Islamophobia in several European countries in recent years is 

a striking example of the consequences of these problems [10, s. 43]. 

Bu terminlərin tərcüməsi zamanı həm transkripsiya və transliterasiya, 

həm də ekvivalent üsulundan istifadə olunmuĢdur.Religious radicalism 

(collocation) – a process by which a person or group comes to adopt increa-

singly. extreme religious ideals and aspirations – dini radikalizm. 

Xenophobia (noun) – extreme dislike or fear of foreigners, their 

customs, their religions, etc – ksenofobiya. 

Anti-Semitism (noun) – the strong dislike or cruel and unfair 

treatment of Jewish people – antisemitizm. 

Islamophobia (noun) – unreasonable dislike or fear of, and prejudice 

against, Muslims or Islam – islamofobiya. 

Tolerance (noun) – willingness to accept behaviour and beliefs that 

are different from your own – dözümlülük. 

Liberalism (noun) – the political belief that there should be free trade, 

that people should be allowed more personal freedom, and that changes in 

society should be made gradually – liberalizm. 

“Tarixi təcrübə göstərir ki, pan-islamizm, bir tərəfdən, teokratik və 

klerikal-mürtəce hərəkatın formalaşmasına səbəb olmaqla, digər tərəfdən 

isə müsəlman dünyasında milli ideologiyanın formalaşmasına mane olmaq-

la, müsəlman xalqlarının müstəqilliyinə əngəl yaradır [1, s. 42]. 

Historical experience shows that pan-Islamism is leading to the 

formation of reactionary, theocratic movement, on the one hand, and 

hindering the formation of national ideology in the Muslim world and the 

independence of the Muslim peoples, on the other [10, s. 48]. 

Burada terminlərin tərcüməsi əsasən transkripsiya və transliterasiya 

üsulları ilə tərcümə olunmuĢdur. 
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Pan-islamism (noun) – s a political ideology advocating the unity of 

Muslims under one Islamic country or state – often a caliphate – or an 

international organization with Islamic principles – pan-islamism 

Reactionary movement (collocation) – A reactionary movement 

advocates the restoration of a previous state of social affairs – klerikal-

mürtəce hərakat. 

Theocratic movement (collocation) – relating to theocracy (= government 

by religious leaders), or to a particular theocracy – teokratik hərakat. 

Qeyd olunmuĢ misallar və onlara verilmiĢ Ģərhlər belə bir qənaətə gəl-

məyə əsas verir ki, tərcümənin dəqiq və keyfiyyətli olması üçün tərcüməçi 

dəqiq mənanı dəqiq müəyyənləĢdirməli və onu ya mətndə, yaxud əlavə Ģərh-

lərdə tam çatdırılmasına nail olmalıdır. 
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terminology translation in various fields of science. The main goal of the article is to 

show the equivalents of multicultural terms in English and separate their levels in 

order to identify their interpretation methods. Different methods of transformation 

and definitions of the terms used in “Azerbaijani Multiculturalism” are commented. 
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Dilin tarixi inkiĢaf dövrü ərzində müxtəlif dəyiĢikliklərə məruz qalma-

sı, həmçinin dilin insan fəaliyyətinin müxtəlif sahələrində və müxtəlif ərazi-

lərdə istifadə olunması səbəbindən olan lüğət tərkibindəki sözlər öz xüsusiy-

yətlərinə görə müxtəlif laylara bölünür. A.A.Reformatski dilin lüğət tərki-

bindəki sözləri aĢağıdakı kimi təsnif edir: 

1. Alınma sözlər; 
2. Terminlər və ümumiĢlək sözlər; 

3. Ġdiomatik və qeyri-idiomatik leksika; 

4. Ekspressiv və qeyri-ekspressiv leksika; 

5. Neytral və stilistik çalarlara malik leksika. 

Hər bir dilin lüğət tərkibində milli sözlərlə yanaĢı, baĢqa dillərdən 

alınmıĢ sözlər də olur. Məsələn, ingilis dilinin lüğət tərkibinin çox hissəsi 

müxtəlif dövrlərdə müxtəlif dillərdən götürülmüĢ sözlərdən ibarətdir. Belə-

ki, ingilis dilinin lüğət tərkibində latın, fransız, skandinav, yunan dillərindən 

alınmıĢ sözlər mövcuddur. Bu alınma sözlər ingilis dilinin lüğət tərkibinə iki 

yolla daxil olur: Ģifahi nitq (yəni birbaĢa) yolu ilə və yazılı nitq (yəni dola-

yı). ġifahi nitq ilə alınan sözlər müəyyən tarixi dövrlərdə baĢ vermiĢ və bu 

sözlər tam assimilyasiya olmuĢ sözlərdir. Məs: inch, mill, street və s. 

Yazılı nitq yolu ilə alınmıĢ sözlərə isə bunları nümunə gətirmək olar. 

Məs: communigue, belles-letters, mavi və s. 

Bu sözlər öz yazılıĢ və tələffüz formasını saxlamaqla, uzun və mürək-

kəb proseslə qarĢılaĢmıĢlar. Bir dildən baĢqa dilə daxil olan sözlər həm də 

dəyiĢikliyə uğrayır, amma bəzi xüsusiyyətlərini saxlayırlar. Bəzən sözün ya-

zılıĢ və tələffüz forması (səslər, hərflər) alınma mənĢəli olduğunun göstərici-
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si ola bilər. Ġngilis dilində [v, dƺ] səsləri ilə səslənən sözlərin alınma mənĢəli 

olmasının göstəricisidir. Məsələn: varse, zera-fransız sözləridir. Zinc-alman, 

jungle-hind sözüdür. Bunu demək lazımdır ki, hər bir sözün morfoloji struk-

turu və qrammatik formaları həmin sözün alınma olduğunu göstərir. Məs.: 

violan cello, bacterium. Bu sözlərdəki Ģəkilçilər onun alınma olduğunu bəlli 

edir. Sözlərin alınma olduğunu, həmçinin onların leksik mənalarının köməyi 

ilə də müəyyənləĢdirmək olar. 

Bunu da qeyd etmək lazımdır ki, xarici dillərdən yalnız sözlər deyil, 

həmçinin sözdüzəldici Ģəkilçilər də (məsələn, -able, -ment, ity, -age) alınmır. 

Bundan savayı ingilis dilinin lüğət tərkibinə idarəçilik ilə bağlı bir sıra 

sözlər daxil olmuĢdur. Məs.: government, trainer, major, treaty, tax, royal, 

reason və s. 

Milli sözlər də ingilis dilinin lüğət tərkibinə daxil olmuĢ və onun əsas 

hissəsini təĢkil edir. Bu sözlərə nümunə olaraq, summer, winter, storm, rain, 

ice, ground, care, rest, lead, coal, iron, hat, shirt, shoe, make, meet, see, send, 

broad, deep, drive və s. German mənĢəli sözləri göstərmək olar. 

Terminlərin və ya elmi sözlərin müəyyən elm, bilik və mədəniyyət sa-

hələrində istifadə olunan sözlər ilə birbaĢa bağlılığı olmalıdır. Hər bir elm 

sahəsinin özünün iĢlətdiyi termini olmalıdır. Bu terminlərin əsas xüsusiyyəti 

onların reprezentativ funksiyaya malik olmasıdır. Reprezentativ funksiya tə-

ləb edir ki, termin aid olduğu anlayıĢı dəqiq, birmənalı, müstəqil ifadə etsin. 

Terminlərdə çoxmənalılığa yol vermək olmaz. Bir termin bir neçə elm 

sahəsində ifadə edilə bilər, bu xüsusi peĢə sahələrinə aid olduğu üçün həmin 

sahəni əhatə edir. Terminlər ədəbi lüğət tərkibinin xüsusiləĢdirilmiĢ hissəsi-

dir. Terminlər geniĢ yayılmıĢ elm sahəsi ilə bağlı olmaları səbəbindən daha 

çox insan kütləsinə aydın olurlar. Burada termin və professionalizmlər ara-

sında müəyyən qarıĢıqlıqlar yaranır ki, bu sonrakı məqalələrdə aydınlaĢdırı-

lacaq. Dilin lüğət tərkibi daimi dəyiĢiklik vəziyyətindədir. Belə ki, sözlər 

mənalarını dəyiĢir, bəzən dilin lüğət tərkibindən çıxır və istifadə olunmur. 

Yeni sözlər yaranır və onlar köhnələrini tamamilə əvəz edir. Sözün nadir 

hallarda iĢlənməyə baĢlaması, sözün köhnəlmə prosesinin baĢlanğıcıdır. Bu 

cür sözlər “köhnəlməkdə olan sözlər” adlanır, yəni onlar tədricən ümumi is-

tifadədən düĢmək vəziyyətindədirlər. Bu sözlər arxaizmlər adlanır ki, onları 

tarixi sözlər qrupu ilə qarıĢdırmaq olmaz. Əgər hər hansı bir əĢya artıq isti-

fadə olunmursa onun adı tarixi sözə çevrilir. Tarixi sözlər istifadə olnumasa 

da, dildən heç vaxt yox olmurlar. Onların yaddan çıxmasına baxmayaraq, 

cəmiyyətin inkiĢafının müəyyən dövrünə aid olduqları üçün, ondan təcrid 

oluna bilməzlər. Tarixi sözlərə “geoman”, mace, shiled, sword sözlərini mi-
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sal göstərmək olar. Bu sözlərin sinonimləri yoxdur, lakin arxaik sözləri on-

ların müasir sinonimləri əvəz edir. 

Dilin tarixində hər bir dövr böyük sayda yeni sözlərin yaranması ilə 

müĢahidə olunur. Bu sözlərin böyük bir hissəsi çox qısa müddətdən sonra 

yox olur. Bu sözlər xüsusi halda yalnız bir dəfə istifadə olunmaq üçün yara-

dılır və heç vaxt təkrarlanmırlar. Onlar müvəqqəti xarakterə malikdirlər. Xü-

susi hal üçün yaradılmıĢ yeni söz yalnız verilmiĢ halda istifadə olunmaq 

üçün nəzərdə tutulur. Bu cür sözlər Ģəkilçilərin əlavə edilməsi və ya bir neçə 

sözün birləĢdirilməsi yolu ilə yaranırlar. 

Elmin və sənayenin sürətli inkiĢafı nəticəsində yeni anlayıĢlar yaranır 

və bir çox hallarda bu anlayıĢları adlandırmaq ehtiyacı ortaya çıxır. Yeni anla-

yıĢların adlandırılması üçün yeni sözlər və ya “Neologizmlər” yaradılır. 

“Neologizmlər” mövcud olan sözə yeni adın və ya mənanın verilməsi və ya 

digər dillərdən yeni sözlərin alınması yolu ilə yaranırlar. Ġngilis dilində yeni 

sözlərə misal olaraq X-ray, laser, robotics, hyperspace və s. kimi sözləri gös-

tərmək olar. Ġngilis dilində neologizmlərin aĢağıdakı yaranma yolları var: 

1. Dildə mövcud olan sözyaradıcı vasitələrin köməyi ilə yeni sözlərin 

yaranması; 

2. Dildə mövcud olan sözlərə yeni mənaların verilməsi ilə; 

3. BaĢqa dillərdən, sözlərdən sözlərin götürülməsi ilə; 

4. Sözlərin qısaldılması ilə, məsələn, laser-light-Amplification by 

Stimulated Emission of Radiation. 

5. Ġsimlərdən feillərin yaranması yolu ilə, məsələn. ship-to ship; 

Bəzən neologizmlərin ifadə etdikləri anlayıĢlar, əĢyalar, faktlar gündə-

lik həyatımıza o dərəcədə çox sıx daxil olur ki, onları ifadə edən sözlər 

müəyyən müddətdən sonra neologizm kimi qəbul olunmur. Bəzən isə cə-

miyyətdə, texnikada, sənayedə baĢ verən köklü dəyiĢikliklər nəticəsində ye-

ni anlayıĢları ifadə edən sözlər nəinki neologizm kimi qəbul olnmur, hətta 

köhnə sözə çevrilərək istifadədən düĢür. 

Bilirik ki, dil insanların müxtəlif yaradıcılıq sahələri ilə əalqədar olan 

cəmiyyət məhfumudur və onun inkiĢafı daim özünün lüğət tərkibində əksini 

tapır. Leksika dilin tərkibinə aid olan bütün sözlərin birliyidir. Leksika de-

dikdə, dildə olan sözlərin hərtərəfli məna çalarlığı baĢa düĢülür. Leksikolo-

giyanın predmedi hazırki dilin lüğət tərkibidir. Dilin əsasını lüğət fondu ilə 

birlikdə ilin qrammatikası təĢkil edir [1, s.220]. 

Lüğət fonduna daxil olan sözlər çox iĢlənir və uzun müddət ərzində dil 

fondundan çıxmır. Amma dilin tərkibi daim inkiĢafdadır və daim dəyiĢir. 

Lüğət fondu tərkibində dəyiĢikliklər gec-gec olur. Hər sahədə inkiĢaf getdiyi 
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kimi, dilin leksikasında da o, öz əksin tapır. Dilə daxil olan sözlər dildən çı-

xan sözlərdən çox olduğu üçün deyə bilərik ki, dil daim zənginləĢir. Bu yeni 

sözlər iki yolla lüğət tərkibinə daxil olur: alınmalar və söz yaradıcılığı ilə. 

Söz yaradıcılığı, bunlar terminlərdir ki, ümumi anlayıĢ bildirir. Bu an-

layıĢ altında müxtəlif yollarla dilə daxil olan və həmin müddət ətzində dildə 

inkiĢaf edən terminlər baĢa düĢülür. Lüğət tərkibinə daxil olan sözlərdən o 

dildə danıĢan adamların hamısı eyni dərəcədə istifadə etmir. Hər bir adam, 

Ģəxs öz ixtisasından, təhsilindən, sənətindən asılı olaraq müəyyən miqdarda 

müxtəlif sözlər iĢlədir. Bu cəhətdən dilin ümumi lüğət tərkibi olduğu kimi, 

hər adamın bir-birindən fərqli olan özünəməxsus lüğət ehtiyatı var. Bir dildə 

danıĢan adamların hamısına məlum olan və hamı tərəfindən sistematik Ģəkil-

də iĢlədilən sözlər dilin əsas lüğət fondu adlanır. Lüğət fondu dilin lüğət tər-

kibinin bir hissəsini, daha doğrusu onun özəyini təĢkil edir. Bu səbəbdən 

əsas lüğət fondunda onu dilin lüğət tərkibindən fərqləndirən və ya birləĢdi-

rən bir sıra cəhətlər var: [2, s.538] 

1. Əsas lüğət fondu lüğət tərkibinin inkiĢafında və söz yaradıcılığında

mühüm rol oynayır. Ġstər düzəlmə və ya istər mürəkkəb sözlər əsas lüğət 

fonduna daxil olaraq Ģəkilçi artırmaqla və ya həmin sözlərin birləĢməsi ilə 

əmələ gəlmiĢdir. Məsələn: seçici-seçmək; əvəzlik-əvəz; ad-adlıq; on iki 

mərtəbəli-on iki mərtəbə və s. 

2. Dilin lüğət tərkibi arası kəsilmədən inkiĢaf edib artdığı kimi, əsas

lüğət fondu da inkiĢaf edib artır. Zaman keçdikcə, xalqın mədəni səviyyəsi 

artdıqca lüğət tərkibində olan bir çox sözlərdən hamı istifadə etməyə baĢla-

yır və onlar, yəni bu sözlər dilin lüğət fonduna keçir. 

Lakin lüğət tərkibinə daxil olan sözlər əsas lüğət fonduna keçməyə də 

bilər. Odur ki, sözlərin lüğət tərkibinə və oradan da onun əsas lüğət fonduna 

keçmə prosesi bütün sözlərdə eyni dərəcədə və eyni zamanda olmur. Elə 

sözlər vardır ki, onlar dilin lüğət tərkibinə daxil olur və onların lüğət fondu-

na keçməsi üçün heç bir ehtiyac hiss edilmir. Sözlərin qalan bir qismi isə 

ehtiyacdan sılı olaraq tədricən, bir qismi isə sürətlə lüğət fondun keçir, dilin 

əsas lüğət fonduna daxil olan sözlərin əksəriyyəti qohum dillərin lüğət tərki-

bi ilə bir ümumilik təĢkil edir. Bu cəhətdən əsas lüğət fonduna daxil olan 

sözlərin əksəriyyəti, öz tarixi etibari ilə, dilin daha qədim dövrlərini əks et-

dirir. Bu cəhəti nəzərə alaraq söz yaradıcılığında, o cümlədən, termin yara-

dıcılığında qohum dillərin lüğət tərkibindən istifadə etmək, bütün sahələr 

üzrə terminologiyanı inifikasiya etmək daha düzgün, daha elmi və məqsədə-

uyğundur. Bu əlbəttə xüsusi simpozium bə konfranslarda öz həllini tapıb 

praktikada tətbiq edilməməlidir. Dilin lüğət tərkibinə daxil olan sözlərdən 
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eyni dərəcədə istifadə edilmir. Elə sözlər vardır ki, onlardan tez-tez, elə söz-

lər də vardır ki, az-az istifadə edilir. Bu cəhətdən ingilis dilinin lüğət tərkibi-

nə daxil olan sözlər aktiv və passiv olmaq üzrə iki qismə ayrılır. Lüğətin ak-

tiv qisminə xas lüğət fondunu təĢkil edən bütün sözlər və ixtisasla əlaqədar 

olaraq, dilin ayrı-ayrı sahələrində istifadə edilən sözlər terminlərdir. Bu söz-

lər hamı tərəfindən istifadə edilməsə də, bu və ya digər ixtisas sahələrində 

çalıĢan insanlar bunlardan aktiv Ģəkildə istifadə edirlər. 

Lüğətin passiv qisminə öz iĢlənmə gücünü itirmiĢ, köhnə ədəbiyyatda, 

lüğətlərdə qalmıĢ və çox az adama tanıĢ olan, eyni zamanda müəyyən müna-

sibətlərlə əlaqədar dilə yenicə gəlmiĢ və hələ özünə möhkəm yer tapmamıĢ 

sözlər daxil edilir. Belə sözlər müasir ingilis dili sistemindən və onun aktiv 

lüğət qismindən kənarda qalır [3, s.208]. 

Ġngilis dilinin lüğət tərkibinin inkiĢafı, zənginləĢməsi prosesi onun 

qayda-qanunlarına uyğun bir Ģəkildə davam etmiĢ və etməkdədir. Dil xalqın 

maddi və mənəvi mədəniyyətinin parlaq göstəricisidir. O, insanların əmək 

və ictimai fəaliyyəti ilə bilavasitə bağlıdır. Cəmiyyətdə inkiĢaf edən və dəyi-

Ģən nə varsa, dərhal dildə öz əksini tapır. Dilin lüğət tərkibi daim artır və in-

kiĢaf edir: yəni yeni məfhumlar, yeni sözlər, yeni adlar tələb edir [4, s.160]. 

Lüğət tərkibinin zənginləĢməsi söz yaradıcılığı prosesilə əlaqədardır. 

Sözyaratma dilin, onun özülünü təĢkil edir. Dildə “sözyaratma” məfhumu 

sinxron və diaxron aspektlərdə iĢlədilir. Diaxron sözyaratmada törəmə söz-

lərin hansı vasitələrin köməyi ilə yarandığı araĢdırılır. Sinxron söz yaratma-

da isə söhbət törəmə sözlərin derivasion (sözyaratmada) mənasının hansı va-

sitələrlə ifadə olunmasından gedir. Sinxron sözyaratmada dildəki vahidlərin 

bir-birinə münasibətini, diaxron sözyaratmada isə bir vahidin digər vahidlər-

də keçməsini öyrənir. Dilin lüğət tərkibinin keyfiyyət baxımından zənginləĢ-

məsi sözün semantik strukturunun da dəyiĢməsindən asılıdır. Sözlərin məna-

sının dəyiĢməsi dilin tarixində tez-tez baĢ verən hadisədir. Mənanın dəyiĢ-

məsi geniĢ anlayıĢı ifadə edən mənanın dəyiĢərək daha dar və ya xüsusi an-

layıĢı ifadə etməsidir. Bunu əsasən Fransız dilindən alınmıĢ sözlərin məna-

sında daha aydın görmək olur. Beləki, ingilis dilinin zənginləĢməsi həmin 

dilin söz yaradıcılığı ilə deyil, həmçinin baĢqa dillərdən alınmalar vasitəsilə 

də həyata keçirilir. Bunlar, yəni alınmalar dilin lüğət tərkibinə müxtəlif yol-

larla daxil ola bilər, müxtəlif dillərdə özünü müxtəlif formada göstərir. Bu 

mövzuya gələn məqalələrdə toxunacağıq. 
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Ġnsan sosial varlıqdır. Onun sosiallığını digər insanlarla ünsiyyətdə ol-

ması təmin edir. Bu da dil vasitəsilə həyata keçirilir. Demək ki, insanın sosial 

varlıq olması dildən asılıdır. Ġctimai xarakter daĢıyan dil vasitəsilə insan öz fi-

kir və hisslərini qarĢısındakına ötürür, eyni zamanda onun düĢüncələrini öy-

rənmək imkanı əldə edir. Ġctimai təbiəti eyni zamanda onunla izah olunur ki, 

dil cəmiyyət tərəfindən yaradılır və cəmiyyətə xidmət edir. Dil ünsiyyət vasi-

təsi olmaqla yanaĢı, Humboltdun dediyi kimi, eyni zamanda xalqın ruhunu 

özündə yaĢadan məfhumdur. Dili yaradan cəmiyyət ona öz ruhunu da ötürür: 

adət-ənənələrini, dünyagörüĢünü, psixologiyasını, varlığının mədəni mahiyyət 

daĢıyan tərəflərini dildə əks etdirir. Görkəmli dilçi Əbülfəz Rəcəbli dilə aĢağı-

dakı tərifi verir: “Dilə struktur baxımından yanaĢsaq, ona belə bir tərif verə 

bilərik: dil iĢarələr və onlar arasında əlaqələr sistemidir. Dilə onun funksiyala-

rı, cəmiyyətdəki rolu və insan həyatındakı əhəmiyyəti baxımından yanaĢdıqda 

isə ona belə bir tərif vermək olar: dil insanlar arasında ən mühüm ünsiyyət va-

sitəsi, insan fikrinin, təfəkkürünün formalaĢması vasitəsi, insanların estetik-

emosional hisslərinin ifadə vasitəsi, insanın mənəvi aləminin, əxlaqının, dav-

ranıĢının, xalqın mənəvi ruhunun formalaĢması vasitəsidir” [7, s. 2]. 

Dil də, mədəniyyət də insan tərəfindən yaradılır və insana xidmət edir. 

Bu baxımdan dil və insan əlaqələrini öyrənərkən, ilk növbədə, dil – insan və 

dil – mədəniyyət münasibətləri tədqiqat obyektinə çevrilir. Çünki insan dil 

və mədəniyyət əlaqələrində mərkəzi funksiya daĢıyır. Dil materialının 

mədəni sferada, mədəni ünsürün dildə özünü göstərməsi insan fəaliyyəti 

əsasında reallaĢır. Dil və mədəniyyətin qarĢılıqlı əlaqəsi insanın ünsiyyət va-

sitəsi kimi dildən istifadə etdiyi dövrdən baĢlayır. Cəmiyyətin inkiĢafı elm-
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texnikanın, mədəniyyətin inkiĢafı ilə düz mütənasibdir. Cəmiyyət həyatında 

baĢ verən dəyiĢiklik onun dilində öz əksini tapmaya bilməz. 

Mədəniyyət bəĢəriyyətin sosial yaddaĢı adlandırılır. Milli mədəniyyətin 

gələcək nəsillərə ötürülməsini dilin akkumulyativ funksiyası təmin edir. BəĢə-

riyyətin özündən əvvəlki nəsillərin tarixi təcrübələrini toplaması və ondan isti-

fadə etməsinə dilin akkumulyativ funksiyası deyilir. Dil mədəniyyətin ötürücü-

sü, eyni zamanda onun varlığını, davamlılığını mühafizə edən bir vasitədir. Öz 

ana dilini öyrənən hər bir yeni nəsil, eyni zamanda özündən əvvəlki nəsillərin 

xarakterik xüsusiyyətlərini, mentalitetinin spesifik cəhətlərini mənimsəyir. 

Ġctimai inkiĢaf, insanların mədəni səviyyəsinin qalxması ədəbi dilin 

normalarının müəyyənləĢməsinə, istifadə dairəsinin geniĢlənməsinə də sə-

bəb olur. “Əslində ictimai, mədəni mühitin dəyiĢməsi ədəbi dilə çox vaxt öz 

ciddi təsirini göstərir. Bu cəhətdən Azərbaycan ədəbi dilinin tarixi səciyyəvi 

misal ola bilər. Azərbaycan ədəbi dili öz inkiĢaf tarixində iki böyük dövr 

keçmiĢdir: XIII-XVII əsrlərdəki Azərbaycan ədəbi dili və XVIII əsrdən in-

diyədək mövcud olan Azərbaycan ədəbi dili. Məlum olduğu üzrə, hər iki 

dövrün ədəbi dili arasında istər leksik, istərsə də fonetik və qrammatik cə-

hətdən ciddi fərqlər vardır və onlar daha çox dilxarici amillərlə bağlıdır” [1, 

s. 109]. Dil və mədəniyyətin əlaqə və təsiri qarĢılıqlı surətdə baĢ verir. Belə

ki, mədəni inkiĢaf dilin zənginləĢməsinə təsir etdiyi kimi, eyni zamanda dil

də xalqın dünyagörüĢünün tənzimlənməsində böyük rol oynayır.

Mədəniyyətin dilə təsiri dilin leksik qatında özünəməxsus Ģəkildə özü-

nü göstərir. Bu dil vahidləri xalqın mədəniyyətini, dünyagörüĢünü, ictimai 

Ģüurunu ən dolğun Ģəkildə əks etdirir. Elm-texnikanın inkiĢafı, yeni anlayıĢ-

ların xalqın həyatına daxil olması dildə yeni sözlərin, ifadələrin yaranması-

na, bəzi ifadələrin arxaikləĢərək dildən çıxmasına, bəzi leksik vahidlərin se-

mantikasının dəyiĢməsinə səbəb olur. 

Dilin leksikasının linqvokulturoloji səciyyə daĢıyan laylarından biri tabu 

və evfemizmlərdir. “Tabu – cəmiyyətdə qəbul edilmiĢ, müəyyən qismi məsu-

liyyət doğuran və cəmiyyətin üzvünün hansısa bir hərəkətinə aid edilən qadağa-

lar, ictimai yerlərdə iĢlədilməsi münasib sayılmayan sözlərdir”. [5, s.71] 

Cəmiyyət tərəfindən istifadəsi qadağan, qeyri-münasib hesab olunan 

leksik vahidlər – sözlər, ifadələr tabu hesab olunur. Dildə tabunun əvəzləyicisi 

rolunu oynayan söz və ifadələr isə evfemizmlərdir. Evfemizm qeyri-etik, vul-

qar məna daĢıyan sözlərin daha mədəni və yumĢaldılmıĢ ifadə Ģəklidir. Tabu 

dilin qeyri-standart leksikasına aid edilsə də, həm tabu, həm də evfemizmlər 

dilin zənginləĢməsində, ədəbi dilin tənzimlənməsində mühüm rol oynayır. Ta-

bu və evfemizmlər həmin dildə danıĢan xalqın milli-mənəvi, mədəni xüsusiy-
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yətlərini özündə əks etdirir. Ədəbi dil ümumxalq dilinin cilalanmıĢ, normaya 

salınmıĢ qolu olduğuna görə burada tabu sözlərin iĢlənməsi yolverilməzdir. 

Belə sözlərə bədii əsərlərdə və məiĢət leksikasında rast gəlinir. 

Dildə mövcud olan sözün iĢləklik dərəcəsi və əhatə dairəsi cəmiyyətin 

mədəni səviyyəsi və inkiĢafı ilə bağlıdır. Tabu düĢüncənin ilkin dövrlərində 

yarandığı halda, evfemizmlər mədəni inkiĢafla xarakterizə olunaraq, davra-

nıĢ və əxlaq normalarına müvafiq yaradılır. “Tabu və evfemizmin dil və mə-

dəniyyətin iĢarəsi kimi linqvokulturoloji aspektləri ona yeni yanaĢma ilə sə-

ciyyələnir. Qeyri-mədəni iz tabunun təbiətindədir. Mədəni iz, əlamət isə ev-

femizmin təbiətinə xasdır” [6, s. 64]. 

Qeyd etdik ki, dildə mədəniyyətin izləri aĢkar Ģəkildə özünü göstərir. 

Evfemizm elə bir dil hadisəsidir ki, birbaĢa mədəniyyətin dilə təsiri ilə sə-

ciyyələnir. Xalqın dünyagörüĢü, mədəni səviyyəsi, psixologiyası bu dil va-

hidlərinin mahiyyətində öz əksini tapır. Tabu və evfemizmin linqvokulturo-

loji xüsusiyyətləri bariz Ģəkildə göstərir ki, onlar dilin mədəniyyətlə bağlılı-

ğını özündə əks etdirən baĢlıca dil vahidləridir. 

Dilin lüğət tərkibində xüsusi mövqeyi olan onomastik vahidlər də özünə-

məxsus linqvokulturoloji xüsusiyyətlər ehtiva edir. Onomastik vahidləri dilçili-

yin onomalogiya Ģöbəsi öyrənir. Dildə mövcud olan bütün xüsusi adların yaran-

ması, inkiĢafı, dəyiĢməsi, leksik və qrammatik quruluĢu, üslubi imkanları və s. 

onomalogiyanın tədqiqat obyektidir. Antroposentrik paradiqma çərçivəsində 

onomastik vahidlər etnolinqvistika, linqvokulturologiya, koqnitiv dilçilik, mə-

dəniyyətlərarası kommunikasiya və s. metodikalarının tətbiqi ilə öyrənilir. 

Xüsusi adlar mədəni izlər daĢımaqla xalqın psixologiyasını, həyat tərzi-

ni, tarixini özündə əks etdirmək xüsusiyyətinə malikdir. Milli xüsusiyyət daĢı-

yan bu dil vahidlərinin yaranma tarixinin öyrənilməsi onun yarandığı dövr ba-

rədə məlumat almaq, dövrün ictimai tələbləri, sosial vəziyyəti, mədəni səviy-

yəsi, millətlərarası münasibətlərlə bağlı təsəvvür əldə etmək baxımından xü-

susi önəm daĢıyır. Mədəni-tarixi informasiyanın daĢıyıcısı kimi xüsusi adların 

dilin leksikasında özüməməxsus yeri vardır. R.Həbibli onomastik vahidlərin 

etnomədəni xüsusiyyətlərindən danıĢarkən toponimləri xüsusi qiymətləndir-

miĢdir: “Toponimlər, bir növ, xalqların tarixi keçmiĢi, məskunlaĢma əraziləri, 

mədəni, tarixi, coğrafi mərkəzləri və s. haqqında informasiya daĢıyan etnomə-

dəni mətndir. Toponimlərin funksiyalarının özünəməxsusluğu, bu vahidlərin 

obyektləri adlandırmaq və səciyyələndirmək qabiliyyətləri onlara müxtəlif 

yanaĢmaları ĢərtləndirmiĢdir. Toponim ölkə haqqında biliklər xəzinəsidir, mə-

dəni tarixi informasiyanın qoruyucusudur”. [4, s. 6] Toponimlər kimi, xalqın 

adət-ənənəsinin Ģəxs adlarına da təsiri qeyd olunmalıdır. 
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Linqvokulturologiyanın əsas anlayıĢlarından biri də konseptdir. Kon-

septə bir sıra təriflər verilmiĢdir, bu təriflər üçün əsas ortaq cəhət ondan iba-

rətdir ki, konsept ünsiyyət prosesində verballaĢan düĢüncə vahididir. Bəzən 

dilçilər tərəfindən konsept və məna eyniləĢdirilsə də, müasir dövr dilçiliyində 

konseptin mənadan kifayət qədər fərqləndiyi və daha mürəkkəb xarakter daĢı-

dığı qəbul olunmuĢdur. Konsept xalqın dünyagörüĢünə əsaslanır və anlayıĢ-

dan özünün linqvokulturoloji xüsusiyyəti ilə fərqlənir. Leksik mənaya malik 

olan hər bir söz konsept mahiyyəti daĢımır. Belə ki, yalnız dil daĢıyıcısının 

mədəniyyəti üçün spesifik xüsusiyyət daĢıyan dil vahidləri konsept ola bilir. 

Bu baxımdan konsepti öyrəndiyimiz zaman ekstralinqvistik amillərin təsirləri-

ni nəzərə almaq mütləqdir. Xalqın mədəni yaddaĢının daĢıyıcısı kimi konsept-

lər tarixi səciyyə daĢıyır. Tarixən xalqın təfəkküründə formalaĢan milli-mədə-

ni təsəvvürlərdir. Xalqın dünyagörüĢü, milli-mədəni dəyərləri, xarakterik xü-

susiyyətləri, mentaliteti konseptləĢmə prosesində mühüm rol oynayır. 

“XX əsrin sonlarına doğru dilçilər baĢa düĢdülər ki, dilin daĢıyıcısı 

müəyyən konseptual sistemin daĢıyıcısıdır. Konseptlər əslində mental ma-

hiyyətlərin ifadəçiləridir. KonseptuallaĢdırma prosesinin açıqlanması və 

konseptin məzmunu yalnız həmin dilin daĢıyıcısı olan dilçiliyə müyəssər 

olur. Beləliklə, XX yüzilliyin sonu – XXI yüzilliyin əvvəllərində mentallıq 

dilçiliyin ön planına çıxır, belə ki, konseptlər mental mahiyyətdir” [3, s. 39]. 

Konseptin obyektivləĢməsində frazeoloji birləĢmələr xüsusi rol oynayır. 

Xalqın dünyagörüĢü, insan münasibətləri, mədəniyyətin səciyyəvi xüsusiyyətlə-

ri dildəki sabit ifadələrdə uğurla mühafizə olunur və nəsildən nəslə ötürülür. 

“V. A. Maslova göstərir ki, frazeoloji birləĢmələrin bir hissəsi olan idiomların 

millətlərin və mədəniyyətlərin ümumi xususiyyətlərini ortaya çıxarmaqda rolu 

əvəzolunmazdır. Onlar dilin ruhunu, insanların fərqliliyini ifadə edir. Frazeoloji 

birləĢmələr ətrafımızdakı həyatı sadəcə təsvir etmir, onlar həyatı Ģərh edir, qiy-

mətləndirir, bizim ona olan subyektiv münasibətimizi göstərir” [2, s. 4]. 

Dil informasiyanın qəbulunda və ötürülməsində iĢtirak etdiyi kimi, eyni 

zamanda onun emal olunmasında da əsas rol oynayır. Beləliklə, dil kollektiv 

Ģüurda mövcud olan dünyanın dil mənzərəsinin yaradılmasına imkan yaradır. 

Dilin leksik vahidləri, paremioloji vahidlər, sözlərin konseptləĢməsi dil daĢı-

yıcısının dünyagörüĢü barədə birbaĢa məlumat ötürmək imkanına malikdir. 
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Koqnitiv parametrlərə əsaslanan dilçilik nitq janrlarının ekvivalentləri 

ilə insanı fərdiləĢdirir. G.L.Permyakovun fikrincə: “bütün folklor mətnlərin 

məntiqi quruluĢ planı və reallıq planı vardır”. Onların özəlliyi praqmatik 

çərçivədə sabitlənmiĢ etik və estetik ideala nəzər salmasıdır. Folklor tədrici 

dəyiĢikliklər zənciridir, kəmiyyət toplanması yeni keyfiyyətin yaranmasına 

səbəb olur. Tipoloji və kommunikativ aspektləri araĢdıran kulturoloq 

S.Neklyudov folklor anlayıĢına aid iki komponenti fərqləndirir - proses və

onun nəticəsi [9, s.37]. Bu, ilk növbədə, Ģifahi Ģəkildə ötürülən və müəllifə

aid olmayan xalq mədəniyyəti mətnlərinin toplusu, yəni atalar sözlərini və

onların istifadə konseptləri. Onun keyfiyyətləri mədəni monolitlik, ideoloji

əsasların və onların meydana çıxdıqları etnik qrupların sosial strukturlarının

mühafizəkarlığı ilə bağlıdır. Atalar sözlərin məzmununun təhlili əvvəlcə

folkloru öyrənmək və bu cür vahidləri kollektivin kiçik formaları kimi nə-

zərdən keçirməyi nəzərdə tutur. Bu yanaĢma kontekstində isə atalar sözləri-

nin linqvistik komponentinə əhəmiyyət verilməmiĢdir ki, bu da paremiyala-

rın tədqiqinə həsr olunmuĢ nəzəri və tətbiqi əsərlərdə geniĢ boĢluqların ol-

masına səbəb olmuĢdur. Daha sonra linqvokultural və koqnitiv təhlil metod-

larının cəlb edilməsi zamanı dilin təsvirinə antroposentrik yanaĢma çərçivə-

sində alimlər atalar sözlərinın əsas xüsusiyyətlərini izah etmiĢlər. Bu xüsu-

siyyətlərin fərqliliyini linqvokulturoloji orjinallıq ilə əlaqələndirmiĢlər. Bir

çox müasir tədqiqatlar çərçivəsində atalar sözləri mədəni əhəmiyyətə malik
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müxtəlif linqvistik səviyyələrdə kodlaĢdırılmıĢ gizli məlumatı ehtiva edən 

mətnlər kimi qəbul edilir [9, s.318]. Paremiyaların öyrənilməsində vurğu 

atalar sözlərinin malik olduğu mədəni kodun deyil, linqvistikliyin daĢıyıcısı 

kimi icma tərəfindən toplanmıĢ formada nəsillərə ötürülən mədəni təcrübəyə 

yönəldilmiĢdir [10, s.219]. Buna görə də paremiyalar “xalqın avtobioqrafi-

yası”, “mədəniyyət güzgüsü”, “milli əsasların əksi” adlanır [12, s.38]. Fən-

lərarası bilik sahələri çərçivəsində elmi Ģərhə məruz qalan bir çox baĢqa mü-

rəkkəb anlayıĢlarda olduğu kimi, atalar sözü və deyimlər də tədqiqatçıların 

əsərlərində çoxlu təriflər almıĢdır. Ən ümumi mənada paremiya sabit linq-

vistik təmsil və nitqin təkrarlanması ilə xarakterizə olunan, etnospesifik ge-

nezin mədəni təcrübəsinə əsaslanan didaktik xarakterli xalq deyimləri kimi 

müəyyən edilə bilər [8, s.212]. Dünyanın və dilin milli mənzərəsi bir-birin-

dən asılı və bir-birini tamamlayan anlayıĢlardır, bu da linqvokulturoloji bir-

lik çərçivəsində fəaliyyət göstərən linqvistik Ģəxsiyyətin üzərinə qoyulan 

müvafiq öhdəliklərin mövcudluğunu nəzərdə tutur. Bu cür öhdəliklər, ilk 

növbədə, nitqin məzmununu uyğun olaraq qurmaq ehtiyacı ilə əlaqələndiri-

lir. Paremik vahidlərin mühüm xüsusiyyəti onların ətrafdakı reallığı təsvir 

etməkdə deyil, etnospesifik biliklərə və mədəni-tarixi ənənələrə əsaslanaraq 

onun Ģərhində, qiymətləndirilməsində, subyektiv Ģərhində olan funksional 

yönümüdür [7, s.82]. BaĢqa sözlə desək, paremiyalar cisimlərə dünyanın 

milli mənzərəsi ilə bağlı bəzi xüsusiyyətləri aid etməyə və onları qiymətlən-

dirməyə imkan verən alətlər kimi yaranır və fəaliyyət göstərir. Eyni zaman-

da, bəzi tədqiqatlara görə, linqvomədəni birlik nümayəndələrinin coğrafi hə-

yat Ģəraiti də paremik yaradıcılığın amillərindən biri kimi çıxıĢ edə bilər [6, 

s.44]. I.T.Dubova görə, mentalitet “ətraf dünyanın insanlarının baxıĢının ori-

jinallığını təsvir etməyə və onların ona reaksiyasının xüsusiyyətlərini izah 

etməyə imkan verən, müəyyən bir mədəniyyətdə yaĢayan insanların ayrıl-

maz xüsusiyyətidir” [5, s.20]. BaĢqa sözlə, mentalitet dünyanın milli və 

linqvistik mənzərəsini formalaĢdırır, linqvistik mentalitetin mövcudluğun-

dan danıĢmağa imkan verir [6, s.48]. Atalar sözlərinin dünya və insanın bu 

aləmdəki yeri haqqında milli səciyyəvi biliklərin “anbarı” kimi yozulması 

ilə razılaĢaraq, E.V.Ġvanova təklif edir ki, “ atalar sözü” adlandırılan dil va-

hidini də dünyagörüĢünə aid obyektlər kimi təsnif etmək lazımdır. Elmi ədə-

biyyatda atalar sözləri mədəni stereotiplərin, obrazların və stimulların linq-

vistik obyektivləĢdirilməsi aləti kimi Ģərh edildiyini nəzərə alaraq [10, s. 

249], paremiyaların həm linqvistik, həm də mədəni cəhətdən müəyyən edil-

miĢ dil xüsusiyyətləri kimi nəzərə almaq olar. ġifahi və yazılı nitqin öyrənil-

məsinə yönəlmiĢ tədqiqatlar nöqteyi-nəzərindən atalar sözləri linqvistik və 
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nitq təmsili vahidləri hesab olunur, çünki onlar bir tərəfdən “kommunikativ 

vahidlər kimi çıxıĢ edirlər ki, bu da onları bir-birinə yaxınlaĢdırır. Digər tə-

rəfdən isə onları dil və mətn vahidlərinə yaxınlaĢdıran kontekstual kondisio-

nerlik və təkrarlanma qabiliyyəti ilə seçilir” [11, s. 45]. Paremiya mnemonik 

(Mnemonika yunan sözü olub μνημονικόν – yaddasaxlama məharəti demək-

dir-yadda saxlamanı asanlaĢdırmaq üçün süni assosiasiyalar sistemidir) [15] 

modelin klassik forması kimi çıxıĢ edərək müəyyən praqmatik münasibətləri 

ifadə edir (aforizmlər, sitatlar, nağıllar və s. ilə birlikdə)” [9, s.11]. 

V.N.Teliaya görə paremiyaların Ģərhinin mənbəyi, simvolik mənası olan an-

layıĢlardır. Müəllifin fikrincə, “linqvistik simvolun rolu dil varlığının məna-

sını simvolik funksiyaya dəyiĢməkdən ibarətdir ki, bunun sayəsində söz-

simvol hansısa ideyanı assosiativ əvəz edir” [10, s.243]. 

Mədəniyyət müəyyən qrupa xas olan, sonradan öyrənilən, nəsildən-nəslə 

ötürülən mirasdır. Təmsil etdiyi qrupun davranıĢ və qavrayıĢlarına təsir edərək 

gələcək nəslə ötürülür. O, həmçinin qaydalar toplusu kimi ifadə edilir. BaĢqa 

sözlə, cəmiyyətin və ya qrupun keçmiĢdə və indiki paylaĢdığı məlumatlar və 

təcrübələrdən, faktlardan ibarət struktur kimi müəyyən edilir. Dinamik bir 

anlayıĢ olan mədəniyyət öyrənilmiĢ, tarixi və davamlı, sosial, ideallaĢdırılmıĢ 

qaydalar sistemidir. Mədəniyyətlərarası ünsiyyətin inkiĢafı üçün ölkə 

mədəniyyətinin xüsusiyyətlərini bilmək lazımdır. Atalar sözləri xalq tərəfindən 

yaradılsa da, milli-mədəni xüsusiyyətləri birbaĢa əks etdirən dil və mədəniyyət 

daĢıyıcısıdır. Atalar sözləri milli xarakterin xüsusiyyətləri ilə tanıĢ olmaq üçün 

yaxĢı materialdır, çünki tarixən formalaĢmıĢ və müəyyən etno-linqvistik 

birliyin insanları arasında çoxəsrlik ünsiyyət təcrübəsini və ətrafdakı reallıq 

haqqında biliklərini əks etdirən obrazlı sistemin orijinallığının izini daĢıyır. Bu 

linqvistik vahidlərin spesifikliyini aĢağıdakı xas xüsusiyyətlərdə izləmək olar. 

1. Atalar sözləri insanın əsrlər boyu gündəlik həyatında topladığı mü-

Ģahidə və təcrübəsini konseptuallaĢdıran toplu mətnlərdir. 2. Bu mətnlər bəl-

li həqiqətlərə və əsas əxlaqi keyfiyyətlərə (xeyir və Ģər, sadəlik və hiylə, 

düzlük və yalan, yaxĢı və pis) aid xalq müdrikliyini insanın önəmli hesab et-

diyi dəyərləri göstərməklə yaradılır və istifadə olunur. 3. Atalar sözləri canlı 

milli yüklə səciyyələnir və xalqın dünyagörüĢünün milli xüsusiyyətlərini – 

dünya mənzərəsini çox aydın əks etdirir. Bu mətnlər ana dilində danıĢanın 

yaĢayıĢ Ģəraitini, tarixini, həyat tərzini, yaĢayıĢ yerini əks etdirir ki, bu da öz 

məcmusunda dünyanın milli qavrayıĢ xüsusiyyətlərinə böyük iz qoyub. 

Dünyaya baxıĢın milli mahiyyəti müəyyən məfhumların ifadəsi üçün müxtə-

lif obrazların seçilməsində, eləcə də idrak prosesinin həyata keçirilməsinə 

baxmayaraq, reallıq obyektlərinin adlandırılması üçün müxtəlif əlamətləri-
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nin aktuallaĢdırılmasında özünü göstərir. 4. Atalar sözləri dünyanın sadə 

(gündəlik, qeyri-elmi) mənzərəsi haqqında müəyyən təsəvvür yaradır və 

müəyyən həyat vəziyyətləri, hadisələri və obyektlərinin dərk edilməsini və 

qeyri-stereotipik, emosional-obrazlı baxıĢını təsvir edən saysız-hesabsız 

məiĢət ifadələrini təmsil edir. 5. Atalar sözlərinin məqsədi reallığın Ģərhini 

obrazlı Ģəkildə Ģərh etməkdir ki, bu da onları xarakterin emosional modelini 

təmsil edən linqvistik vahidlər kimi nəzərdən keçirməyə imkan verir. 6. Ġki 

dərəcəli nominasiya vahidlərinə malik olan atalar sözlərinin mətnləri bir-bi-

rinin üzərinə qoyulmuĢ iki dünya Ģəklinin mövcudluğunu ortaya qoyur. 

Dünyanın ilk Ģəkli reallığın sözün əsl mənasında dərk edilmiĢ obrazıdır, yə-

ni yalnız təsvir olunan vəziyyətə istifadə olunan atalar sözünün yenidən nə-

zərdən keçirilməmiĢ hərfi tərcüməsidir. Dünyanın ikinci mənzərəsi insanın 

ətrafdakı reallıqla emosional və duyğusal qarĢılıqlı əlaqəsinin nəticəsidir və 

reallığa keyfiyyətcə yeni baxıĢı təmsil edir, yəni,- onun yenidən nəzərdən 

keçirilməsi və müxtəlif vəziyyətlərə tətbiqidir. Dünyanın hər iki Ģəkli bir-bi-

rinə toxunur və dünyanın ikinci Ģəkli real dünyada müəyyən vəziyyətin ilkin 

nümayiĢində dəstək kimi birinci ilə sıx bağlıdır. Dünyanın iki kəsiĢən Ģəkli-

nin olması reallığın tədqiq olunan mətnlərlə konseptuallaĢdırılmasının spesi-

fikliyini sübut edir. Bu ondan ibarətdir ki, atalar sözləri olan ifadə vahidləri-

nin əsasını iki müxtəlif məlumat növünün bir arada mövcudluğu təĢkil edir: 

dünya haqqında məlumat və nitq subyektinin nitqlə əlaqəsi haqqında məlu-

mat. Beləliklə, məsələn, ingilis atalar sözündə ”If there were no clouds in 

the sky, we shouldn’t enjoy the sun” – “Göydə bulud olmasaydı, günəĢdən 

həzz almamalı idik”. Böyük Britaniyanın təbiətinin, rütubətli iqliminin əksi-

ni tapırıq, yəni. buludlar varsa, çox güman ki, yağıĢ yağacaq və bu, bu ölkə-

nin sakinləri üçün heç də xoĢagələn hadisə deyil. Ancaq bu fonda belə bir fi-

kir izləmək olar ki, pis (buludlar) olmasaydı, yaxĢıları (günəĢi) qiymətləndi-

rə bilməzdik, çünki fərqinə varmazdıq. 

Atalar sözləri xalq tərəfindən yaradıldığı insanların günlük istifadəsin-

də yararlanmaları üçün nəzərdə tutulmuĢdur və buna görə də hər hansı real-

lıqlar qəbul edənin biliyi xaricində olsa belə, çox obrazlı, qısa və baĢa düĢü-

ləndir. Öz orijinal obrazlılığına və assosiativliyinə görə bir linqvomədəni 

birliyə xas olan atalar sözləri əksər xalqların əsas həyat anlayıĢları ilə üst-üs-

tə düĢməsi səbəbindən digər linqvomədəni birliyin nümayəndələri üçün çox 

maraqlıdır. Bütün xalqlar əxlaq problemlərinə, insanın dünyada öz yerini 

axtarmaq problemlərinə yaxın olduğundan hər hansı bir mədəniyyətin atalar 

sözləri onların doğma mədəniyyətində mövcud olan oxĢar mətnlərlə müqa-

yisə edilir. Üstəlik, bənzətmə tam semantik və leksik təsadüflə deyil, toxun-

duqları mövzu və problemlərin üst-üstə düĢməsi ilə izah olunur. 
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Dilin mühüm tərkib hissəsi kimi atalar sözləri ilə mədəniyyət bir-biri ilə 

sıx bağlıdır. Onlar “pəncərə” rolunu oynayır, onun vasitəsilə mədəniyyətin 

əsas elementlərini müĢahidə etmək və qavramaq olar, hansı ki, dəyərlər onun 

ayrılmaz hissəsidir. Atalar sözləri çox vaxt ümumi insan təcrübələrini və tə-

biət qanununu əks etdirdiyinə görə universaldır, eyni mesajı müxtəlif mədə-

niyyətlərdəki atalar sözlərində tapmaq olar. Eyni zamanda, onlar da spesifik-

dirlər. Hər bir mədəniyyətin həmin mədəniyyətə xas olan xüsusiyyətləri öy-

rətmək üçün istifadə etdiyi çoxsaylı atalar sözləri mövcuddur.Müxtəlif mədə-

niyyətlərin atalar sözlərində fərqli dəyərlər ifadə oluna bilər. 

Atalar sözləri xalq yaradıcılığının əsas hissəsi olmaqla, insan varlığı-

nın mühüm elementi kimi mənəvi mədəniyyəti nəzərdən qaçıra bilməzdi. 

Xalqın tarixinə, yazısına, eləcə də ayin və adət-ənənələrinə aid atalar sözləri 

mövcuddur. Bu reallıqlar prototipin dildən kənar tipinə aid edilir ki, bu da 

atalar sözlərinın formalaĢmasında və inkiĢafında ekstralinqvistik amillərin 

böyük rolunu, habelə ekvivalent xarici-mədəni mətnlərlə müqayisə edilər-

kən onların nəzərə alınması zərurətini vurğulayır. Rituallar və adət-ənənələr, 

əsrdən-əsrə ötürülən xalq hadisələridir. Onların xalq həyatından ayrılmazlığı 

səbəbindən bir çoxu atalar sözlərində öz əksini tapır, onların prototip səhnə-

si kimi çıxıĢ edir. Ġnanclar, ayinlər və ənənələr reallığı daha obrazlı ifadə et-

diyinə görə atalar sözü üçün ən yaxĢı materialdır. Belə ki, tarixi hadisələrə, 

adət-ənənələrə, rituallara və inanclara əsaslanan reallıqları özündə əks etdi-

rən atalar sözləri xarici mədəniyyət daĢıyıcvısından əlavə tarixi və etimoloji 

məlumat tələb edir. Onların çox vaxt adi motivsiz metafora kimi qəbul edi-

lən intrafrazal konteksti əslində əvvəllər mövcud olmuĢ və baĢ vermiĢ 

müəyyən milli-tarixi və mədəni reallıqların əksidir və bununla da baĢqa mə-

dəniyyətin daĢıyıcıları tərəfindən reallığın təsnifatının xüsusiyyətlərini 

müəyyənləĢdirir. Reallıqları ehtiva edən mətnlər yad mədəniyyətləri qəbul 

edən Ģəxs üçün çətindir.Bu müĢahidə iki mədəniyyətin ekvivalent mətnlərin-

də mənəvi mədəniyyətin reallıqlarının, obyektlərinin və ya hadisələrinin 

göstəricisini fərqli olması, çox vaxt konseptual məzmunu ilə fərqlənməsi 

faktını əhəmiyyətli dərəcədə dəyiĢdirir. [10, s.180]. Gündəlik reallıqlar ingi-

lis frazeologiyasında adətən yeməklərin, içkilərin, pul vahidlərinin, ölçü öl-

çülərinin və s. adlarını ehtiva edən atalar sözləri və məsəllər qrupu ilə təmsil 

olunur. Atalar məsəlində “То pick the plums out of the pudding” – “Pudinq-

dən gavalı çıxartmaq”. Ġngilis reallığı “pudinqi” öz xüsusi mənasını 

(denotasiya ilə) həyata keçirir – Ġngilislər arasında ən çox yayılmıĢ milli 

Milad yeməyidir. Prototipik ssenari aĢağıdakı fərziyyədir: Milad pudinqlə-

rində çoxlu meyvələr var idi. Ġnsanın ilk növbədə ən dadlı Ģeyləri yemək is-

təyi, əgər bu, cəmiyyətin əxlaqi qanunları tərəfindən qınanmasaydı, həmiĢə 
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baĢ verəcəkdi, əvvəlcə sadə bir müĢahidəyə əsaslanırdı, zaman keçdikcə ob-

razlı Ģəkildə yenidən düĢünülmüĢ və məcazi mənada təfəkkürün yaranması-

na səbəb olmuĢdur. “Özün üçün ən yaxĢısını al” konsepsiyasını həyata keçi-

rən “Pudinqdən gavalı çıxaran” atalar sözüdür. Məhz eyni anlayıĢı rus atalar 

sözü də ifadə edir ki, bu da praktiki müĢahidəyə əsaslanır: «Снимать пенки 

(сливки)». Bu qoĢa atalar sözlərini təĢkil edən isimlərin “yemək” daĢıyıcısı 

olması və hər iki atalar sözünün aĢpazlıq və qidalanma sahəsinə aid olması-

na görə funksional və semantik ekvivalent sayıla bilər. Ġngilis dilində gavalı 

ilə pudinq təsvir olunur, rus dilində – köpüklü qaymaq. Bu atalar sözlərinin 

leksik tərkibindəki uyğunsuzluq bir daha sübut edir ki, eyni məfhumları ifa-

də etmək üçün hər bir xalq yalnız tanıĢ obrazları və ona fərdi məfhumları 

daha dəqiq əks etdirən iĢarələri götürür. ĠĢarələrin, hadisələrin və təsvirlərin 

seçilməsi birbaĢa ətrafdakı reallığın qavranılması və seqmentləĢdirilməsi xü-

susiyyətlərinə əsaslanan assosiasiyalardan asılıdır. Beləliklə, pudinq, ingilis-

lər üçün tanıĢ və tez-tez hazırlanan yemək olmaqla, əsaslı Ģəkildə ingilis fra-

zeologiyasında məcazi yenidən düĢünmə obyektinə çevrildi, lakin rus dilin-

də danıĢanlara tanıĢ olmadığı üçün rus atalar sözlərinə onun yerinə qaymaq 

daxil edildi. Beləliklə, reallıq kateqoriyalarından hər hansı birini ehtiva edən 

atalar sözlərinın spesifikliyi ondan ibarətdir ki, dünyanın qavranılmasının 

milli xüsusiyyətləri əsasən reallıqların mənasında əks olunur və bu da öz 

növbəsində mətnlərin özünün inteqral mənasına təsir göstərir. Milli-mədəni 

kimlik söz-reallıqların bütün mənasını əhatə edir və maddi-mənəvi mədəniy-

yət faktlarının özünəməxsusluğu sayəsində aydın Ģəkildə izlənir. Bu mətnlər 

çox informativdir, çünki nəhəng dil və mədəni potensialları sayəsində onlar 

xarici mədəniyyət daĢıyıcılarının öz yaradıcı xalqının tarixi, adət-ənənələri, 

coğrafiyası haqqında biliklər kompleksini geniĢləndirirlər. Üstəlik insanların 

onları əhatə edən reallığa tamamilə xüsusi və bənzərsiz baxıĢını nümayiĢ et-

dirirlər. Bir dildə reallıq ehtiva edən atalar sözlərinin əksəriyyətinin baĢqa 

dildə leksik ekvivalent vahidləri yoxdur. Onlar yalnız konseptual olaraq üst-

üstə düĢə bilər və üst-üstə düĢür. Hətta reallıqları ehtiva edən bir sıra atalar 

sözləri və məsəllərin mənasının konseptual hissəsinin eyniliyinə baxmaya-

raq, onların tam semantik ekvivalentliyindən danıĢmaq mümkün deyil. BaĢ-

qa sözlə desək, ingilis və rus linqvomədəni birliklərinin bir sıra ortaq kəsiĢ-

mə nöqtələrinə malik dünya Ģəkilləri bir-birinə tam uyğun gəlmir və bu Ģəkil-

ləri təmsil edən atalar sözləri mənaları müəyyən etmək baxımından maraq do-

ğurur. atalar sözləri mənĢəyini və mənasını izah etmək və xalqın mədəniyyəti 

haqqında ilkin biliklər əldə etmək üsulu kimi onların genetik prototipini deĢif-

rə etmək baxımından əsas vasitədir. 
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Atalar sözləri xalq müdrikliyini nəsildən-nəslə ötürür. Hər bir etnik 

qrupun özünəməxsusluğu var. Etnoloqlar bu münasib müddəaları tədqiq 

edərək onlarda bu və ya digər xalqın tarixinin, onun dininin, adət-ənənəsi-

nin, əxlaqının, ümumiyyətlə, “dünya mənzərəsi” deyilən Ģeyi təĢkil edən hər 

Ģeyin əksini tapa bilirlər [7, s.65]. 

Hər hansı bir xalqa məxsus olan atalar sözlərini anlamaq üçün sözlərin 

tərcüməsini bilmək kifayət etmir.Eyni mədəniyyətə mənsub olmayan atalar 

sözləri fərqli izahlara yol aça bilir. Coğrafi arealların özünəməxsus dil mədə-

niyyəti olduğundan atalar sözlərinin də fərqli linqvoetnokulturoloji xüsusiy-

yətləri vardır. Where there is a will, there is a way-Ġradənin olduğu yerdə yol 

da var (yolun olduğu yerdə yol da olacaq). Bu atalar sözü ġərqi Afrika öl-

kələrində (Iwapo nia, kuna njia) görünən ingilis dilli bir atalar sözüdür. Ancaq 

hər iki dildə iki fərqli Ģərh var. Ġngilis dilində bu atalar sözü, mənəvi key-

fiyyətləri dəstəkləyən, müsbət mənalı paremiyadır. ġərqi Afrika ölkələrində 

isə mənfi Ģəkildə qəbul edilir. Deyirlər ki, bir adam iĢ tapa bilmədiyi üçün 

bunu etmək arzusu yoxdur, çünki “iradə var, yol var; iradə yoxdursa, iĢ tapma 

arzusu da yoxdur, üsulu da yoxdur”. Bəzən atalar sözləri ölkələrdən və ya 

bölgədən asılı olaraq tamamilə əks mənalara malikdir. Məsələn, The Squeaky 

wheel gets the oil. Bu Ġngilis atalar sözü: “Sızan təkər yağ alır” mənasına 

gəlir. Atalar sözünün ideyası budur ki, diqqəti özünə çəkmək istəyən,diqqət 

mərkəzində olan imsanlar xoĢ qarĢılanır. Ancaq digər tərəfdən Yapon atalar 

sözü olan “The nail that sticks out gets hammered down” – “yapıĢan dırnaq 

çırpılır” eynimənaya malik olsa da xoĢ qarĢılanmır, mənfi mənada deyilir. 

Çünki Yapon cəmiyyətində önə çıxan insanlar müsbət qiymətləndirilmir. 

Təvazökarlıq Yaponiyada bir fəzilət olduğundan, çox oxĢar atalar sözləri 

Ġngilis versiyası ilə müqayisədə tamamilə fərqli bir mənaya malikdir. 

Dildə atalar sözləri milli münasibətləri bəzən müqayisə edə biləcəyi-

miz nümunələrdir. Ġngilis dilində “Christmas comes but once a year” Xris-

tianların Milad bayramı dekabrın 25-də Körpə Məsihin doğulması Ģərəfinə 

qeyd olunur. Azərbaycan dilində “Ġl ötər, ay dolanar, Ģənbə düĢər novruza”, 

Rus dilində “В Рождество на крылечке, на Пасху у печки” Yaz aylarında 

bazar günlərindən birində qeyd olunur. Onun dəqiq tarixi GünəĢ və Ay təq-

vimlərinin nisbətindən müəyyən edilir. Bu xristian bayramı Ġsa Məsihin di-

rilməsinə inamı təcəssüm etdirir. Xristianlar üçün Pasxa dini ibadət və ailə 

birliyi günüdür. Türk dilində “Ramazanda yalan söyləyənin bayramda yüzü 

kara olur”Ġslam mədəniyyətlərində Ramazan orucluq ayı kimi də tanınır, ilin 

ayları arasında Ramazan ayı ən Ģəfaqətli və ən müqəddəs ay hesab edilir. 

Onu məcazi mənada “on bir ayın sultanı” da adlandırırlar. Məhz Ramazan 
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ayının axırıncı on gecələrinin birində Quranın nazil edildiyinə inanılır. Ġbra-

ni dilində “Qaranlığı lənətləməkdən daha çox bir Ģam yandırmaq daha yax-

Ģıdır”(hannukah) yahudilərin məĢhur qıĢ bayramı Hanukkadır.Bu bayram 

səkkiz gün ərzində keçirilir. Onun məqsədi bütün dünyada yəhudilərin öz 

dinlərini və tarixlərini qeyd etmələridir. Çin "If you want one year of pros-

perity, grow grain. If you want 10 years of prosperity, grow trees. If you 

want 100 years of prosperity, grow people." Bu bayramın adı Çin Yeni Ġli 

olmasına baxmayaraq bütün Asiya və dünyanın digər Asiya əhalisi arasında 

qeyd olunur. Onların Ģənlikləri özünəməxsusluğu ilə seçilir, dünyaya qarĢı 

mədəniyyətləarinin göstəricisidr. Çin Yeni ilinin müəyyən bir tarixi yoxdur, 

adətən yanvarın sonundan fevralın ortalarına qədər keçirilir. Tibet dili “Our 

life is shaped by our mind; we become what we think”. Bodhi Günü ən mü-

hüm Buddist bayramlarından biridir, çünki Buddanın Bodhi ağacının altında 

maariflənməsini xatırladır. Dünyada bir çox müxtəlif növ Buddistlər oldu-

ğundan, Bodhi Günü üçün dəqiq bir tarix yoxdur. Bodhi Gününün tarixi Ve-

sakın yaxınlaĢdığı vaxta əsaslanır. Vesak, Buddanın doğumunun, həyatının 

və ölümünün müqəddəs birləĢməsidir.Ġstənilən xalqın həyatının, tarixinin, 

mədəniyyətinin, adət-ənənələrinin və ən əsası özünəməxsus xüsusiyyətlərin-

də mentalitet öz əksini tapır. Ġnsanların köməyi ilə müxtəlif nitq vahidləri 

sistemində bir-biri ilə qarĢılıqlı əlaqədə olmaq bacarığına dil deyilir. 

ġübhəsiz ki, hər bir dilin ən diqqət çəkən elementi atalar sözləridir. 

Onlar qədim zamanlardan insanları müĢayiət ediblər. Belə ifadəli,sadə for-

ma və qısalıqda hazırlanmıĢ atalar sözləri nitqdə davamlı, yaddaqalan və la-

zımlı kəlamlardır. Bu cür deyimlər insanların öz xalqına xas bir xəzinəsidir. 

Atalar sözlərinin məqsədi hadisələrə xalq tərəfindən qiymət verilməsidir. 

Bununla da xalqın dünyagörüĢünü ifadə edir. Atalar sözləri milli xüsusiy-

yətlərin birbaĢa əksidir. Müəyyən bir xalqın atalar sözlərini öyrəndikdən 

sonra xalqın düĢüncə tərzi və xarakterini baĢa düĢmək daha asandır. Atalar 

sözlərinin məqsədi real hadisələrə xalq tərəfindən qiymət verməkdir. Xalqın 

dünyagörüĢünüzü ifadə edir, milli xüsusiyyətlərin birbaĢa əksidir ,milli xa-

rakterlə bağlıdır. Əksər hallarda dünyanın milli və linqvistik mənzərəsi, sim-

volları ilə əlaqələndirilir. Çox vaxt etno və mədəni rənglərə malikdirlər. 

Konseptual vahidlərin ayrıca kateqoriyası bir çox xalqlar tərəfindən baĢa dü-

Ģülən və paylaĢılan simvolları ehtiva edir. Məsələn, it sədaqətlə, kitab isə bi-

liklə əlaqələndirilir [10, s. 85]. Simvollar məcazi, lakin rasional əsaslandırıl-

mıĢ presedent vahidi kimi çıxıĢ edən gizli mənaları aydınlaĢdırmağa imkan 

verir. Məsələn, atalar məsəlində “Home is where the heart is” / “Дом там, 

где сердце”. “Ev” sözünü ocağın, ailənin, vətənin simvolu kimi görmək olar. 
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Elmi ədəbiyyatın təhlilinə əsasən, alimlər tərəfindən təklif olunan ata-

lar sözlərinin mövcud təsnifatları aĢağıdakı əsas prinsiplər əsasında iĢlənib 

hazırlanmıĢdır: 

1) hərf-hərf (əlifba sırası ilə) kodlaĢdırma prinsipinə görə; 

2) əsas leksemlərin uçotu prinsipinə görə; 

3) coğrafi əsasda (müxtəlif areallarda coğrafi obyektlərin uçotu) kod-

laĢdırma prinsipinə görə; 

4) diaxronik prinsipə görə (paremiyaların yarandığı vaxt nəzərə alın-

maqla, müvafiq tarixi kontekst təhlil edilməklə); 

5) insanın ətraf aləmə (təbiətə, qidaya, məiĢət həyatına, həyat dəyərlə-

rinə və s.) münasibəti prinsipinə görə; 

6) konseptual prinsip üzrə; 

Konseptual (yaxud semantik) prinsip nəticələrinə əsasən atalar sözləri-

nə analitik nəzər yetirmək lazımdır. Məsələn rus yazıçısı, etnoqrafı və leksi-

koqrafı V. Ġ. Dal [4,s.23] tərəfindən təklif olunan atalar sözlərinin təsnifatı 

əsasında 179 semantik sahə müəyyən etmiĢdir. Kollektiv xalq yaradıcılığı-

nın məhsulu kimi atalar sözlərinın əsas məzmunu və struktur xüsusiyyətləri-

nə aĢağıdakılar daxildir: 

1) paremik vahidlərin eyfonik, tez-tez qafiyəli fonetik tərtibatı ilə ifa-

də olunan melodiklik (Dost dosta tən gərək; Birds of a feather flock 

together, Рыбак рыбака видит издалека); 

2) canlı obyektin müvafiq xassələrə malik hər hansı bir konsepsiyanı 

obrazlı ifadə etməyə imkan verən stilistik bir cihaz kimi personifikasiyadan 

istifadə (Два медведя в одной берлоге не живут; Ġki qoçun baĢı bir 

qazanda qaynamaz, An old dog will learn no new tricks, Старого учить – 

что мертвого лечить); 

3) xalqın mahiyyətini ümumiləĢdirərək, lakonik təsvir etmək istəyi ilə 

təcrübəli kəlamlar (Better late than never, Лучше поздно, чем никогда, 

Gec olsun, güc olsun, besser spät als nie, Mieux vaut tard que jamais); 

4) bəzi dərin, lakin əlçatan olanı çatdırmaq üçün xüsusi nümunədən is-

tifadə edərək fəlsəfi mənanı anlamaq (Cleanliness is next to godliness, В 

здоровом теле здоровый дух, Təmizlik imandan gəlir, Sauberkeit ist das 

halbe Leben); 

5) mədəni iĢarələnmiĢ leksik vahidlərdən istifadə etməklə etno spesi-

fik, milli və mədəni əhəmiyyət kəsb edən anlayıĢlara müraciət (Пришел 

марток, надевай двое порток; Christmas comes but once a year, Не все 

коту масленица ,Əl tutmaq Əlidən qalıb). 
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Atalar sözlərinin göstərilən məzmunu və struktur xüsusiyyətləri milli 

mentalitetin “profilini” əks etdirən xüsusiyyətlər kimi nəzərə alına bilər. Bu 

da öz növbəsində tarixən Ģüurda sabitlənmiĢ həm linqvistik, həm də ümumi 

qəbul edilmiĢ Ģərtlərlə davranıĢ sərhədlərini müəyyən edir. 
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Summary 

Cognitive approaches to proverbs in different systematic languages 

 

The content and structural features of proverbs can be considered as features 

that reflect the profile of the national mentality. This, in turn, defines the 

boundaries of behavior under both linguistically and culturally accepted conditions 

that have been historically fixed in the mind. When evaluating the linguocultural 

realities of proverbs from a cognitive point of view, it can be concluded that 

because the relevant ethnic communities unchanged the background of the paremic 

units represented in the folklore. 

 

  



Müxtəlif sistemli dillərdə atalar sözlərinə koqnitiv yanaşmalar 

39 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №2, 2021 

Aфшан Афшари 

Резюме 

Когнитивные подходы к пословицам на разных 

систематических языках 

Содержание и структурные особенности пословиц можно рассматривать 

как особенности, отражающие профиль национального менталитета. Это, в свою 

очередь, определяет границы поведения как в лингвистических, так и в 

культурно принятых условиях, которые исторически закрепились в сознании. 

Оценивая лингвокультурные реалии пословиц с когнитивной точки зрения, 

можно сделать вывод, что, поскольку соответствующие этнические общины не 

изменились, фон паремических единиц, представленных в фольклоре. 
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Analytical languages do not contain grammatical meanings. Gram-

matical meanings in analytical languages are expressed mainly by 

prepositions, articles, conjunctions, function words, word order and by 

intonation of an utterance. Since English is an analytical language, 

therefore, syntactic relations between words in phrases and sentences are 

expressed mainly by function words – auxiliary verbs, prepositions, articles, 

word order and other means. 

Word order of sentence constituents is less rigid in some languages 

than in other languages [4, p. 4]. The degree of stability or freedom of word 

order in a language depends on the grammatical, in particular, mor-

phological structure of the language. The richer the morphological structure 

of a language, the freer the word order. When morphological structure is 

weak, the word order is stable. Word order and its reversion (inversion) are 

language tools that play an important role in shaping the information 

structure of discourse. Of course, in languages where word order is 

relatively fixed, inversion is of great importance. 

The word order in modern English is stable. The word order in the 

English sentence is strictly fixed, since in English, there are no case endings. 

A strict word order in English (the inversion of the subject in relation to the 

predicate-verb occurs in rare cases) is compensated by the ability of 

sentence stress to actualize almost any word of the utterance. 

Language is used primarily for communicative purposes. In the course 

of communication, we want our sentences to be not only syntactically well-
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formed but also informationally felicitous in a given situation [6, p. 91]. 

While information packaging is primarily about the manner in which the 

information is expressed rather that about the propositional content, the 

linguistic cues involved can sometimes affect content as well. Some of the 

best-known examples involve intonation [8, p. 3]. 

The English language does not provide a set of syntactic encoding of 

the information structure and uses mainly phonological means, namely 

intonation. The English sentence usually begins with the subject (or the 

subject group), followed by the predicate (or the predicate group). Rheme 

(new, the most important information) comes first. Theme (known, 

secondary information) is most often located at the end of the sentence. 

Such a division into the theme and rheme is known as the actual division of 

the sentence and expressed by word order. 

There are many different ideas about the components of intonation. E.Ya. 

Antipova, S.L. Kanevskaya, G.A. Pigulevskaya distinguish six components: 

“All phonetic features of a sentence (speech melody, sentence stress, 

tempo, rhythm, pause and timbre) form a complicated complex called 

intonation. The most important components of intonation from a linguistic 

point of view are: speech melody, sentence stress and rhythm” [1, p. 11]. 

In connected speech we do not hear a stress on every word. Some 

words lose their stresses, especially when we talk quickly, other words keep 

their stresses and these stressed syllables form what is called sentence stress 

[5, p. 61]. Languages such as English are called stress-timed or isochronous, 

in the sense that syllables bearing the strongest prominence tend to occur at 

equal intervals of time and the speech therefore maintains constant 

periodicity [7, p. 13]. The position of sentence stress serves in English as a 

primary means of indicating information structure, in that it affects the 

contextual appropriateness of utterances [9, p. 347]. 

Sentence stress is the name given to the pattern of rhythmic beats 

contained within an intonational phrase. Basically, in a stress language like 

English, sentence stress enhances a selection of the word stresses available 

in a syntactic string to bring about a discernible succession of rhythmic 

beats in speech [3, p. 168]. 

Sentence stress in English as the most important rhythmic and melodic 

aspect of speech serves as a means of expressing syntactic relations and 

emotional and expressive coloring. A word chain, correctly used in 

accordance with grammatical rules, does not necessarily produce an 

unambiguous utterance with a clear communicative purpose, if it is 
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pronounced without differences in tonality and stress. In the English 

language the same utterance depending on the sentence stress receives 

different emotional shades and meanings without changing the word order. 

Interrogative sentences in English can be formed both by purely 

intonation means and by intonation means together with lexical ones: 

interrogative words and auxiliary and modal verbs. Intonation of inter-

rogative sentences without interrogative words, auxiliary and modal verbs is 

created solely by prosodic means – by a change in sentence stress (a general 

rising tone towards the end of the sentence). Unlike the intonation of a 

declarative sentence, the intonation of an interrogative sentence is rising, not 

falling. A declarative sentence, uttered with several high-falling tones 

without changing the word order, will convey strong feelings and emotions 

and will transform into an exclamatory sentence. 

The utterance “She’s passed her test” may be considered a statement, 

a question or an exclamation, while with a definite sentence stress the 

communicative purpose of this utterance is clearly revealed. 

1) She’s passed her test. 
ʃiˑz 'pɑːst hɜˑ ˎtest || 

(a declarative sentence) 

2) She’s passed her test? 

ʃiˑz 'pɑːst hɜˑ   test || 

(an interrogative sentence) 

3) She’s passed her test! 
ʃiˑz   pɑːst hɜˑ   test || 

(an exclamatory sentence) 

A high falling-rising tone transforms a declarative sentence into an 

imperative sentence, which expresses command, request, suggestion, demand 

or instruction. 

1) I’m waiting. 
aɪm ˎweɪtɪŋ || 

(a declarative sentence) 

2) I’m waiting! (in the context means hurry up) 

aɪm ˇweɪtɪŋ || 

(an imperative sentence) 

The communicative structure of an utterance most often finds its realiza-

tion precisely in the interaction of phrasal prosody and word order [2, p. 174]. 

Sentence stress plays an important role in oral speech in terms of 

preserving or distorting content. While the correct choice of sentence stress 
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not only contributes to understanding the meaning of the content, its wrong 

choice leads to a distortion of the meaning of the content. 

Sentence stress is also able to compensate for the distortion of content 

in written speech, the cause of which was the violation of the word order. 

Sentence stress can indicate a communicative type of a sentence, regardless 

of the grammatical form. Thus, a sentence with a direct word order will 

express a statement or question precisely because of the sentence stress. 

Thus, a fixed word order in the English language correlates with the 

ability of English sentence stress to actualize almost any word of the 

utterance. The correlation of word order and sentence stress disambiguates 

and makes explicit the communicative purpose of the sender. 
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Əminə Səfərzadə 

Xülasə 

Söz sırası və cümlə vurğusunun korrelyasiyası, göndərənin kommunikativ 

məqsədini müəyyən edən amil kimi 

 

Cümlə vurğusu Ģifahi nitqdə məzmunun qorunması və ya təhrif edilməsi ba-

xımından mühüm rol oynayır. Cümlə vurğusunun düzgün seçimi məzmunun məna-

sını anlamaq üçün kömək edir, cümlə vurğusunun yanlıĢ seçimi isə məzmunun mə-

nasının təhrif olunmasına gətirib çıxarır. 

Cümlə vurğusu, yazılı nitqdə, söz sırası qaydasının pozulması nəticəsində 

yaranmıĢ məzmun təhrifini kompensasiya etməyə qadirdir. Cümlə vurğusu qram-

matik formadan asılı olmayaraq, cümlənin ünsiyyət növünü göstərə bilər. Beləliklə, 

adi söz sırasına malik olan cümlə məhz cümlə vurğusundan asılı olaraq, sual cüm-

ləsi və ya nəqli cümlə və s. ola bilər. 

Ġngilis dilində sabit söz sırası, ingilis cümlə vurğusunun cümlədə istənilən 

sözü aktuallaĢdırmaq qabiliyyəti ilə korrelyasiya edir. Söz sırası və cümlə vurğusu-

nun korrelyasiyası göndərənin kommunikativ məqsədini aĢkar edir. 

 

Амина Сафарзаде 

Резюме 

Корреляция порядка слов и фразового ударения как фактор, 

определяющий коммуникативную цель отправителя 

 

Фразовое ударение играет важную роль с точки зрения сохранения или 

искажения содержания в устной речи. В то время как правильный выбор фра-

зового ударения не только способствует пониманию смысла содержания, его 

неправильный выбор приводит к искажению смысла содержания. 

Фразовое ударение также способно компенсировать искажение содер-

жания в письменной речи, причиной которого стало нарушение порядка слов. 

Фразовое ударение может указывать на коммуникативный тип предложения, 

независимо от грамматической формы. Таким образом, предложение с пря-

мым порядком слов будет выражать утверждение или вопрос именно из-за 

фразового ударения. 

Фиксированный порядок слов в английском языке коррелирует со спо-

собностью английского фразового ударения актуализировать практически 

любое слово высказывания. Корреляция порядка слов и фразового ударения 

делает явной коммуникативную цель отправителя. 
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QADIN NƏSRĠNĠN DĠLĠNDƏ GENDER DOMĠNANTLIĞININ 

FONETĠK TƏZAHÜR FORMALARI 

Açar sözlər: qadın nəsri, kişi nəsri, gender, fonetik təzahür, sait, samit, 

intonasiya, həyəcanlı vurğu. 

Key words: female prose, male prose, gender, phonetic manifestation, 

vowel, consonant, intonation, exciting accent. 

Ключевые слова: женская проза, мужская проза, род, фонетическое 

проявление, гласный, согласный, интонация, возбуждающее ударение. 

Qadın və kiĢi yazıçılarının əsərlərini oxuduqda, ilk baĢda fərqlər tam 

gözə çarpmasa da, təhlillər apardıqca görürük ki, onların dili bir-birindən 

xeyli fərqlənir. Bu fərqlərin təhlili son illərdə diqqəti cəlb etməyə baĢlamıĢ-

dır. Əsasən, cins kateqoriyası olan dillərdə araĢdırmaçılar bu təhlilləri iĢlə-

məyə baĢlamıĢ və davamında fərqlərin yalnız cins kateqoriyası ilə bağlı ol-

madığını meydana çıxarmıĢlar. Yəni, cins kateqoriyasının olub-olmaması 

qadın və kiĢi nitqindəki fərqlərin meydana gəlməsi ilə əlaqəli olmadığı təs-

diqini tapmıĢdır. 

AraĢdırmaçıların gəldiyi əsas fikir – qadın dilinin daha emosional, kiĢi 

dilinin isə daha soyuq və donuq olmasıdır. Bu fərqlərə diqqət yetirən alimlər-

dən Falger, Veber, Opperman və Samsel diqqəti çəkənlərdəndir. Onlar qadın 

dilindəki emosional çalar üstünlüklərini ən aydın Ģəkildə araĢdıran araĢdırma-

çılardandır. Hullmanın dediyi kimi “kiĢilər daha konkret və nəticəyə yönəlik 

fikirlər bildirən tərəflər olduqları üçün onların beynində düĢündükləri də dilə 

yansıyır və bu səbəbdən onlar daha donuq və konkretdirlər” [1]. 

KiĢilərlə qadınlar arasındakı bioloji fərqlər birinci diqqət yetirilməli 

olan fərqlər hesab olunur. “KiĢilərdə testesteron səviyyəsinin qalxması, səs 

tellərinin uzanması və qalınlaĢması ilə nəticələnir”[2] Bununla da, fizioliji 

fərq artıq fonetik fərq meydana gətirir. 

Lakin fonetik fərqlər hər bir dildə eynilik təĢkil etmir. Alimlər araĢdırma-

lara apararaq nəticəyə gəlmiĢdirlər ki, bir dildə özünü göstərən fərqlilik, digər 
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dildə tamam baĢqa Ģəkildə gözə çarpır. Yəni hər hansısa bir dil üçün xarakterik 

olan fərq, digər dildə də eynilik təĢkil etmək məcburiyyətində deyil. Bu vəziy-

yətdən vəziyyətə, dildən dilə və bir çox amillərdən ilham alaraq dəyiĢir. [3] 

Ohara.Y nın 1992-ci ildə apardığı statistik araĢdırma Traumüller və 

Eriksonun fikrini təsdiq edir. O, Havaidə yaĢayan 6 yaponiyalı qadın və 6 

yaponiyalı kiĢi olmaqla, hər birinə 10 yapon və ingilis dilində cümlə verərək 

belə nəticəyə gəlir ki, qadınlar yapon dilində fonetik düzgünlüyə kiĢilərələ 

müqayisədə qat-qat daha çox üstünlük verirlər. Lakin, qadınlar eyni nəticəni 

ingilis dilində göstərə bilmirlər. Bu da sübut edir ki, statistik nəticələr nə qə-

dər dəqiqliyi əks etdirsə də, nəticələr dildən dilə dəyiĢkənlik göstərmək xü-

susiyyətinə malikdirlər. 

Bu və bunun kimi statistik fərqlər, artıq müəyyən fonetik fərqlərin ol-

duğunu sübut edir. Fonetika dedikdə ilk sait və samit səslərdən danıĢmaq la-

zımdır. Aydın məsələdir ki, qadınlar kiĢilərlə müqayisədə, daha incə, müla-

yim və nazik danıĢığa üstünlük verirlər. KiĢilər isə daha kobud danıĢmağı 

seçirlər. Məhz bu faktora bağlı olaraq, incə və qalın saitlərin iĢlənmə tezliyi 

fərqlilik göstərir. 

– Salamat qal, Sultanım (7 qalın sait) 

– Salamat qayıt, sevdiyim (3 incə, 5 qalın siat) 

– Allah Amanında. (6 qalın) 

– Tanrım sənə yar olsun. (2incə, 5 qalın) 

– Salamat qal, Sultanım!(7 qalın sait) 

– Salamat qal, əzizim! (3incə, 5 qalın) [5, s. 2] 

Ə.Cəfərzadənin tarixi-roman janrında qələmə aldığı “Bakı-1501” əsərin-

dən verilən nümunədə, Sultanım xanımla ərinin vidalaĢma səhnəsi təsvir edilər-

kən qələmə alınan dialoqa nəzər yetirdikdə görürük ki, kiĢi dilindən verilən dia-

loqda yalnız qalın, qadın dilində isə incə və qalın saitlərin növbələĢməsi nəzərə 

çarpır. Yazıçı, qadın dilinin incəliyini, mülayimliyini Sultanım xanımın dilinə 

əlavə edərək “sevdiyim”, “əzizim” kimi əzizləmələrdən istifadə etmiĢdir. Bu-

nunla da, dialoqda qadın dilindən söylənən cümlələrdə incə saitlər kiĢi dili ilə 

müqayisədə çoxluq təĢkil etmiĢdir. Bunu, təbii ki, yazıçı hesablayaraq qələmə 

almamıĢdır. Sultanım xanım nə qədər də kiĢi xarakterli qadın kimi təsvir edilsə 

də, onun emosionallığı yazıçı tərəfindən unudulmamıĢdır. 

Qadın və kiĢi dilinin sait fərqliliyini daha aydın qeyd etmək üçün onu 

müqayisəli Ģəkildə iĢləmək lazımdır. Bu səbəbdən aĢağıdakı iki nümunəyə 

diqqət yetirək: 

– Xəzərim, ümmanım, qədərim mənim! Oğullarının, qızlarının taleyi 

sənin taleyindir. Ürək döyüntülərini əks etdirən ləpələrin titrəməsin! Bu qə-



Qadın nəsrinin dilində gender dominantlığının fonetik təzahür formaları 

 

47 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №2, 2021 

dər tale tariximin bircə pilləsidir. O biri pillələrdə nə keĢməkeĢlər baĢ verdi-

yini sən özün yaxĢı bilirsən. Arxam ol, Ürək verənim ol, övladlarımın çəkdi-

yi əzabı bircə-bircə gənc nəslə söylərkən dayağım ol, nəğmələrin pıçıltıla-

rım, sözlərim olsun. Kelrəyən, Ģahə qalxan dalğaların gücündən, qüdrətin-

dən mənə bəxĢ eylə, Xəzərim, gözəlim mənim! [5, s.56] 

– Hündür boz təpələri yarıb uçurumlara çevirən Kür, meĢənin yaxası 

boyu uzanıb gedirdi. Tez-tez köpüklənib daĢan, yaz aylarında yatağına sığ-

mayıb, gah sol sahildəki meĢəyə soxulan, gah da bəri üzdəki hündür yarğan-

ları , biçənəkləri , yulğunluqları yuyub aparan Kür bu il daha coĢqun idi. O, 

nəhəng palıd ağaclarını kökündən bir yumaq kimi bürmələyir, özü ilə uzaq-

lara – aĢağıdakı kəndlərin bərabırinə qədər aparırdı [6, s.16]. 

Qadın nəsrindən verilən nümunədə 119 incə, 47 qalın sait iĢləndiyi 

halda, kiĢi yazıçının əsərindəki misalda 70 incə, 84 qalın sait vardır. Hər iki 

nümunədə yazıçılar tərəfindən təsvir verilmiĢdir. Ancag hər iki nümunə ara-

sında gözə çarpan bir fərq ondan ibarətdir ki, qadın yazıçı təsvirləri verərkən 

emosional çalarlara sıxlıqla üz tutduğu halda, kiĢi yazıçının təsvirləri daha 

donuq və quru olur. Təbii ki, qadın dilinin incəliyinin gətirdiyi xüsusiyyət-

lərdən biri də gözə çarpır – incə saitin qalın saiti üstələməsi. 

Digər fonetik fərqlərdən biri də, samitlərdir. Qadın dilində cingiltili sami-

tin tezliyinə nəzər saldıqda da, onun kiĢi dilindən fərqli olduğunu görə bilərik. 

– Karvan çox gecikmiĢdi. Yolda xeyli əziyyət çəkmiĢdilər. Bir neçə 

gün bu yerlərə xas olmayan qəribə toz dumanı onsuzda buludlar arxasında 

gizlənən günəĢi, aydın firuzəyi fəzanı görməyə qoymurdu. Gecələr bu toz-

dumanın göy üzünə çəkilmiĢ qalın pərdə kimi bu yerlərdə xüsusilə aydın gö-

rünən ulduların üstünə sanki yorğan çəkmiĢdi[7, s.241]. 

– Xəzərim, ürəyim, pənahım mənim, sahilindən xeyli uzaqlarda Lən-

gəbiz dağ silsiləsindən lap qurtaracağında bir qəbilə var idi..[5, s.39] 

Qadın nəsrindən götürülən misallarda, samitlərə nəzər saldıqda cingil-

tili samitlər üstünlük təĢkil etdiyini görmək mümkündür. 

Sait və samit müqayisələrindən danıĢarkən qeyd etmək lazımdır ki, bu 

statistikalar hər zaman eynilik təĢkil etmir. Təbii ki, bunları inkar edən nü-

munələrdə göstərmək mümkündür. Lakin müqayisələr aparılarkən çoxluq 

olaraq təhlil edilir və demək olur ki, qadınlarda incə sait və kar samit üstün-

lük təĢkil edir. 

Fonetik təzahür dedikdə, diqqəti çəkən bir komponentdə fonetik hadi-

sə və qanunlardır. Bunu qadın yazıçılarının əsərlərində necə özünü göstərdi-

yini araĢdırmaq üçün bir neçə nümunəyə diqqət yetirək: 



Fəridə Cəmilli 

  

48 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №2, 2021 

– Bilirəm baaĢuva dönüm. Neynəmək olar? “Elnən gələn qara gün 

bayramdı”, – deyərlər. Tanrı buna da bərəkət versin, verməsə neyləyərik, Nə 

fəddəsən, GümüĢ? [5, s.45] 

Bu nümunədə “baĢına” sözü “baaĢuva” Ģəklində qələmə alınmıĢdır. 

Burada saitartımı hadisəsi qarĢımıza çıxır ki, bu da dilimizdə qanuni bir hal 

olmayıb, Ģivələrdə özünü göstərən bir hadisədir. Bununla yanaĢı iki qoĢa -a 

saiti vardır ki, tələffüz zamanı bu səslər uzanaraq həyəcanlı vurğunun yaran-

masına xidmər edir. Əsərdə yaĢlı qarı kimi təsvir olunan Çiçəyin dilində 

emosionallığın öz əksini tapması üçün bu fonetik hadisə və qanunlara ehti-

yac duyulduğu görülür. 

– BaĢıma xeyir, elə bu bəndəsindən can qutarsaq, təzədən dünyaya 

gəllik! [5, s.51] 

– Ağəz, görəsən nöĢün tez gəlib? Yəqin bir Ģey götürüb gedəcək. Keç 

evə, gedər, genə iĢimizdə olluq [5,s. 86]. 

– Yox, yox, bəlkəm, çörəkdən-zaddan istədi.Sən iĢində ol, tez gəlsə 

səslərsən, gəlləm genə [5, s. 86]. 

Hər 3 misal üçün də, canlı danıĢıq dili və Ģivələr üçün xarakterik olan 

səs düĢümü hadisəsi qarĢımıza çıxır. Eyni zamanda səs düĢümü və səs uyuĢ-

ması hadisəsi də bu nümunələr üçün xarakterikdir.” Gəlirik” əvəzinə “gəllik”, 

“olarıq” əvəzinə “olluq”, “gələrəm” əvəzinə” gəlləm” iĢlənmiĢdir. Qadın da-

nıĢığındakı emsionallıq fonetik hadisə və qanunlardan da yan keçməmiĢdir. 

DanıĢıq zamanı həyəcanlanan, hisslərinə qapılan qadınlar, yaĢadıqları duyğu-

ları qarĢı tərəfə keçirtmək istəyərkən tez-tez danıĢır və bir çox hallarda ixtisar-

lara meyl edirlər. Buradakı səs düĢümü hadisəsinin tam da, bununla bağlı ol-

duğunu demək yanlıĢ olmazdı. Bunun kimi bir misala da nəzər salaq: 

– Dur, get, gəti Ģağımı mollaxanadan. Bibiqulu gözümün qabağında 

olmasa ürəyim çatlar. Barını nəm yıxar, ananı qəm. [5, s.89] 

Bir ana obrazında təsvir edilən Güləli qızın narahatçılığı burada oxuyucu-

ya aydın təsvir edilə bilir. “Gətir” əvəzinə “gəti”, “uĢağıma” əvəzinə “Ģağıma 

“iĢləmnməsi yenə də bir ananın duyğularını ifadə edərkən emosionallığa qapı-

laraq tələsməsi və səs düĢümü hadisəsi baĢ verməsinə gətirib çıxarması ilə nəti-

cələnir. Hər bir yazıçı da, əsəri qələmə alarkən gündəlik həyatdakı reallıqları 

təsvir etdiyindən burada da, obrazın dilini yazıçının dilindən ayırmırıq. Yazıçı 

qadın olduğundan, bir ananın narahatlığını daha dolğun təsvir edə bilmə bacarı-

ğına sahibdir. O andakı emosionallığı oxucuya çatdırarkən, qeyri-ixtiyari olaraq 

bu kimi fonetik hadisə və qanunlar əsər boyu qarĢımıza çıxır. 

Fonetik fərqlər arasında əsas fərqlərdən biri də intonasiyadır. Qadın 

danıĢıq zamanı sual, Ģübhə, kinayə intonasiyalarından daha çox istifadə edir-
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lər. Sual, Ģübhə və kinayə intonasiyasından çox istifadə etmələri qadın psi-

xologiyasından irəli gələn səbəbdir. Gündəlik həyatlarında qadınlar hər za-

man bildikləri bir hadisəni təsdiqlətmək üçün belə suallar verir, ona hər za-

man Ģübhə ilə yanaĢır və əsəbləĢdikləri zaman kiĢilərdən fərqli olaraq, ko-

bud sözlər və jarqonlardan istifadə əvəzinə, kinayələrdən istifadə edirlər. 

Çiçək qarı:- Qurbanı olduğum, göydən bir damçı damızdırmır, ot-ələf 

hardan olsun? [5, s.43] 

Çiçək qarının narahat və əsəbi halını təsvir edərkən yazıçı sual-Ģübhə 

intonasiyasına üz tutur. “Bakı-1501” əsərində intonasiya fərqini ortaya qo-

yan ən gözəl səhnə əri gedəndən sonra taxtın baĢına sultanım xanım keçərək 

əmrlər verdiyi səhnədir. Diqqət yetirək misallara: 

– Bəs xaliq, bəs camaat? Onların təslim olmaq istəyib-istəmədiyinin

önəmi yoxdur? – sualı gözlərindən yaĢı qəlbinə axıdıb, baxıĢlarında ildırım 

çaxan Sultanım xanım verdi [5, s.106]. 

– Sən hələ qorxaqmıĢsan da?!... Bir qaĢıq qanından ötrü sürünmə!

DanıĢığın kimi mərdanə ölməyi də bacar! [5, s.107] 

– Neyçün? – deyə Sultanım xanım maraqla soruĢdu. – ġirvanĢahları

alçaldan, camaatımızı qoyun hesab edən bir qasidə aman verəydik? Öpüb 

göz üstünə qoyaydıq? [5, s.108] 

Yazıçı qeyd etdik ki, Sultanım xanım obrazını əsərdəki digər qadınlar-

dan fərqləndirərək daha kiĢi xarakterli, əlində qılınc tutub döyüĢə çıxmağa 

hazır qadın kimi təsvir edib. Lakin yenə də, onun dilində əminlik kiĢi dilin-

dəki qədər deyil. O, əmrlərini verərkən onu əmr Ģəklində deyil sual Ģəklində 

verməyə üstünlük verir. Həmçinin, qəzəbini göstərmək üçün kinayələrdən 

istifadə edir. Bir kiĢi hökmdarın dilindəki əminlik Sultanım xanımın dilində 

hiss olunmur. Obraz, nə qədər kiĢi obraza yaxınlaĢdırılaraq təkamülə uğrasa 

da, yenə də qadın dilinin xüsusiyyətlərini özündə daĢımaqdadır. 

– Nə istəyirdin, qardaĢ?

– Ay qız, bir içim su verərsə?

– NöĢ vermirəm?[5, s.13]

Buradakı dialoqu intonasiya baxımından müqayisə edərkən, görürük

ki, sual, Ģübhə intonasiyasından istifadə olunub. KiĢi dilində özünü göstərən 

konkretlik qadın dilində qarĢımıza çox çıxmır. KiĢi suallara konkret və bir-

baĢa yolla, qadın isə uzun-uzadı və dolayı yolla cavab verir. 

DanıĢıq zamanı emosionallığı göstərmək üçün istifadə olunan fonetik 

komponentlərdən biri də həyəcanlı vurğudur. Həyəcanlı vurğu hiss-həyəca-

nı, emosiyanı göstərmək üçün istifadə olunan vurğu növüdür. 

– Bıy, Allah xoĢbəxt eləsin! [7, s.51]
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Əsərdə iki bacının dialoqu verilmiĢdir. Yazıçı həyəcanını gizlədə bil-

məyən Reyhanın dilindən həyəcanlı vurğudan istifadə edir. Burada “bıy” ya-

zıldığı kimi deyil, “bıyyy” kimi tələffüz edilir. Həyəcanlı vurğu da, tələffüz 

zamanı uzanan və qoĢalaĢan “y” üzərinə düĢür. 

– Buy, Allah sən saxla. Asi nöĢ oluram? [7, s.103] 

Bu misalda isə həyəcanlı vurğu saitin üzərinə düĢür və eynən samitdə 

olduğu kimi sait də uzanır və qoĢalaĢır. 

Bu misallarda geminat hadisəsi, həyəcanlı vurğu olan sözlərdə özünü 

göstərir. Bu hadisə dilimiz üçün xarakterik olmasa da, danıĢıqda və ədəbi 

əsərlərdə tez-tez qarĢımıza çıxır. 

Nəticə olaraq, qadın nəsrinə xas əsas fonetik təzahür formaları bunlardır: 

– Qadın dilinin incə, mülayim dil olduğundan onların nəsrində incə 

saitlərin kiĢi nəsri ilə müqayisədə daha çox istifadə olması. 

– Qadın dilində cingiltili samit tezliyi kiĢi dilindən fərqli olması. 

– Qadın dilində fonetik hadisə və qanunlar və onların iĢlənməsində 

emosionallığın rolu. 

– Qadın dilində sual, Ģübhə və kinayə intonasiyasından tez-tez istifadə 

edilməsi. 

– Qadınlar emosional olduqlarından həyəcanlı vurğunun daha çox on-

ların dili üçün xarakterik olması. 

Bütün bu qeyd olunan xüsusiyyətlər 100% -lik nəticələr deyil. Bunun 

tam tərsini göstərən nümunələrdə qarĢımıza çıxa bilər. Lakin çoxluq olaraq 

götürdükdə, bu fərqlər özünü göstərir. 
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Summary 

Phonetic forms of gender dominance in the language of women's prose 

There are some phonetic differences in the language of women and men and 

in their prose. Vowels and consonants, intonation, accent are phonetic features. In 

women’s prose, phonetic manifestations first appear in vowels and consonants. 

Women use thin vowels and clinking consonants mora than men. In addition, the 

exciment accent is more characteristic of their language. It is one of the means of 

phonetic manifestation in intonation and manifest itself in the analysis of gender 

dominance. 

Фарида Джамилли 

Резюме 

Фонетические формы гендерного доминирования в языке женской прозы 

Известно, что существуют фонетические различия в языке мужчин и 

женщин, а также различия в их прозе. Учитываются фонетические особен-

ности, гласные и согласные, интонация, ударение. В статье исследуются эти 

проблемы в широком плане. В женской прозе фонетические проявления сна-

чала проявляются в гласных и согласных. Женщины используют тонкие глас-

ные и звонкие согласные чаще, чем мужчины. К тому же акцент возбуждения 

более характерен для их языка. Это одно из средств фонетического проявле-

ния в интонации и проявляется при анализе гендерного доминирования. 
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Həm Ceyms Darmesteterin, həm də Yuli Oppertin araĢdırmaları baza-

sında “Avesta” dilinin Midiya dili və bu dilin daha çox turanlılara aid olduğu 

versiyasının dürüstlüyünü qəbul etməyə çalıĢan Edvard Q.Braun yunan filo-

sofu Herodotun qeyd etdiyi “Midiyanın altı tayfası”ndan biri olan ariyanlaĢdı-

rılmıĢ Turan adının bu arealda mühüm yer tutduğunu diqqətə çatdırmıĢdır. 

Əslində ĢərqĢünas alim Ġranın müxtəlif yerlərində danıĢılan dialektlə-

rin ciddi Ģəkildə öyrənilməsi ilə əlaqədar öz doktrinasını irəli sürərək maqla-

rın (Magians or Magush) Midiya tayfasından olan ZərdüĢtün müasir Azər-

baycanla sıx bağlılığına körpü salır [7, s.35]. 

Edvard Braunun dördcildlik monoqrafiyasının I cildində “Avesta” prob-

leminin diqqətlə öyrənilib tədqiq edilməsi, hər Ģeydən əvvəl, onun ingilis 

ĢərqĢünası Meri Boys kimi Ġranda bir il müddətində (onların hər ikisi bu ölkə-

də bir il müddətində olmuĢlar) qalması ilə əlaqələndirilir. Ġngilis alimləri zər-

düĢti ailələrinin qonağı kimi zərdüĢtilərdən müəyyən məsələləri dəqiqləĢdirib 

kitab səhifələrinə gətirmiĢlər [8]. Prof. Almut Hintze “Nekroloq: Nora Yeliza-

veta Meri Boys” adlı essesində xanım alimin 1963-cü ildə professor vəzifəsi-

nə təyin olunduqdan sonra Ġranda bir il ZərdüĢti ailələrinin evində qonaq qalıb 
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zərdüĢtilərin dini inancını diqqətlə öyrənməyə çalıĢdığını, Kirmanda, Yəzddə, 

ələlxüsus ġərifabad kəndində qaldığını, zərdüĢtiliyin tarixinə və bu dinə dair 

öz interpretasiyasını hazırladığını [9, s.143] qeyd edir. 

Ġstər Qərb, istərsə də ġərq ədəbiyyatĢünaslığında ədəbiyyat məsələləri-

nin öyrənilib tədqiq edilməsində araĢdırmalarda qarĢıya qoyulan əsas məq-

sədlərdən biri fakt, mənbə, məxəzlər bazasında bu və ya digər problemin 

mümkün qədər dürüst tarixilik prinsipləri ilə gündəmə gətirilib onun əsas 

elementlərinin müəyyənləĢdirilməsidir. Bu zəmində Qərb, o cümlədən ingi-

lis ĢərqĢünaslarının ədəbiyyat məsələlərinin öyrənilməsində ġərq ölkələrin-

də olarkən ədəbiyyatın, mədəniyyətin canlı daĢıyıcıları olan xalqın bu və ya 

digər məxsusi ruhani məkanlarını ziyarət etmiĢdir. Hətta bir müddət onlarla 

qaynayıb qarıĢan araĢdırıcılar tədqiq etdiyi problemin mahiyyətinin dərin 

qatlarına elməyə çalıĢmıĢlar. 

Ġranda ayrı-ayrı vaxtlarda belə bir missiyanı həyata keçirən hər iki 

ĢərqĢünas alimin – Edvard Qrənvil Braunun və Meri Boysun xatirəsinə Teh-

randa küçə adlarının verilməsi onların Ġran mədəniyyətinin və ədəbiyyatının, 

ələlxüsus “Avesta” probleminin diqqət və həssaslıqla araĢdırıldığının mü-

hüm rolundan və əhəmiyyətindən xəbər verir. 

Azərbaycan ədəbi-elmi auditoriyasında ZərdüĢtün Azərbaycan xalqı-

nın yetirməsi kimi tanınmasını əmin etməyə çalıĢan bir sıra Qərb, o cümlə-

dən ingilis-amerikan ədəbiyyatĢünaslığının mütəxəssis alimlərinin yaradıcı-

lığında bizi daha çox özünə çəkən məsələlərdən biri də onların öz ədəbiyyat 

tarixi ilə paralelləri aparmasıdır. 

Qədim Midiyanın ədəbi-mədəni həyatında “Avesta”nın rolu danılmaz-

dır və bu gerçəklik haqqında Qərb, ingilis ĢərqĢünaslığında təqdim və təhlil 

edilən materiallara keçməzdən əvvəl ədəbi tariximizə qısa ekskurs etməyi 

məqsədəuyğun hesab edirik. Midiya etnoniminin “torpaq, vətən” mənasını 

özündə ehtiva etdiyini, hətta Həmədan Ģəhərinin etnonimində belə “mada” 

sözünün özünə yer aldığını ingilis ĢərqĢünaslarından biri Edvard Qrənvil 

Braun da etiraf etmiĢdir. Milli tariximizin yaddaĢında unudulmazlıq möhü-

rünü vuran Atropatenanın (Azərbaycanın) əhalisi ilə vahidlik əmsalını yara-

dan Midiyanın Azərbaycan türklərinin etnogenezində mühüm iz qoyduğu 

isə tarixi gerçəklikdir. Azərbaycan Ensiklopediyasının “Midiya əfsanələri” 

adlı annotasiyasında onların yarımtarixi əfsanələr olduğu Herodotun “Tarix” 

kitabının örnək materialları bazasında diqqətə çatdırılır: “Onların içərisində 

“Astiaq” və “Tomiris” əfsanələri xüsusi yer tutur. “Astiaq”da Midiya döv-

lətinin süqutu ilə əlaqədar hadisələr, “Tomiris”də cəsur hokmdar qadın 

Tomirisin vətəni fədakarlıqla müdafiə etməsi təsvir olunur. Mənşəyi tarixi 

hadisələrdən götürülsə də, bu əfsanələr yazıya alındığı dövrdə artıq xalqın 
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bədii təfəkkür süzgəcindən keçərək cilalanmış, dolğun süjet xəttinə malik 

ədəbi əsər səviyyəsinə yüksəlmişdir” [5, s.549]. 

Tarixi gerçəkliyin Herodotun “Tarix” kitabından və onlarca tarixçi və 

filosof alimlərin əsərlərindən gələn yarımtarixi faktların reallaĢması yolunda 

zehnin, əqlin faktlara söykənən mühakimələri həmin tarixin və onun ədəbiy-

yatının rekonstruksiyasına yeni imkanlar açır. 

Edvard Qrənvil Braunun midiyalılarla farslar arasında bir növ antoqo-

nizmə, müzakirələrə çevrilmiĢ spektrində gəldiyi nəticənin mətnaltı mənası-

na eyham vurub onu Britaniyanın tarixində unudulmayan kral Edvard döv-

ründə Ģotlandlarla ingilislər arasında mövcud antoqonizmin [7, s.33] ümumi 

konturları kimi müqayisə müstəvisinə gətirməsi təsadüfi deyildir. 

Britaniya tarixinin ayrı-ayrı inkiĢaf mərhələlərində, xüsusilə eramızın 

410-cu ilindən 449-cu ilədək anqlo-sakson tayfalarının Britaniyanı zəbt edə-

rək bu ölkədə Ġngiltərə kimi “yeni” bir hakimiyyətə sahib durması Britaniya 

adalarının qədim sakinləri olan Ģotland, irland və uelsləri təzyiq və mərhu-

miyyətlərin məngənəsinə salması tarixin unudulmaz səhifələrindən birinə 

çevrilmiĢdir. Xüsusilə Ģotlandlarla ingilislər arasında antoqonizmin tarixi ör-

nəklərindən çıxıĢ etsək, öz suverenliyi uğrunda həmiĢə mübarizə aparan Ģot-

land xalqının keĢməkeĢli mübarizə yolunda, xüsusilə XII – XIV əsrlərdə in-

gilis krallarından I Edvard (1272-1307), II Edvard (1307-1327), eləcə də 

taxt-taca sahib olan oğlu III Edvard (1327-ci ildə də Berkeley qəsrində zin-

dana salınmıĢ və orada qətlə yetirilmiĢdir) Ģotlandların suverenlik mübarizə-

sini amansızlıqla yatırsalar da, onların mübarizlik əzmini qıra bilməmiĢlər. 

Edvard Braunun midiyalıları Ģotland, farsları ingilis kimi təqdim edib 

onların antoqonizmini görə bilməsi araĢdırıcının regional hadisələrə həssas-

lığının və realist mövqeyinin təzahürü kimi qiymətləndirilməlidir. Lakin be-

lə bir faktı da unutmaq olmaz ki, ingilislər uzun zaman kəsiyində BirləĢmiĢ 

Krallıqda Ģotland, irland, uels ədəbiyyatını Ġngilis ədəbiyyatı adında birləĢ-

dirsə də, ötən əsrin 50-ci illərindən baĢlayaraq ədəbi dövriyyədə və Univer-

sitetlərdə həm ingilis, həm də Britaniya ədəbiyyatı ayrılıqda müstəqil ədə-

biyyat statusunu bərpa etmiĢ və indi də milli kimliklə fəaliyyətini davam et-

dirir. Demək olar ki, ədəbiyyat tarixində Britaniyada Ģotlandın, irlandın, 

uelslinin qədim ədəbiyyat nümunələri də onların milli kimlik göstəriciləri ilə 

dünya oxucusuna təqdim edilir. 

Edvard Braunun “Avesta” ilə əlaqədar təhlil materialında diqqəti çə-

kən məqamlardan biri də onun fars dilinin, Ģifahi və yazılı ədəbiyyat ənənə-

lərinin təĢəkkülü və mərhələlərinə dair dövrləĢmə sistemini müəyyənləĢdir-

məsidir. DövrləĢmənin üç mərhələsi aĢağıdakı kimidir: 
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1. Əhəmənilər dövrü (eramızdan əvvəl 550-330-cu illər) 

2. Sasanilər dövrü (eramızın 226-652-ci illər) 

3. Məhəmmədi (Məhəmməd Peyğəmbər) dövrü (təxminən 900-cü il-

dən müasir günlərə qədər) [7, s.7-8]. 

Belə bir dövrləĢmənin bir sıra elmi və ensiklopedik ədəbiyyatlardakı 

təsnifatla üst-üstə düĢməsi Edvard Braunun bir alim kimi dil və ədəbiyyat 

məsələlərinə əsaslı mənbə mövqeyindən yanaĢdığına dəlalət edir. 

“Avesta” problemi kimi araĢdırılan “Avesta” abidəsinin hansı dildə 

yazılması barədə geniĢ debatların ümumiləĢdirilməsini yazan Edvard Braun 

aparılan araĢdırmalar sırasında Ceyms Darmesteterin “Avesta”nın dili barə-

də filoloji aydınlığın nəticəsi kimi onun mühakiməsinə dayaq olaraq yazırdı 

ki: “... “Avesta”nın dili midiyalıların dilidir” [7, s.26]. 

Ceyms Darmesteterin ortaya atdığı problemin həllində ZərdüĢt “Aves-

ta”sına məxsus doktrinanın hansı ölkəyə məxsusluğuna dair hipotezasında onun 

daha çox Atropatenaya (Azərbaycana) Ģamil edilməsi gəliĢi gözəl söz deyil, sa-

dəcə olaraq həqiqətin müəyyənləĢdirilməsi yolunda tədqiqatçıları ciddi düĢün-

dürəcək tarixi və ədəbi faktdır. Edvard Braunun qısa icmalında verilən həmin 

mühakimədə qeyd olunur ki, “...mağların Midiya tayfasından olan Zərdüşt öz 

doktrinasını Atropatenadan (Azərbaycandan) gətirmişdir...” [7, s.28]. 

Bu mühakimənin iĢığında Azərbaycanın müqtədir ədib və alimlərin-

dən biri olan Yusif Vəzir Çəmənzəminlinin “Azərbaycanda ZərdüĢti adətlə-

ri”nə həsr olunmuĢ araĢdırmasında söylənilənlərin adekvat versiyasını yada 

salmaq istərdik. Ədib yazırdı: “İran mədəniyyətini Midiya və bilxassə Azər-

baycan yaratmış və Midiya səltənəti münqəriz olduqda bu mədəniyyət zər-

düştiliklə bərabər İrana keçmiş və əsrlərcə pars səltənəti ilə yan-yana azəri-

lər (muğlar) məmləkətin ruhani və mədəni həyatını idarə etmişlər (Müəllif 

elə buradaca izahat qeydində göstərmişdir ki, muğların vəzifəsi atəşin bəqa-

sı olduğu üçün onlara “Azərban” deyərdilər. Cəmi “Azərbangan”dır ki, 

ərəblər “Azərbaycan” şəklinə salmışlar” [3, s.84]. 

Yalnız Yusif Vəzir Çəmənzəminlinin deyil, bir sıra Qərb, o cümlədən 

ingilis-amerikan ədəbiyyatĢünaslarının ZərdüĢtün tarixi Ģəxsiyyət kimi mağ-

ların Midiya tayfasının yetirməsi olduğu, eləcə də “Avesta” doktrinasının 

Midiyada, Azərbaycanda yaranıb ġərqdə yayılması kimi nəticələr ümum-

dünya ədəbi-fəlsəfi fikri tərəfindən tam qəbul edilməsə də, “Avesta”nın 

məzmun-mündəricəsində ifadəsini tapmıĢ elementlər söylənilən mühakimə-

lərin gerçəkliyini təmin etmək üçün tutarlı dəlil-sübutlar olaraq qalır. 

Qeyd edək ki, ingilis ədəbiyyatĢünaslığında Edvard Braunun Ġran döv-

lətinin ən möhtəĢəm dövrlərindən biri olan Əhəmənilər dövründə I Daranın 

padĢahlıq (eramızdan əvvəl 522-486-cı illər) zamanında yazılan “Bisütun ki-
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tabəsi”ndə belə diqqəti çəkən məqamlardan biri elə I Daranın dili ilə verilən 

mətnlərin ingilis dilinə tərcümələrdə əksini tapmıĢdır. Beləliklə, maqlar haq-

qında deyilənlər “Avesta” mətnlərinin milli identifikasiyası haqqında müəy-

yən təsəvvür yaradır. ƏdəbiyyatĢünas ġahin Xəlilli həmin mətnlərin ingilis 

dilindən Azərbaycan dilinə tərcüməsini aĢağıdakı kimi təqdim etmiĢdir: 

“Padşah Dara söyləyir ki: Hanı elə bir insan, istər fars olsun, istərsə də midi-

yalı, bizim bu elatda elə bir insan yoxdur ki, bu maqlı Qaumatanın padşahlığını 

əlindən qopara bilsin; camaat ondan ehtiyat edirdi. Bardi onu əvvəlcədən tanı-

yan çox-çox adamları cəhənnəmə vasil eləmişdi: onu tanıdıqlarına görə həmin 

adamları öldürmüşdü, “ona görə ki, onlar mənim Kirin oğlu Bardi olmağımı 

öyrənib bilərlər”. Mən gələnə qədər heç kəs mağlı Qaumatayla bağlı bircə kəl-

mə belə kəsməyə cürət etmirdi. Sonra mən Ahuramazdanı köməyə çağırdım: 

Ahuramazda kömək əlini mənə uzatdı: Bağayadış (sentyabr) ayının onuncu gü-

nündə məhz həmin gün mən bir neçə adamla həmin o mağlı Qaumatanı və 

onun tərəfdarlarının başbilənlərini öldürdüm. Midiyada Nikaya adlı ərazidə 

Kikatanvatiş adında bir qala vardır. Bax orda mən onu qanına qəltan elədim, 

padşahlığını ələ keçirdim; Ahuramazdanın mərhəməti sayəsində padşah ol-

dum; Ahuramazda padşahlığı mənə etibar etdi” [4, s.93]. 

Bu da tarixi gerçəklikdir ki, Bisütun yazısında qədim fars dilində Qam 

Atanın adı Qaumata Ģəklində oxunmaqdadır. Tarixi mənbələrdə Qam Atanın 

Ģahzadə Bardiya adı ilə üsyan qaldırdığı məlumdur. Beləliklə, Qam Atanın 

üsyan edərək Əhəmənilər sülaləsinin hakimiyyətini devirməsi və bu haki-

miyyətin isə cəmi yeddi ay çəkməsi Qam Atanı qətlə yetirən yeddi fars ara-

sında Daranın da olduğu, onun məkrli Ģəxsiyyəti barədə yunan tarixçisi 

Herodot da müəyyən aydınlıq yaratmıĢdır. 

Edvard Braun Qaumatanın (Qam Atanın) Ģəhərində – Rey Ģəhərində 

ələ keçirilib zindana salındığını, nəhayət çarmıxa çəkildiyini yazır. Yuxarıda 

qeyd etdiyimiz kimi, midiyalıların farslara qarĢı üsyana qalxması öz suve-

renliyi uğrunda mübarizəsi Edvard Braunun qeyd etdiyi kimi, Ģotlandlarla 

ingilislərin antoqonizmini xatırladır [7, s.32-33]. 

ġam, qam inancına təcavüzün tarixi gerçəkliyi göz qabağındadır. Elə-

cə də mağ, muğ və ZərdüĢtilik tarixin yaddaĢında midiyalıların kimliyi haq-

qında yaratdığı təsəvvürün ingilis ədəbiyyatĢünaslığında görüntüləri də 

Azərbaycanın tarixi keçmiĢi və onun “Avesta” kimi monumental kitabının 

dünya ədəbiyyatı və dini zirvələrindən birinə ucalan mənəvi sərvətinin canlı 

mücəssəməsi olduğu Ģübhələrinə son qoyulmasını elmi araĢdırmalar bir 

daha sübut edir. Lakin ingilis-amerikan sənət abidəsinin özəllikləri və Azər-

baycan xalqının ideya-ruhani və mənəvi zənginlikləri haqqında müəyyən 
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sosial-siyasi müdaxilə və təhriflərin aradan qaldırılmasına, istinadların ay-

dınlaĢdırılmasına yeni cəhdlərin edilməsi labüddür. 

“Avesta” Midiya (Azərbaycan) mədəniyyətinin zirvəsidir, midiyalılar 

(azərbaycanlılar) Şumerin (Sümərin) davamıdır. “Avesta”nı Zərdüşt yara-

dıb – Şumer (Sümər) ənənələri əsasında; şumerlər (sümərlər) – turanlılar, 

türklərdir; Nəsimilər, Füzulilər Zərdüşt bulağından su içiblər; odlanıblar, 

odda yanıblar, işıqlanıblar, işıqlandırıblar”[1, s.3] yazan mərhum Asif Ata 

“Avesta”nı Əhrimənə qarĢı Hürmüzd (Ahura Mazda) iĢığıdır” deyə milli 

mədəniyyət, ədəbiyyat ocağımız baĢlanğıcına yüksək dəyər vermiĢdir. 

ZərdüĢtiliyin müqəddəs “Avesta” kitablar külliyyatına daxil olan 

“YəĢtlər”in Azərbaycan dilinə tərcüməsi 2017-ci ildə Xanlar Həmid tərəfin-

dən çap edilmiĢdir. Rus ĢərqĢünası və mütərcimi, prof. Ġ.M.Steblin-Komens-

kinin tərcüməsi əsasında tam Ģəkildə Azərbaycan auditoriyasına təqdimi 

müəyyən özəllikləri ilə diqqəti çəkir. Xanlar Həmidin “GiriĢ əvəzi” adlı 

mətnində “Avesta”nın tarixinə dair bəzi məqamlara aydınlıq gətirilməsi, xü-

susilə ingilis ĢərqĢünası Meri Boysun ZərdüĢtün yaĢam dövrünün eramızdan 

əvvəl XV-XII əsrlərə aid edərək onun yaratdığı dininin bəĢər tarixində bir 

era kimi tanınmasını göstərərək “Avesta” ilə Azərbaycan mədəniyyəti və 

ədəbiyyatının ən ilkin və zəngin səhifələrinin yazıldığını ortaya atmıĢdır. 

Oxucu yaddaĢına həkk olan ZərdüĢtün yaĢam dövrünün Meri Boys 

tərəfindən eramızdan əvvəl XV-XII əsrlərə aid edilməsi ingilis ĢərqĢünası-

nın 1979-cu ildə Londonda nəĢr etdirdiyi “ZərdüĢtilər. Onların dini inancları 

və təcrübələri” adlı kitabının I fəslinin ilk səhifələrində ZərdüĢtün DaĢ döv-

ründən Bürünc dövrünə keçidində, yəqin ki, eramızdan əvvəl 1700-1500-ci 

illər arasında həyatının çiçəklənməsi dövrünü yaĢadığı hipotezası [6, s.2] ta-

rixi gerçəkliyə uyğun gəlmədiyi söylənilir. Beləliklə, hər hansı müəllifin ta-

rixi mərhələ, yaxud elmi mənbə istinadlarının düzgün və yüz dəfə ölçülüb-

biçilmiĢ variantının elmi arealın oxucularına təqdimatı nəinki vacib və əhə-

miyyətlidir, eyni zamanda mühakimənin hipoteza olması belə elmi auditori-

yada çaĢqınlığın yaranmasına səbəb olur. 

“Min illər boyu şifahi şəkildə dildən-dilə keçərək bir şeir toplusu kimi, 

şübhəsiz, bəşər tarixinin erkən dövrlərində yaranan ən möhtəşəm sənət abi-

dəsi” [2, s.6] olduğunu yazan alim-mütərcim Xanlar Həmidin yeni tərcümə-

si avestaĢünaslıqda mütəxəssislərin və oxucuların da böyük marağına səbəb 

olmuĢdur. 

Ġngilis dilində yazılmıĢ, yaxud ingilis dilinə tərcümə edilmiĢ ədəbi es-

selərin, memuarların da “Avesta” ilə bilavasitə müəyyən məqamlar barəsin-

də fikir və mühakimələrə diqqət yetirməyi məqsədəuyğun hesab edirik. 

Qeyd edək ki, hind alimi Ervad ġəms-Ül-Üləma doktor Ser Civanci Cəm-
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Ģedci Modi (Ervad Shams – Ul – Ulama Dr.Sir Jivanji Jamshedji Modi, 

1854-1933) sentyabr 1925-ci il tarixdə baĢ tutmuĢ səyahətlərini “Bombey-

dən kənarda Ġran, Azərbaycan, Bakı səfərlərim” (“My Travels Outside Bom-

bay Ġran, Azerbaijan, Baku”) adlı memuarlarını Hind-Avropa dil ailəsinə 

mənsub olan qucarat dilində yazıb 1926-cı ildə kitab Ģəklində nəĢr etdirmiĢ-

dir. Alim dünyanın bir çox sülaləri dövründə Avropadan Çinə, Hindistana 

qədər geniĢ ərzazilərdə və ölkələrdə özünə möhkəm yer qazanmıĢ “Avesta” 

kitabının, ZərdüĢtilik sivilizasiyasının izlərini öyrənib araĢdırmaq məqsədi 

ilə Ġranda, Azərbaycanda olduğu müddətdə tarixi düĢüncələrini və xatirələri-

ni qələmə almıĢdır. Kitaba daxil olan Azərbaycanda zərdüĢtiliklə bağlı 

mətnləri Belorusiyanın Minsk Ģəhərindən olan, yaxın dostu CəmĢid ZartoĢti-

nin tövsiyəsi ilə həmin kitabdakı 266-276 səhifələrdəki materialları ingilis 

dilinə tərcümə etmiĢdir. Bu mətnin tərcüməsi 18 iyun 2004-cü ildə mütər-

cim Soli Dastur tərəfindən yerinə yetirilmiĢdir. 

Tərcümə Rusiya ZərdüĢtilik web-site-ın mütəxəssisi Fərrux Coratın 

əlavə, lakin diqqəti çəkən məlumatı ilə təqdim edilmiĢdir. O yazır: “Doktor 

C.C.Modi yanlış olaraq yazır ki, Atəşgah kimi tanınan Atəş məbədi (Bakının 

yaxınlığında yerləşən Suraxanı qəsəbəsində) ən qədim hindu Atəş məbədi-

dir... Suraxanıdakı Zərdüşti atəşpərəstlik məbədinin erkən adının qeyd olun-

ması Sasanilər dövrünə məxsusdur... 1683-cü ildə alman səyyahı Kaempfer 

Bakıda olmuşdur. O qeyd edirdi ki, Suraxanıda Hindistana mühacir olan 

qədim iranlıların törəmələri tərəfindən sevib sitayiş etdiyi yerin alt qatından 

yeddi sayda alov açılmışdır. Sonralar Atəşgah hindlilər tərəfindən öz məq-

sədləri – ibadət üçün restavrasiya olunmuşdur” [10]. 

Dr.Civanci CəmĢedci Modinin ingilis dilinə tərcümə olunmuĢ mətnlə-

rində Suraxanı qəsəbəsinin tarixinə dair elmi məlumat və mühakimələr açıq-

lanmıĢdır. Müəllifin fikrincə bu toponimin – Suraxanı sözünün etimologiya-

sının tarixən ġöləxana sözü ilə əlaqələndirilməsi daha düzgündür. 

“Avesta” və onun mifoloji ənənələri kimi ədəbiyyatĢünaslıqda diqqəti 

çəkən məqamlardan biri, əsasən tarixi gerçəkliyin zaman-zaman tarixin yad-

daĢına köçən, xatırlanan örnəkləridir. 

Dr.Modinin qeyd edilən dövrün – 18 sentyabr 1925-ci il tarixdə keçmiĢ 

SSRĠ məkanının paytaxt Ģəhəri Moskvada Lenin muzeyində SSRĠ-nin tər-

kibində olan müttəfiq respublikaların hər birinin spesifik keçmiĢ tarixini 

tərənnüm edən bütöv Ģəkildə heykəllərin kolleksiyaları nümayiĢ etdirilirmiĢ. 

Bakıdakı AtəĢgaha aid keçmiĢ zamanlara aid edilən heykəllərin nümayiĢi 

Dr.Modinin daha çox diqqətini çəkmiĢdir. Həmin heykəllər ekspozisiyasında 

odunla qalanmıĢ ocağın ətrafında ayaqları ilə bardaĢ qurub oturmuĢ adamlar 
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əks olunmuĢdur. Məbədin giriĢ qapısından bir neçə adam musiqinin müĢayiəti 

ilə içəri daxil olur. Onların alnında üç qırmızı rəngli xal vardır. Adamların 

bəzisi isə həsir toxumaqla məĢğuldur. Həmin heykəllərin ekspozisiyasının 

üzərində rus dilində yazılmıĢ lövhədə onların hindlilər olduğu göstərilir. 

Heykəllər güĢəsinin nəzarətçisi rus xanımının doktor Modiyə ingilis dilinə 

tərcümə edib təqdim etdiyi kağız üzərindəki mətni maraq doğurur: 

“Bakının yaxınlığındakı yerin altından alov (nafta) çıxan Suraxanı və 

Əmircan (amma ingilis transformasiyasında bu kəndlərin adları “Sourat-

shaanaa” və “Emidjan” kimi verilmişdir) kəndlərində Hindistandan köçüb 

gələn hindlilər məskunlaşmışdı. Onlar məbəd inşa etmişdilər və illər uzunu 

burada oda sitayiş edirdilər. Onlar bax orada yaşayırdılar, lakin indi onlar 

Bakıdan köçmüşlər. Söyləyirlər ki, illərlə öncə onlar kiçik otaqlarda yaşayıb 

çörək pulunu qazanırdılar. Onlar özləri üçün zirzəmilər də düzəltmişdi. On-

lar farslar (parsilər) deyildilər, Zaratuştraya səcdə edən kəbrlər idi”. 

Ġlk baxıĢdan Sovet dönəmində Lenin muzeyi kimi siyasi mərkəz salo-

nunda azərbaycanlıların – kəbrlərin ənənələrinə, inanclarına məxsus heykəllər 

ekspozisiyasının nümayiĢ etdirilməsi əslində siyasi məna daĢımasa da, Azər-

baycandan Hindistana, sonra yenidən Hindistandan Azərbaycana mühacirlik 

edən atəĢpərəst kəbrlərin keçdiyi həyat yolunun ümumi mənzərəsində unudul-

mazlığın heykəllərə çevrilməsi isə tarixi gerçəklik barədə müəyyən söz deyir. 

Doktor Modi Bakıda olduğu günlərdə 1922-1929-cu illərdə Azərbay-

can Respublikası MĠK-in sədri Səmədağa Ağamalıoğlu ilə görüĢündə Sura-

xanıdakı AtəĢgahın ZərdüĢtilərin ənənələrini yaĢadan məbədgah kimi qoru-

nub saxlanılmasının əhəmiyyətli və vacib olduğunu söyləmiĢdir. 

Hind alimi Modinin ədəbi publisistik memuarlarının özəlliyi ondadır 

ki, o, əsrlərin doğanağından – daĢ dövründən Tunc dövrünə keçid mərhələ-

sində təĢəkkül tapan “Avesta”nın və zərdüĢtiliyin sonrakı inkiĢaf mərhələlə-

rində, xüsusilə XX əsrin 25-ci illərində tarixə ekskurs olsa da, bu, tarixin hər 

əsrdə təzələnməyə, vərəqlənməyə, nəsillərə ötürülməsi vacib və əhəmiyyətli 

olan ədəbi tarixin yaĢamaq haqqını özünə qaytarmağa bir vasitədir. 
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Leyla Sharifova 

Summary 

THE AVESTA DOCTRINE, HISTORICAL REALITY AND HYPOTHESES 

IN ENGLISH AND ENGLISH-LANGUAGE LITERATURE 

 

The article is devoted to the study of the “Avesta” doctrine, historical facts 

and hypotheses in English and English-language literature. It tells the story of two 

orientalists, Edward Granville Browne and Mary Boyce, who study the “Avesta” 

carefully and sensitively. British scholars, as guests of Zoroastrian families, 

clarified certain issues from Zoroastrians, clarified the religious beliefs of 

Zoroastrians and published them as a book. 

The article also states that the orientalist Edward Granville Browne puts 

forward his doctrine in connection with the serious study of dialects spoken in 

different parts of Iran. His views allow us to say that Zoroaster, a member of the 

Magians (Maggians or Magush) from the Medes, was closely associated with 

modern Azerbaijan. In his analysis of the “Avesta”, Edward Browne identified a 

chronological system for the formation and stages of the Persian language, oral and 

written literary traditions. Such a chronology coincides with the classification in a 

number of scientific and encyclopedic literatures. 
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Лейла Шарифова 

Резюме 

ДОКТРИНА «АВЕСТА», ИСТОРИЧЕСКАЯ РЕАЛЬНОСТЬ И 

ГИПОТЕЗЫ В АНГЛИЙСКОЙ И АНГЛОЯЗЫЧНЫЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Статья посвящена изучению доктрины «Авесты», исторических фактов и 

гипотез в английской и англоязычной литературе. В нем рассказывается история 

двух востоковедов, Эдварда Грэнвилла Брауна и Мэри Бойс, которые вни-

мательно и чутко изучают Авесту. Британские ученые, будучи гостями зороаст-

рийских семей, разъяснили некоторые вопросы зороастрийцев, разъяснили 

религиозные верования зороастрийцев и опубликовали их в виде книги. 

В статье также говорится, что востоковед Эдвард Грэнвилл Браун 

выдвигает свою доктрину в связи с серьезным изучением диалектов, на кото-

рых говорят в разных частях Ирана. Его взгляды позволяют утверждать, что 

Зороастр, член мидянских магов (Маггиан или Магуш), был тесно связан с 

современным Азербайджаном. В своем анализе «Авесты» Эдвард Браун 

определил хронологическую систему формирования и этапов персидского 

языка, устных и письменных литературных традиций. Такая хронология сов-

падает с классификацией в ряде научных и энциклопедических литератур. 
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Amerika ədəbiyyatı tarixində öz xüsusi yeri və çəkisi olan Mark Tve-

nin din və dini baxıĢlar sistemi ilə bağlı fikirləri yazıçının hələ sağlığında 

birmənalı qarĢılanmamıĢdır. Bu həssas məsələyə böyük yazıçının yanaĢma-

ları və əsərlərindəki ayrı-ayrı epizodlarda, habelə nitq və çıxıĢlarında dini-

əxlaqi dəyərləri, mövhumatı, cəhaləti, nadanlığı sərt və kəskin Ģəkildə tənqid 

etməsi tədqiqatçılar arasında zaman-zaman mübahisələrə, fikir ayrılıqlarına 

səbəb olmuĢdur. Bizim qənaətimizə görə, Mark Tven həm bədii nəsrində, 

həm də publisistikasında ifrat dini mövhumatı tənqid etməklə yanaĢı, dünya-

nın mistik əql və idraka, sonsuz gücə malik ilahi varlıq tərəfindən yaradıldı-

ğını və idarə edildiyini də inkar etməmiĢ, teist təlimlərə qarĢı loyal olmuĢ-

dur. Bu baxımdan yanaĢsaq, böyük Amerika yazıçısını Azərbaycan ədəbiy-

yatının görkəmli satira ustası Cəlil Məmmədquluzadə ilə müqayisə etmək 

olar. DüĢünürük ki, hər iki sənətkarın bu mövzuyla bağlı yaradıcılıq labora-

toriyasında tədqiqat üçün kifayət qədər nümunələr var və bundan ədəbiyyat-

Ģünaslığımız gələcəkdə bəhrələnə bilər. 

Mark Tvenin yaradıcılığının, xüsusilə publisistikasının leytmotiv və 

xüsusiyyətlərini öyrənərkən məlum olur ki, yazıçı on səkkizinci yüzilliyin 

həm deist
1
, həm də aqnostiklərinin

2
 ənənələrini davam etdirmiĢdir. BaĢqa 

                                                           
1
 Deistlər: Allahı dünyanın yaradıcısı hesab edən, lakin onun təbiətə və cəmiyyətə təsirini 

inkar edən dini və fəlsəfi cərəyanın tərəfdarları 
2
 Aqnostiklər: obyektiv aləmin dərk edilə bilməsini inkar edən idealist fəlsəfi nəzəriyyənin 

müdafiəçiləri 

mailto:pasayevasakina8@gmail.com


Mark Tven yaradıcılığında dinə münasibət 

63 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №2, 2021 

cür ola da bilməzdi: yazıçının hansı ailədə böyüyüb tərbiyə almasını, Hart-

ford Ģəhərində yaĢadığı və iĢlədiyi mühiti, xüsusilə Oliviya adlı aristokrat 

qadınla evlənəndən sonrakı həyatını, yaxın dost-tanıĢlarının çevrəsini nəzərə 

alsaq, əminliklə deyə bilərik ki, onun liberal teizmə
3
 də rəğbəti olmuĢdur. 

Bəs yazıçı bu ikili yanaĢmanı – qıcıq və rəğbəti öz əsərlərində necə birləĢdi-

rir və necə ayıra bilirdi? 

Bəri baĢdan qeyd edək ki, Mark Tven bütün xristian ehkamlarına qarĢı 

çıxırdı; o, tarixi hadisələrin ilahi qüvvənin iradəsi ilə meydana gəldiyini id-

dia edən cərəyanları, öz əsərlərində dini mövhumatı təĢviq edən romantik 

yazıçıları da satirasıyla ifĢa edirdi. Xüsusilə kalvinizmin
4
 presviterian təriqə-

ti onda həm qıcıq, həm də maraq oyadırdı. Kalvinist doktrinasındakı qəza-

vü-qədər və ilahi qüvvə ideyası insan əməyinin, onun məqsəd və məramları-

nın əhəmiyyətini inkar etmirdi, əksinə, insanın hər bir hərəkətinə və davranı-

Ģına metafizik məna verirdi; kilsə xadimləri, ilahiyyatçılar hərəkət və hadi-

sələrin meydana gəlməsində həm də ilahi varlığın və Allahın iradəsini gö-

rürdülər. Mark Tvenin yaĢadığı dövrdə puritanlar buna çox ciddi yanaĢırdı-

lar. Misal üçün, din xadimlərinə görə, “MakVilyamsların qızına baxmağa 

xəstə olduğu üçün həkimin gələ bilməməsinin səbəbi” (“MakVilyamslar 

ailəsi və boğaz ağrısı”, 1875) qismətdir, Allahın iĢidir, “gündəlik günahları-

na görə” Allahın onlara verdiyi cəzadır. Mark Tven özü də bu situasiyaya 

birmənalı münasibət bəsləmir, öz qeyd dəftərçəsində yazırdı:”Mən hər cür 

ilahi qüvvə və ya qəzavü-qədər ideyasına inanmıram. Mən inanıram ki, dün-

ya-aləm idarə olunur, özü də ciddi və dəyiĢməz qanunlarla idarə olunur. 

Əgər bir adamın ailəsini epidemiya aparırsa, o biri adama isə rəhm edirsə, 

deməli, burda yalnız qanunlar rol oynayır: Allah çox xırda miqyaslı iĢlərlə 

məĢğul olmur ki, birinə zərər, o birinə isə təmanat versin”. 

Göründüyü kimi, Mark Tvenin az da olsa, ilahi qüvvələrlə bağlı tərəd-

düdləri mövcud idi; o, insanın taleyində Allahın oynadığı rolu nə danır, nə 

də təsdiq edirdi. Lakin yazıçı hekayədəki süjetdə puritan ideyasını davam et-

dirir, cari situasiyaları qlobal proseslərin nəticəsi kimi qiymətləndirir. Missis 

MakVilyams inamla deyir ki, bu bəla ərinin kifayət qədər mömin olmaması 

ucbatından baĢ verib. Axı Montimer (əri) yatmamıĢdan qabaq dua etməyi 

unudurdu. Qısaca desək, bu, xristian mövhumatında Axillesin dabanına bən-

zəyir, ya da bütpərəstlik “inancları” kimi görünür. Yazıçı da bu imkandan 

istifadə edib qürrəylə insanın ilahi qüvvə anlayıĢına təsirini, ya da ilahi alə-

                                                           
3
 Teizm: dünyanın, əql və idraka malik bir Ģəxsiyyət kimi təsəvvür edilən allah tərəfindən 

yaradılıb idarə edildiyini iddia edən dini-mistik ehkam 
4
 Kalvinizm: XVI əsrdə Ġsveçrədə meydana gəlmiĢ protestant məzhəblərindən biri 
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min içində insanın yerini yenidən dəyərləndirməli olur. Bu ifrat və eqosent-

rik iddialara qarĢı yazıçı ən təsirli silahıyla çıxır - gülüĢlə! 

Xristianların iddialarına kinayə ilə gülmək üçün Mark Tven iki biri- 

birini tamamlayan üsuldan istifadə edir: o, Ģəxsi (konkret halda xristianı) tə-

zadlı Ģəkildə nəhəng obyektlərlə qarĢı-qarĢıya qoyur, eyni zamanda Ģəxsi 

çox xırda similar və varlıqlarla bərabərləĢdirir. Birinci halda özünü varlığın 

mərkəzində təsəvvür edən adam ümumi kütlə içində daha qədim və antik si-

vilizasiyaların fonunda itir; misal üçün, Çindəki xristian missiyası ilə bağlı 

əhvalat kimi. Mark “BirləĢmiĢ Linçləmə ġtatları” (The United States of 

Lyncherdom, 1901) pamfletində yazır: “Orada 1511 nəfər missionerin hər 

birinə ildə iki çinli müraciət edir, deməli, hər gün dünyaya 33000 bütpərəst 

gəlməsi üçün milyon ildən çox vaxt lazımdır... ki, Çinin “xristianlaĢdırılma-

sı” adi gözlə görünsün”. 

Yazıçı xristian panteonu
5
 barədə də eyni kinayəli yumorla müqayisələr 

aparır: “Hindistanda iki milyon allah var və onların hamısına sitayiĢ edirlər. 

Onların dininə görə, bütün digər ölkələr – dilənçidirlər, Hindistan isə yeganə 

milyoner ölkədir” (“Ekvatoru səyahət edərkən” – Following the Equator, 

1897). Xırda varlıqlara gəlincə, “Yerdən məktublar”( “Letters from the Earth” 

was written after the deaths of Twain's daughter Suzy (1896) and of his wife 

Olivia (1904) pamfleti yada düĢür və burada yazıçının maraqlı bir aforistik 

deyimi var:”Allah insanla qürur duyurdu, insan onun ən yaxĢı kəĢfi idi, insan 

onun ilk sevimli övladıydı, əlbəttə, əgər milçəkləri nəzərə almasaq!” 

Yazıçı daim bizə xatırladır ki, fərd və kainat (dünyayi-aləm) müxtəlif 

çəkili kateqoriyalardır. Ġnsanın xırda və nəhəng Ģeylərlə gülünc və biçimsiz 

müqayisə edilməsindən baĢqa müəllif fərdi həyatı da yüksəklərə qaldırır, 

onu həddən artıq ĢiĢirdir. 

Bu və ya digər maraqlı üsullardan istifadə edən Mark Tven hardasa 

parodiyalı təlimatlar da verir, misal üçün, “nitq söyləməkdən canını necə 

qurtarmaq olar”, yaxud, “soyuqdəyməni necə müalicə etmək olar” və s. Bu 

hekayələrdə təsvir edilən həyat hadisələri, xırda nizamsızlıqlar, qarıĢıq situ-

asiyalar kalvinizm teologiyası prizmasından görünür. Beləliklə, onlar get-

dikcə Xilaskarla ġeytanın nəhəng savaĢına qədər böyüyürlər. Yazıçı adi və 

xırda obyektləri, ziyansız və mühafizəkar obyektləri nahaqdan seçmir, elə 

həmin obyektlərdən də X1X əsrin sonlarında faktiki olaraq dini mahiyyət 

daĢıyan ideyaları təmizləyirdi. 

                                                           
5
 Panteon: qədim Romada allahların Ģərəfinə tikilən məbəd, burada hər hansı bir çoxallahlı 

dinin bütün allahlarının basdırıldığı yer nəzərdə tutulur  
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Yazıçının avtobioqrafiyasından məlumdur ki, “vəhĢi Qərbdə” və Cə-

nubda arxaik adət-ənənələr hökm sürürdü və insanların əksəriyyəti xristian-

lığın presviterian məzhəbinə inanclı idi. Burada oxucuları ədəbi Ģablonlar, 

həyatın ağlagəlməz əyər-əskikləri maraqlandırmırdı; məsələ bundaydı ki, nə 

Kaliforniyada, nə də Arkanzasda insanlar yazı-pozu adamlarına bir elə inan-

mırdılar. Puritan adətlərini o qədər mifləĢdirmiĢdilər ki, adamın hər addımı, 

yaxud səhv hərəkəti belə ĢiĢirdilir, qınaq obyektinə çevrilirdi. 

Mark Tvenə görə, ilahi varlığın mükafat və cəza haqqında kalvinist tə-

səvvürləri (bu dünyada və o dünyada!) insana ədalətsiz halda təskinlik verir, 

Yaradanın özünü belə nüfuzdan salır. Dünyanın ilahi təsəvvürlərlə bağlı 

Ģəklinin təbii formalaĢmasını “Allah” həyata keçirir, o da emosiyalıdır, əda-

lətsizdir, reaktivdir, bəĢəriyyəti ya da ayrı-ayrı qrupları və “seçilmiĢləri” qıs-

qanclıqla himayə edir. Bir sözlə, ali qüvvələr “həddən artıq humanist” görü-

nürlər. Tipoloji olaraq belə bir hakimi-mütləq və ya küll-ixtiyar Sahibi, o 

cümlədən onun mələkləri və peyğəmbərləri dünyanın güclü insanlarından az 

fəqlənirlər, bütün zəif və günahlarına görə. Mark Tven “Yerdən məktub-

lar”da burlesk vasitəsiylə “göylərin” simasızlaĢmasını məntiqlə izah edir, 

oxucu əmin olur ki, “hər cür boĢ Ģey üstündə inciyən belə xırda ürək sahibi 

olan ilahi qüvvə” bəĢəri əxlaqın mənbəyi və himayəçisi kimi çıxıĢ edə bil-

məz. Hətta təsəvvür etsək ki, ali qüvvələr xeyirxah və humanist niyyətlidir-

lər, yenə onlar gülməli görünər. Mark Tven bu fəlsəfəni “Yerdən məktub-

lar”ında proloqda izah edir:”Siz bazar günləri öz qəĢəng ekipajınızla kilsəyə 

gedəndə bütün göy qüvvələri sizə baxır və elə kilsənin qapısının qulpuna 

əliniz dəyən kimi göylər sevincindən qıĢqırır və bu səslər hətta alovlu cə-

hənnəm divarlarına da dəyib cingildəyirlər:”Andrudan 5 sent də gəldi!”. 

ġeytanın məvacib alan bir dənə də olsun köməkçisi yoxdur, bəs onda nə 

üçün Əks Tərəfin milyonlarla köməkçisi var. Qeyd etmək lazımdır ki, dini 

iĢlərlə ticarət iĢlərinin bilərəkdən yaxınlaĢdırılması puritanın gözündə komik 

görünmür, çünki kalvinizm özü də iĢgüzar münasibətlərin əleyhinə çıxıĢ elə-

mir. Daha bir misal: “Gördüklərimdən və eĢitdiklərimdən belə bir nəticəyə 

gəldim ki, Romada ilahi Ģəxslərə aĢağıdakı qaydada sitayiĢ edirlər: Birinci 

Müqəddəs Məryəmə; ikinci Ata-Allaha, üçüncü Pyotra, dördüncü təxminən 

on beĢ qanunla təsdiq edilmiĢ Papaya və əzabkeĢlərə; beĢinci Ġsa Məsihə, 

Xilaskara (amma həmiĢə körpə görkəmində)”. 

Mark Tvenə görə, həm göylərdə, həm də yerin altında və üstündə qa-

nunlar hakim olmalıdır; bu “sərt və dəyiĢməz qanunlar”ı insanabənzər Allah 

idarə etməlidir. Ədalətli qanun, qanun qarĢısında hamının bərabər olması və 

qərəzsiz mühakimə üsulu – bunlar Amerika demokratiyasının təməl daĢları-

dır, müqəddəsdir və yazıçnın yumoru bu təməl daĢlarına heç vaxt qəsd et-
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mir. Bu mənada onun alternativ “cənnəti”, həmçinin bəzən xatırlatdığı “cə-

hənnəm”i ideal Amerikanın təcəssümüdür. 

Mark Tven öz qaydasız mühakimələriylə axirət dünyasına, əbədi, əda-

lətlə qurulmuĢ o dünyaya inamı heç də dağıtmırdı. Bunanla yanaĢı, axirət 

dünyası barədə puritanların ehtikar və əsassız təsəvvürlərinə acı-acı, istehza 

ilə gülürdü. Mark Tven maarfiçi-vətənpərvər kimi ümumi təbiət qanunlarına 

inanırdı. Əslində, əgər təbii insan tələbatlarını axirətə ekstrapolyasiya
6
 etsək, 

onda “yüksək” atributlar – “arfa, xaç, cah-cəlal, zəbur, palma budaqları” ab-

surd görünər! “Kapitan Stormfildin göylərə səfəri” (“Captain Stormfield's 

Visit to Heaven” By Mark Twain, 1909) əsərində yeni sakinlər eyforiyadan 

sonra bu cansıxıçı atributları hara gəldi tullayırlar. Əbədi istirahət (axirət!) 

haqqında təsəvvürlər də onlara eynilə əbədi gənclik, cənnətdəki əbədi həyat 

kimi qeyri-təbii və mənasız görünür. “Ġnsanların əksəriyyəti özünə yad olan 

nəğməni iki saatdan artıq dinləyə bilmir”, “bütün adamlar, normal və ya 

qeyri-normal olsun, rəngarəngliyi xoĢlayırlar” deyə ġeytan düzgün olaraq 

qeyd edir. ġeytana görə (həm də müəllifə görə!), xristian cənnəti “qəribədir, 

maraqlıdır, heyrətedicidir, cəfəngiyyatdır”, orda yaĢamaq hədsiz dərəcədə 

narahatlıqdır, çünki göylərdə “elə bir yer yoxdur ki, orda insanın həqiqətən 

qiymətləndirdiyi Ģey olsun!” 

Elə həmin qüsur və zərərləri Mark Tven dini etikada da görürdü. Cə-

miyyətdə mövcud olan və qoĢa addımlayan (həm də bir-birinə zidd və rəqib 

olan!) iki etik qanadın – əxlaq və dini Ģkalanın mənasız və boĢ olduğunu de-

yirdi. Bunlardan biri praqmatik meyarlara – ictimai faydaya və zərərə, ikin-

cisi isə sırf affekt təsirinə malikdir, sui-istifadəyə söykənir. Bu normalar ara-

sındakı münasibətlər tamam dolaĢıqdır: əxlaqsız hərəkəti savab iĢ görməklə 

“ört-basdır” eləmək olar, lakin xüsusi hallarda əxlaqsız davranıĢ və hərəkə-

tin özü savab iĢ sayılır. Belə ki, “Sadəlövhlər yabançı ölkədə” (The Inno-

cents Abroad: 1867–1872) əsərində yazıçı kinayə ilə keçmiĢ günləri yada 

salır, “o zamanlar qatil vicdanından qan ləkəsini silə bilirdi, sadəcə onlara 

əhəngdən, kərpicdən-filandan tapıb kilsə tikintisinə kömək etməklə”. Bu 

məntiqə söykənərək, müasir maqnatlar vergidən yayınırlar, özlərinə indul-

gensiya
7
 alırlar, və xristian missionerləri də öz növbəsində yerli əhalinin 

qətllərinə və soyğunçuluğuna bəraət qazandırırlar. Mark Tven sonralar yaz-

dığı pamflet və pritçalarında da bu mövzuya toxunmuĢdur. 

                                                           
6
 Ekstrapolyasiya: müəyyən bir sahəyə (dövrə) aid olan məfhumların (hadisələrin) baĢqa 

sahəyə (dövrə) Ģamil edilməsi 
7
 Ġndulgensiya: katoliklərdə günahların bağıĢlanması haqqında Roma papası adından pul ilə 

verilən fərman, yaxud katolik ruhanilərinin əlində varlanma vasitələrindən biri  
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Yazıçıya görə, müqəddəs mətnlərdə ikili məna daĢıyan standartlar da 

mövcuddur: Ġncildə Allahın fəaliyyəti ilə patriarxların obrazı arasında açıq-

aĢkar uyğunsuzluqlar var, bunlar X1X əsrin sonlarındakı ədəb etikasınının 

normalarına qətiyyən bənzəmir. Misal üçün, yazıçı “Yerdən məktublar”da 

yazır:”...ən yaxĢı ağıl sahibləri bu cinayətlərə cani-dildən dəstək verirlər, 

çünki onları törədən “O”dur”. Ġlahiyyatçılar bu dolaĢıqlıqdan məharətlə sui-

istifadə edirlər, Ġncili müasir cəmiyyətin əxlaqı ilə uzlaĢıdırırlar: “Özlərinə 

vəzifə borcu bilib ilahiyyatçılar faktları bəzəməyə və malalamağa giriĢirlər. 

BaĢqa faktların üstündən isə rəng çəkirlər” (Bazar günü məktəbinin rəhbərli-

yinə məktub, 1906). 

Mark Tven insanın praqmatikliyini ifĢa etmək istəmir, amma digər tə-

rəfdən də dini məntiqin yalnız ədəbsiz hərəkəti “ört-basdır” etmək üçün ol-

duğunu hesab etmirdi. Onun kəskin satirası dini ehtirasları pərdələyən təkcə 

tamahkarlığa yönəlməmiĢdi, həm də insan təbiəti üçün fantastik və yad olan 

dini motivasiyanın özünə tuĢlanmıĢdı. Yazıçı dinin ictimai əxlaq üçün qa-

rant olduğunu söyləyən orta səviyyəli maarifçiləri də tənqid atəĢinə tuturdu; 

onun fikrincə, ictimai əxlaq yalnız və yalnız çoxillik təcrübəyə əsaslanır. 

Ondan baĢqa hər cür əsaslandırma yalnız cəmiyyətin zərərinədir – onlar in-

sanları səhv yola yönəldirlər. Beləliklə, axirət haqqında mülahizələr insan 

cəmiyyətinin təbii özünütənzimləməsini dəyiĢə bilməz və dəyiĢməməlidir. 

“Əgər Allah yaratmalı olsaydım, o ticarətçi və alverçi olmazdı. O, dünyəvi 

həzz və sevincləri və cənnətdəki əbədi həzzi satıĢa çıxarmazdı, bunları alver 

məqsədilə dua ilə dəyiməzdi. Mən Ona vicdanlı adamlara xas olan Ģəxsi lə-

yaqət hissini aĢılayardım”, Mark Tven yazırdı. 

Mark Tven bütün həyatı boyu özündən razı və lovğa din xadimlərinə və 

ilahiyyatçılara inanmamıĢdır. “Meymi Qrantın tarixi” və “yaxĢı” və “pis” oğ-

lanlar haqqında hekayələrində yazıçı Bazar günü məktəblərində tədris olunan 

dərsliklərin pis gündə olduğunu, uĢaqların beynini boĢ və mənasız cəfəngiy-

yatlarla doldururlduğunu və onların necə yoldan çıxarıldığını ürək ağrısıyla, 

amma satirik qələmlə ifĢa edir. Onun demək olar ki, bütün əsərlərində əxlaq 

postulatları sübutsuz-filansız Tomun, Finin, Ceykopun və onlarla digər uĢaq 

və yeniyetmə qəhrəmanların baĢında “partlayır” və beləliklə, onlar daha düz-

gün əxlaqı yalnız həyat tərcürəbələrinə əsaslanaraq öyrənirlər. 

Bir məqamı da xüsusi vurğulamaq istərdik: kalvinizmdə, xüsusilə 

onun presviterian versiyasında böyük Yaradanın qarĢısında özünü alçaltma 

ənənəsi güclüdür. Ġnsanın daha çox günahkar olması təsəvvürləri kalvinist 

doktrinasının əsas müddəalarından biridir: “bu və ya digər ağır günahlar yal-

nız Onun qarĢısında cavab verərkən məlum olacaq və o zaman seçilmiĢlər 

cənnətə düĢüb xilas olacaq və qalan adamları isə cəhənnəm əzabları gözlə-
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yir. Çox güman ki, “Allah xofu” və özünümühakimə təcrübəsi bir zamanlar 

cəngavər isveçrəliləri, vəhĢi Ģotland dağlılarını, avara hollandları və nəha-

yət, Amerikanın Cənub-Qərbində yaĢayan baĢkəsənləri intizamlı edib...” 

Bununla belə, “qızıl əsrin” siyasi stabilliklə birlikdə təĢrif gətirməsi, daxili 

müharibələrin bitməsi, urbanizasiya və s. nəticəsində bu ənənə kübar yönlü 

yeniləri ilə əvəz olunmağa baĢladı. Ġqtisadi dirçəliĢ dövründə vətəndaĢın 

müqəddəs məqsədi hay-küylü uğur və rəqabət mübarizəsində üstün olmaq 

idi. Bu prosesdə kütləvi Ģüurda iztirab və özünü alçaltma (tərki dünyalıq və 

özünə əzabvermə) kimi ənənələr kök salmağa baĢladı ki, bu dilemmadan da 

gülünc və biçimsiz situasiyalar doğurdu. Mark Tven məhz bu situasiyalar-

dan məharətlə istifadə elədi və onlara bədii və publisistik rəng qatıb yaradı-

cılığına gətirdi. 

Mark Tven məktublarının birində yazırdı ki, onun yalançı həssaslıq-

dan qarnı ağrıyır. Onun “keçmiĢ gözəl günlər”, “Ģirin xatirələr”, “ölən ümid-

lər”, “itmiĢ xəyallar” və s. bu kimi ifadələrdən zəhləsi gedirdi. Belə formula-

lardan passiv xəylpərvərlik tökülür, bu da Amerika milli xarakterinə heç uy-

ğun gəlmir. Axı amerikalı daim fəaliyyətdədir və səbirsizdir. Marka görə, 

amerikalının həyati ruhu Avropadan ixrac olunan sentimental əhval-ruhiy-

yəyə qalib gəldi. Misal üçün, “zahid olmaq, tərki-dünyalıq olmaq, mağarada 

yaĢamaq, ot-ələflə qidalanmaq və nəhayət, soyuqdan, dərddən və ehtiyacdan 

ölmək” niyyətində olan Co Harper heç bir dəqiqə keçməmiĢ Toma razılıq 

verir ki, gedib dəniz qulduru olsun. Çünki “cinayətkarların həyatında hansı-

sa əhəmiyyətli üstünlüklər var”. “Tom Soyerin macəraları” romanındakı bir 

epizodu da xatırlayaq: Tom gicitkənə toxunan kimi dərhal öldürülmüĢ 

Robin Hud obrazından çıxır və ayaqlarını daha iri addımlarla atıb qa-

çır...Əhval-ruhiyyənin dərhal dəyiĢməsinə səbəb Ģərait olur, daha doğrusu, 

Ģəraitin təsiri göstərir ki, qəhrəmanların tərki-dünya olmaları nə qədər boĢ 

və mənasız bir Ģey imiĢ; elə bu sitasiyanın özü də komizm effekti yaradır. 

Beləliklə, böyük sənətkar demək olar ki, bütün əsərlərində dini eh-

kamlara və mövhumatçılığa qarĢı barıĢmaz mövqedə olmuĢ, eyni zamanda 

dini maarifçiliyi də təĢviq etmiĢ, teist təlimlərə loyal olmuĢ, əqlin, zəkanın 

və məntiqin gücüylə ifrat fanatizmdən qurtulmağın yollarını göstərmiĢdir. 
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works of Mark Twain, one of the famous writers in the American literature. There 

is an analysis about the views and remarks of Mark Twain on religion, his sharp 

criticism of religious standards and moral, prejiduce, dogmatic assertions of his 

time. To our conclusion, despite his sharp criticism of religion, fanatism and 
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Cəmiyyətdə qadınların kiĢilərlə eyni hüquqlara sahib olması həmiĢə 

müzakirə mövzusu olub və bəzi ölkələrdə çox təəssüf ki hələ də həllini tap-

mayıb. Qadınlar nə qədər güclüdür və onlar da kiĢilər kimi bir ailəni idarə 

edə bilər mi? Və yaxud da cəmiyyət qadınlara etibar etməlidirmi? Onların 

rolu ailə hüdudlarından kənara çıxa bilərmi? Bunun kimi bir sıra suallar üzə-

rində bir çox insanlar təbii ki, düĢünüb və öz fikirlərini müəyyən yolla in-

sanlara çatdırmağa çalıĢıb. Təbii ki, görkəmli yazıçı Con Steynbek də əsər-

ləri ilə cəsarətli addım ataraq qadınların cəmiyyətdə nə qədər önəmli rola sa-

hib olduğunu sübut etməyə çalıĢıb. Qadınlar və kiĢilər heç bir qadağa olma-

dan həm cəmiyyətdə, həm də ailə daxilində iĢtirak etmə hüququna sahibdir-

lər. Əlbəttə bəzi cəmiyyətlərdə kiĢilərin rolu daha böyük olub. Hətta onlar 

öz güclərindən istifadə edib qadınları idarə etməyə, onlar üzərində hökmran-

lıq etməyə çalıĢıb. Qadınlar da könüllü, ya da məcbur qalaraq onların bu üs-

tünlüyünü qəbul edib. Beləliklə də, cəmiyyət qadınları kiĢilərdən asılı hala 

salıb. 1776-cı ildə qəbul olunan Ġstiqlal Bəyannaməsi gender bərabərliyini 

elan etmiĢdir. Bəyannaməyə görə, kiĢi və qadınlar bərabər hüquqlara malik-

dir. Bu hüquqlara hər kəs hörmət etməlidir. Çox təəssüf ki, buna rəğmən cə-

miyyət yenə də qadınların hüquqlarını tam olaraq tanımır, kiĢilər yenə də 

qadınlar üzərində dominantlıq edirdi. KiĢi və qadın təbəqələĢməsi var idi və 

qadınlar ikinci təbəqə hesab olunurdu. Bu cür patriarxal rejim sadəcə cəmiy-

yətdə özünə yer tuta bilməkdə özünü büruzə vermirdi, acınacaqlı hal idi ki, 

ailə də patriarxal qaydada idarə olunurdu. Əgər bir insan ailədə özünə yer 

tapa bilmirsə, onun cəmiyyətdə də heç bir rolu olmaz. Ailədə qadının rolu 

nəsil artırma və kiĢilərin qayğısına qalmaqdan ibarət idi. Qadınlara qarĢı bu 

haqsızlığı bu tendensiyaya qarĢı çıxanlar özlərinəməxsus Ģəkildə dilə gətirir-
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di. Steynbek də onlardan biridir. O qadınların patriarxal rejimə etiraz etmə-

yindən və cəmiyyətdə öz yerlərini tapmağa çalıĢmağından yazır. Qəzəb Sal-

xımları da qadınların səsinə çevrilə bilən nadir əsərlərdəndir. Əsər 1939-cu 

ildə yazılıb. O zaman hələ də patriarxal rejim hökm sürürdü. Belə bir dövrdə 

bir kiĢi tərəfindən qadınların cəmiyyətdə nə qədər önəmli bir rola sahib ol-

duğunun vurğulanması əsəri möhtəĢəm edir. 

Əsərin əsas obrazlarından biri ana obrazıdır. Romanı oxuduqca anlayı-

rıq ki, ana öz ailəsində eyni hüquqa sahib olmaq üçün çalıĢır. Bəlkə də onun 

təhsili yoxdur, amma o cəmiyyətdə olan bu haqsızlığa qarĢı mübarizə apar-

maq üçün kifayət qədər cəsarətlidir. O bunu elə bir zamanda etməyə çalıĢır-

dı ki, hələ də 1930-cu illərdə bir çox qadın bunu dərk edə bilmirdi. Bir çox 

qadın onun bu mübarizəsinə qoĢula bilmirdi. Eyni hüquqlar uğrunda aparı-

lan mübarizə adətən təhsilli qadınlar tərəfindən həyata keçirilirdi və bu cür 

hərəkatlara mərkəzi Ģtatlarda daha çox rast gəlinirdi. Amma Ana nə təhsilli 

idi, nə də ki onun yaĢadığı ərazidə dəstəkçisi cox deyildi. Nəhayət ki, o ailə-

nin idarəçilərindən birinə çevrilir və ailənin çətin zamanlarında onlara kö-

mək olur. Və ana obrazı gender bərabərliyi uğrunda mübarizə aparan qadın-

ların stereotipinə çevrilir. 

Əsərdə Ana obrazına qarĢı gender diskriminasiyasının mövcudluğunu 

bir sıra hallarda görə bilərik. Məsələn, anaya öz həyat yoldaĢı ilə birgə ailəni 

idarəetmə səlahiyyəti verilmir. Əsərin əvvəlində bu özünü büruzə verir. 

Ata Condan nə etmək lazim olduğunu soruĢanda ana cavab verir, “ biz 

hər Ģeyi hazırlayıb qərbə köçməliyik,”. Bu zaman ata cavab verir: “ Sən öz 

iĢinlə məĢğul ol. ĠĢləri daha da çətinləĢdirmə. Ġcazə ver biz özümüz lazım 

olanı edək” (1, səh.93). 

KiĢilər önəmli məsələləri müzakirə edərkən qadınların ixtiyarı yox idi 

ki, onlara məsələ ilə bağlı fikirlərini bildirsinlər. KiĢilər bir növ bütün haki-

miyyəti ələ almıĢdılar. Və bu hakimiyyəti qadınlarla bölüĢməyə razi deyildi-

lər. Bunu bir çox nümunlərdə də görmək olar. Məsələn, yenə müzakirə za-

manı Ana öz fikrini bildirmək istəyəndə ata onun sözünü kobudca kəsərək 

deyir, “ağzını yum və ərinə hörmət qoy” [1, s.67]. 

Qadınlara kiĢilərə fiziki iĢlərdə də kömək etməyə icazə verilmirdi. 

Bunun parlaq nümunəsini aĢağıdakı situasiyada görə bilərik: 

– “ Cənab Vilson üçün çadırı mən qura bilərəm” – Ana deyir. 

Ata isə onun cavabında “ Ana, sən özünü ağıllı apar və get nənənin 

yanında yat. Onun kiməsə ehtiyacı var. Axı o artıq hər Ģeyi bilir”. 

Ana ayağa qalxdı və yerə sərdikləri matrasın üstündə qoca qarının ya-

nında uzandı. Onlar baĢladılar asta – asta pıçıldamağa [1, s.96]. 
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Əgər bir iĢ kiĢi iĢi hesab olunurdusa onu qadın edə bilməzdi. Yuxarı-

dakı nümunədən də göründüyü kimi, çadır qurmaq ailədə kiĢiyə məxsus bir 

iĢ idi. Ana onlara kömək etmək üçün çadırı özü qurmağı təklif etsə də, Ata 

buna icazə vermədi. Axı qadının buna fiziki qüvvəsi çatsa da, o kiĢi iĢinə 

qarıĢa bilməzdi. Bu vəziyyət həm də göstərir ki, Ata obrazı ailənin patriarxal 

dəyərlərini qoruyub saxlamağa çalıĢır. 

Əsərdə qadınların daha emosional olduğu da göstərilir. Misal olaraq; 

Al durumu izah etdı; “ Mən anlamadım maĢın niyə belə oldu. Onu ki-

fayət qədər yola hazır etmiĢdim”. Al baĢa düĢürdü səhv onundu. 

Ana isə; “ Bu sənin günahın deyil. Sən doğru olan hər Ģeyi eləmisən. 

Biz saatlarla dayanmadan maĢını sürmüĢük.” 

“ Ana, mənə qulaq as. Bu hamısı Alın günahıdır. Sən necə belə danıĢa 

bilirsən? HəmiĢə ağlınla yox, ürəyinlə düĢünüb danıĢmısan!” [1, s.111]. 

Ana oğlunu günahlandırmaqdan çəkinir, çünki istəmir oğlu üzülsün. 

Ona görə də oğluna təsəlli verir ki, uzun səfər onların maĢınını xarab etdi. 

Halbuki, ata oğlunu günahlandırır. Çünki əvvəlcədən bu iĢi oğluna tapĢırır 

və oğlu məsuliyyətsizlik edir. Ata ananı da ona görə qınayır ki, vəziyyəti 

məntiqini iĢlədərək dəyərləndirə bilmir. 

Yazıçı ana obrazını əsərin əsas xarakterlərindən biri olaraq oxucuya 

tanıtsa da, oxucu onun güclü tərəfləri ilə yanaĢı zəif tərəflərini görə bilər. Bu 

zəif tərəflər isə ona cəmiyyət və ya kiĢilər tərəfindən az hüquqların verilmə-

sindən dolayıdır. Əsində isə o çox güclüdür, bunu əsərin əvvəlində də gör-

mək olur, sonunda da. Məsələn, oğlu evə geri qayıdarkən onunla görüĢən 

zaman özünü çox güclü göstərir. Oğlu yenidən onunla vidalaĢarkən isə o ye-

nə öz mətanətini qoruyur. Əslində o zəif və ümidsiz olarsa bəlkə ona lazımi 

hüquqları verməyən həyat yoldaĢı, övladları, ailəsi də həyata qarĢı mübari-

zədə taqətdən düĢər, davam etmək üçün bir motivasiya mənbəyi tapmazlar. 

Deməli, ana onlar üçün güc mənbəyi idi. Eynilə, qadınlar cəmiyyət üçün də 

güc mənbəyidir, sadəcə bunun fərqinə varmaq və bunu qəbul etmək lazım-

dır. Çox təəssüf ki, əsərin əvvəlində hər bir oxucuya aydın olur ki, Ana ob-

razı öz fikirlərini sərbəst Ģəkildə ifadə edə bilmir, hətta danıĢmaq üçün belə 

növbəsini gözləməli olur. 

Ancaq əsərdə hadisələr inkiĢaf etdikcə ananın xarakteri də dəyiĢməyə 

baĢlayır (2, səh. 36). Çünki o nə qədər patriarxal rejimin təsirində yaĢamalı 

olsa da, onun fikirləri heç kəsdən asılı deyildi, o müstəqil düĢüncəyə sahib 

idi. O güclü xarakterə sahib idi və çox yaxĢı liderliyi bacarırdı. Ailə bəzən 

ümidsiz olanda onlara yol göstərirdi, hər kəsdən əvvəl o qollarını çirmələyib 

iĢə baĢlayırdı. Romanda onun xüsusi yeri var, çünki o ən dəyərli varlıqdır, 
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anadır, amma yenə də həmiĢə ataya tabe olur. Ana obrazının arxetipik rolu 

vardır, çünki o dövrün cəmiyyətə boyun əyən və bunu qəbul edən qadınla-

rından fərqli olaraq, o, fövqəlinsan keyfiyyətlərinə sahib idi. Bu xüsusiyyət-

ləri onu digər adi insanlardan fərqləndirir və əsərin sonunda onu ideal bir in-

sana çevirir [2, s. 43]. 

Onun ailədə rolu sadəcə ev iĢləri görən, bir qazan yemək biĢirən ana və 

evdar qadın olmaqdan daha fərqli idi. O bir Ģəfaçı, doğru qərar verən və bir 

mələk kimi idi. Ailəsini hər zaman qorumağa hazır olan bir qala rolunu oyna-

yırdı. O ailə üzərində gücünün fərqində idi, lakin ənənəyə sadiq qalmaq və 

patriarxizmə sadiq olduğunu göstərmək üçün bu gücdən sadəcə vacib olan 

məqamlarda istifadə edirdi [3, s. 64]. Gladstein də dediyi kimi [4, s. 79], ana 

xarakteri coxĢaxəlidir. Əsər boyunca müəllif bu obrazı daha da yüksəldir, on-

dan tanrıça yaradır [4, s. 82]. Axı ana həm sadə, həm də olduqca mürəkkəb 

xarakterdə idi, o həm lider olmağı bacarır, həm də mürid olurdu. O həm ana 

idi, həm də cahilliyi və müdrikliyi ilə birgə qadın. Ġlk baxıĢda ana obrazı oxu-

cunu çaĢ-baĢ salır, çünki xarakter olaraq çox ziddiyyətlidir: patriarxal qayda-

lara itaət edir və eyni zamanda da onun danıĢığı və fikirlərindən daxilən nə 

qədər üsyankar olduğu aydın olur. Bəlkə də patriarxal köhnə ənənələrə və cin-

si ayrı-seçkiliyə sadiq qalmağının səbəbi o idi ki, o inanırdı ki, məhz bu ənə-

nələr ailə dəyərlərini qoruyur. Bəlkə, həm də ona görə idi ki, patriarxal ənənə-

lər sayəsində əslində ana ailə birliyinin əsas qoruyucusuna çevrilmiĢdi [2, s. 

26]. Coud ana ideal ananı təmsil edir, çünki o, təkcə öz övladlarının qayğısına 

qalmır, ehtiyacı olan hər kəsin köməyinə çatır. 

Romanın əvvəlində, ana obrazı ev iĢləri görərkən oxucusuna təqdim 

edilir. O evdə hər kəsin qayğısına qalır, onlar üçün yemək hazırlayır. Glads-

teine görə, onun əsərdə ad ilə çağrılmamağı, ancaq “Ana” kimi tanınmağı 

onun analıq imicini daha da gücləndirir. Və onun analıq vəzifəsi yemək bi-

Ģirmək, təmizlik iĢləri görmək idi. O özünü ailəsinə fəda edir. O daxili arzu-

larını unudur, çünki onun analıq vəzifəsi daha güclü idi. O, həm də çox qo-

naqpərvər idi, bunu da əsərin əvvəlində oğlu Tom həbsdən qayıdarkən onun 

yanındakı dostlarını da onları tanımadan çox az yeməkləri olmağına rəğmən 

nahara dəvət etməyində görə bilərik. Coud ailəsi evlərini, torpaqlarını itirsə 

də, yenə də o, onlarla eyni vəziyyətdə olan digər insanların da dərdini çəkir, 

ac qalacaqlarını bilə-bilə son yeməklərini də baĢqaları ilə paylaĢır. 

Coud ailəsi Tomun qayıdıĢan çox sevinir, Tomun dostu Keysi de on-

larla gəlmək istəyir. Bunun üçün əvvəlcə o, Tom və Ana ilə danıĢır. Ana isə 

ata ilə məsləhətləĢmədən bir söz demək istəmir. 

Ana Toma baxdı ki, Tom ona cavab versin çünki o kiĢi idi, amma 

Tom danıĢmadı. Ana ona haqqı olanı versə də, sonda bunu dedi; “Niyə də 
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yox, biz bununla fəxr edərik. Amma indi dəqiq bir söz deyə bilmərəm; ata 

dedi ki, bütün kiĢilər bu axĢam məsləhətləĢəcək ...... Bütün kiĢilər gəlmədən 

məncə hələ bir Ģey deməsək yaxĢıdı [1, s.127]. 

Steinbeckin əsərlərindəki qadın personajlar son dövrlərə qədər o qədər 

də uğurlu Ģəkildə araĢdırıla bilməyib. Hətta bəzi tənqidçilər belə güman edir 

ki, müəllifin qadınlarla olan Ģəxsi münasibətinin təsiri bu personajlardan da 

yan keçməyib. 

1990-cı ildə Honolulu Ģəhərində keçirilən Üçüncü Beynəlxalq Steinbeck 

Konqresində John Ditsky-nin əsas çıxıĢı “Steynbekin Seçici Qadını” adlanırdı. 

Ditsky bele fikir irəli sürdü ki, müəllif öz əsərlərində qadınlar və onla-

rın uğursuz olmağının səbəbini ömür boyu araĢdırmıĢdır [4, s.38]. 

Həm tənqidçilər, həm də Steynbekin özü bununla bağlı çoxsaylı fikir-

lər səsləndirib. 

Ümumiyyətlə, bugünə kimi, tənqidçilər Steynbekin əsərlərində qadın 

obrazlarının iki cür təsvir olunduğuna rast gəlib. Feminist tənqidçi Annete 

Kolodni bunu belə Ģərh edir; Qəzəb Salxımları əsərində müsbət qəhrəman 

əsərin ana obrazıdır və onu Ana Torpaq obrazı ilə eyniləĢdirərək onu ilahi-

ləĢdirir [5, s. 49-50]. 

Edenin ġərqi kimi bir sıra roman və qısa hekayərində isə qadın perso-

najları daha çox mənfi obrazda təsvir edilib. Deməli, ana obrazı daha ideal 

hesab olunur, o öz iĢində olan, itaətkar və səbrli bir ev qadınıdır, öhdəsinə 

düĢən istənilən ağır iĢi Ģikayət etmədən görməyə çalıĢır. Onun özünə ayır-

mağa belə vaxtı yoxdur. Çətin Ģərtlər altında yaĢadığı həyat Ģəraitinə görə o 

güclü, iradəli, çalıĢqan və cəsarətli bir qadına çevrilib. Ailənin mənəvi dəs-

təkçisi rolunu oynayır və sanki bu onun vəzifəsidir. Əlbəttə ağır fiziki və 

mənəvi Ģərtlərdə analar öz Ģəxsi ehtiyaclarını unudurlar, nə də ki bu ehtiyac-

larını dilə gətirə bilmirlər [6, s. 313]. 

Bir çoxları Cim Keysi obrazının ailənin dəyiĢiminin əsas səbəbkarı ola-

raq qəbul edir, amma əslində ana obrazı ilə ailə patriarxal quruluĢdan matriarxal 

quruluĢa doğru dəyiĢib. Buna görə də, antropoloq Robert Briffaultun Con 

Steynbekin üzərində olan təsirini vurğulamaq lazımdır, çünki, o Depressiya 

dövrünü anlamağa çox kömək olmuĢdur [7, s. 25]. 

Cim Keysinin ideyalarına əgər daha çox diqqət etsək, onun fikirlərini 

əsas olaraq götürsək, o zaman ana obrazının əsas qayəsini anlamayacağıq. 

Çünki ana obrazı keĢiĢ obrazının tamam əksi olaraq qələmə alınmıĢdır, o 

sanki ailənin sosial dəyərlərini də həyat yoldaĢı ilə birgə paylaĢır. Əslində, 

kitabın əvvəlindən də, o onun tamam əksi olsa da Keysi qəbul edir və bu da 
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onun ailə birliyinə olan inancını göstərir, parçalamaq asandır, önəmli olan 

birliyi qoruyub saxlamaqdır. 

O tez-tez vaizin fikirlərinə qarĢı çıxaraq həyat yoldaĢının milli və sosial 

dəyərlərini bölüĢdüyünü göstərməyə çalıĢır. Əslində, o əvvəldən Keysini qə-

bul edirdi və buna görə də parçalayıcı qüvvə kimi deyil, bütün ailəni bir məq-

səd uğruna birləĢdirməyə çalıĢan qüvvə kimi qeyd olunur. Beləliklə də, Keysi 

onun inancını dəyiĢməyə çalıĢmır. Ana sadəcə bəzən özü də bilmədən gerçək 

hisslərini göstərir. Ana Coudın artan gücünü insan ləyaqətini fərdiliyin antiso-

sial təsirlərindən qoruyan ümumi güc mənbəyi kimi təqdim edir. 

Əsərin yazıldığı dövr elə bir dövrə təsadüf edir ki, bu zaman kiĢi fiqu-

ru ailəni idarə edir, qərarları verir və ailəni maddi cəhətdən təmin edirdi. 

Amma Steynbekin modernizm cərəyanından istifadə etməsi və təbiəti bir 

lütf kimi göstərməsi gender rolunu dəyiĢməyə təkan verir. 

O zamanda qadınlar ərlərinə tabe olmalı, ev iĢlərini görməli idilər, an-

caq daha az müstəqilliyə sahib idilər. Əsərin bir hissəsində ata və baba Coud 

olduqları durumun çarəsizliyini qəbul edir və bu vəziyyətlə barıĢırlar. Onlar 

baĢqa həll yolu axtarmaq yerinə torpaqlarını sahibkarlara təhvil vermək 

qərarına gəlirlər. Onlar çətin vəziyyətlə üzləĢərkən, əsərdəki qadın xarakter-

ləri isə çarəsizliklə barıĢmır, əksinə ailəni mübariz olmağa səsləyir və ailə-

nin birliyini qorumaq üçün əlindən gələni edir. 

Con steynbek elə bir yazıçıdır ki, hər daim əsərləri ilə oxucularını 

düĢündürür, problemləri göstərir və o problemlərin həllini oxucuya elə bir 

yolla çatdırır ki, uzun müddət əsərin təsirindən çıxmaq qeyri-mümkün olur. 

O güclü və yaddaqalan əsər yazmaq üçün insanların yaĢadığı maddi, sosial, 

sağlamlıq və emosional problemlərdən ilham alırdı. Böyük bir haqsızlıq 

hökm sürürdü, bunun isə ən böyük səbəbi ədalətsizlik idi. Bu həqiqətdir ki, 

bu problemlərin insanların həyatını daha da ağırlaĢdırırdı, amma bu yenə də 

qadınlara, həyat yoldaĢlarına qarĢı pis rəftara haqq qazandırmırdı [9, s. 54]. 

Con Steynbek də elə bir yazıçi idi ki, onun qəhrəmanları çəkdikləri 

əziyyət və səfalətə baxmayaraq yenə də insani duyğularını itirməmiĢdilər [8, 

s. 28]. Onun insanların yaxĢı olduğuna və inkiĢafa dair inancı sarsılmaz idi. 

Bu əsərində də o, təqib olunan insanların azad ruhunu oxucu ilə birlikdə 

kəĢf etdi və Coud ailəsinin ürəkağrıdan hekayəsinin dünyada bir çox insanın 

hekayəsi olduğuna bizi inandırdı. Əslində, əsərin əsas mövzusu kiĢinin ailə-

sinə qarĢı vəzifələrini yerinə yetirməsi deyil, kiĢinin bütün insanlıq qarĢısın-

da borclu olduğuna bizi inandırmaqdır. Bu əsəri yazmaq onun üçün o qədər 

də çətin olmamalı idi, yaĢadığı dövrdə Böyük Depressiyanın səbəb olduğu 

sosial konfliktlər, müharibənin törətdiyi fəsadlar onu bu əsəri yazmağa bir 

növ məcbur edirdi, çünki o, insanların səsinə çevrilmiĢdi. Onun bu əsəri 
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yazmaqda məqsədi kimisə ya nəyisə nə pisləmək, nə də ki insanlar nəyəsə 

təhrik etmək idi. O sadəcə Ģahid olduğu vəziyyəti daha yaxĢı anlamaq və bu-

nu insanlara göstərmək idi. Ġnsanlar bilməli idi ki, bütün qadınlar xoĢbəxt 

deyil, bütün qadınlara azadlıq hüququ verilməyib. Sosial və iqtisadi çətinlik-

lər insanlara daha çox da aĢağı təbəqəyə ciddi problemlər gətirir. Problem və 

kasıbçılıq olan yerdə heç də hər kəs xoĢbəxt ola bilmir. Bu isə öz növbəsin-

də bədbəxt ailələr yaradır. Əslində Coud ailəsi bütün Böyük Böhrandan 

əziyyət çəkən insanları təmsil edir. Əgər Ananın öz fikrini sərbəst deməyə 

ixtiyarı yox idisə, demək bütün qadınlar eyni vəziyyətdə idilər. Bütün qadın-

lar sadəcə mətbəxində yeməyini biĢirməli, ailənin qayğısına qalmalı idi. On-

ların aid olduğu həyata dair söz demək ixtiyarı yox idi. Steynbek sosial 

bərabərsizliyə qarĢı etirazın insan təbiətinin bir hissəsi olduğunu bizə aydın 

Ģəkildə göstərirdi. Ana nə qədər müti olsa da, əslində əvvəl də dediyimiz ki-

mi, o, həm də bütün qadın və anaların səsi olmuĢdu. Əsərdə patriarxal rejim 

hökm sürsə də, kiĢilər nə qədər dominantlıq etsələr də, əslində aydın olur ki, 

həm uĢaqlar, həm də kiĢilərin özləri yenə də qadınlardan mədət umurlar, ye-

nə də anlamasalar da qadınların qayğısına, təsəllisinə möhtacdırlar. Məsələn 

uĢaqlar gələcəklərinə dair narahtlıqlarını analarına bildirirlər; “ Biz indi nə 

edəcəyik, ana? Hara gedəcəyik?” [1, s. 47]. Deməli, uĢaqlar inanırlar ki, an-

caq anları onların ehtiyacını qarĢılaya biləcək, onlar analarına tamamilə gü-

vənirlər, onlardan mədət umurlar. 

Romanın digər önəmli qadın obrazı Roza ġarondur. Əsərin əvvəlində o 

daha çox eqoist, heç nəyi vecinə almayan biri kimi təsvir edilir. O daim Ģikayət 

edir, özünün və dünyaya gələcək övladının gələcəyinə dair qorxuları var. 

O yeniyetmə yaĢlarında qonĢu ailədəki Konni Rivers ilə ailə həyatı 

qurur. Və onu ancaq öz ailəsi və doğulmamıĢ olan körpəsi düĢündürür. Ailə-

sindən baĢqa heç nə omu maraqlandırmır. Amma zaman keçdikcə o dünya-

ya artıq baĢqa bir gözlə baxmağa baĢlayır, ətrafında ailəsindən da baĢqa da-

ha böyük dünyanın varlığını dərk əedir. Necə ki onun ailəsi həyatlarında baĢ 

verən dəyiĢikliklərər qarĢı güclənir və onlara öyrəsir, o da öz həyatında baĢ 

verən çətinliklərə uyğunlaĢmalıdır. Həyat özü bunu ona öyrədir. Onun gənc 

əri hələ övladı doğulmamıĢ onları tərk edir, çünki o arzularını gerçəkləĢdirə 

bilməmiĢdi. Coud ailəsindən fərqli olaraq o yoxsulluğun səbəb olduğu çətin-

liklər qarĢısında aciz qalır, həyatdan küsür və bütün bunlar nəticəsində övla-

dını belə tərk etməyi gözə alır. Əlbəttə, Konninin Rozanı tərk etməsi Roza 

üçün bir növ faciə idi, onun qayğıları daha da artmıĢdı. XoĢbəxtlikdən, Ana 

hər kəsin qayğısına qalır, o, Rozanı depressiyadan çıxarmaq üçün ona xüsu-

si hədiyyə verir, bu onun sırğaları idi. Sırğa isə qadınlıq simvolu hesab edi-
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lirdi. Çünki o da dərk edirdi, onun qızı tezliklə ana olacaq, amma hələ də 

qulağı deĢilməyib [1, s.484]. Qladsteynə görə, ana qızının qulaqlarını deĢə-

rək bir növ onu həyatın əzablarına dözməyə öyrətmək istəyirdi [4, s. 42]. 

Bununla həmçinin o öz analıq vəzifəsini qızına ötürürdü. Bəzilərinə görə 

isə, ana bununla demək istəyirdi ki, o artıq qadın olub. Məsuliyyətlərini dərk 

etməlidir. Nə vaxtsa ana bu dünyadan köçəndə arxayın olacaq ki, ailəni 

ayaqda tutan, ona mənəvi güc verən biri var. Axı qadınlar ailənin görünmə-

yən və ya görünən qəhrəmanıdır. Nəhayət ki, Roza ġarona ərinin onları tərk 

etdiyini qəbul etdikdən sonra yaĢadıqları yoxsulluqla və aclıqla üzləĢməli 

oldu. Amma hələ heç nə son deyildi, Coudları daha böyük çətinliklər gözlə-

yirdi. Onlar yenidən iĢlərini itirdilər, davamlı yağan yağıĢlar zamanı hətta 

onların qalmağa belə yeri yox idi. Tərk edilmiĢ vaqonlarda onlar sığınacaq 

tapmıĢdılar. Burda Roza ġaronun övladı ölü doğulur. DaĢqın isə öz növbə-

sində onların vəziyyətini daha da ağırlaĢdırırdı. Vaqonda su xeyli artmıĢdı, 

hər kəs çarəsiz durumda gözləyərkən yenə Ana onların köməyinə çatır. On-

ları vaqondan çıxarır və boĢ bir tövləyə aparır. Burada onlar ərzaq tapacaq-

larını ümid edərkən əvəzində günlərlə ac qalan bir yaĢlı kiĢini tapırlar. Onun 

vəziyyətindən bəlli idi ki, o, günlərlə ac qalıb, artıq aclıqdan ölmək üzərə 

idi. Bu an Roza ġaron üçün önəmli idi, çünki o artıq laqeyd, ancaq özünü 

düĢünən qız olmayacaqdı, artıq bir qadın kimi sevgisini və qayğısını göstər-

məli idi. Onu çağırırdılar və o bu çağırıĢa cavab verəcəkdi. Əsərin ən təsirli 

səhnələrindən biri Rozanın olduğu son səhnədir. Deyə bilərik ki, o xarakte-

rindəki inqilabi dəyiĢikliyi əsərin sonunda nümayiĢ etdirir, acından ölmək 

üzərə olan, yemək yeməyə halı belə olmayan bir adam əmizdirir. Əlbəttə, 

onun bu qərarında yenə də Ananın rolu böyük idi, çünki bunu etməyi Roza-

dan ana xahis edir. “O can üstə olan adamın yanında əlacsız dayanmıĢ ataya 

və Con əmiyə, yorğana bürünmüĢ Roza ġaronaya baxdı. Onun baxıĢı əvvəl-

cə Roza Saronanın baxıĢıyla bir anlıq rastlaĢdı, lakin sonra o, yenə ona bax-

dı. Və hər iki qadın bir-birinin gözlərinin dərinliyini gördü. Roza Sarona də-

rindən, qırıq-qırıq köks ötürdü. 

O dedi: 

– Hə.” [1, s.618]. Və hər kəs Rozanı və qoca kiĢini tək qoyub çıxanda

möcüzə baĢ verir. 

“Onun əli xəstənin peysərinə tərəf uzandı, barmaqları onun saçlarını 

nəvaziĢlə hamarladı. O, yuxarı baxdı, dodaqları qapanıb sirli təbəssüm içəri-

sində donub-qaldı.” [1, s.619]. 

Əsərin əvvəlində Roza nə qədər passiv obraz olsa da, onun rolu əsərin 

sonunda ən önəmli rola çevrilir. O öz döĢlərində ölmək üzərə olan birinə süd 

verir. Onun həyatını xilas edir. O tanımadığı bir insana həyat verir və ən ça-
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rəsiz zamanlarda insanlara ümidi geri qaytarır. Roza onların mənəvi xilaska-

rına çevrilir. Onlar nə qədər maddi olaraq yoxsul olsalar da, mənəvi olaraq 

çox güclü idilər. Əsərin sonunda Rozanın gülümsəməsi onun xoĢbəxt oldu-

ğunu göstərir, bəlkə də o, o zaman qadın olduğunu dərk edir (10, səh.8). Və 

bu onun sırğa taxmağı ilə deyil, bir insanı həyata qaytararaq baĢ verdi. O sa-

dəcə bir qoca kiĢiyə can vermədi, bütün bəĢəriyyəti xilas etdi. 

Steynbekə görə, insanlar qadınlar sayəsində xilas ola biləcək. Ən çətin 

anlarda kiĢilər bilmirlər nə etsinlər, sadəcə çarəsizcə gözləməli olurlar. Am-

ma qadınlar daha güclüdürlər, onlar həmiĢə davam etmık üçün bir səbəb ta-

pırlar. Onlar kiĢilərdən daha tez dəyiĢikliyə uyğunlaĢırlar. Bəlkə onların 

güclü olmağının səbəbi qəlblərində olan sevgi hissidir. 

Əsərin belə bir sonluqla bitməsi simvolik məna daĢıyır, bu o deməkdir 

ki, həyat davam edir və insanlar bir-birini sevsə, qarĢılıqsız yardım etsə və 

bir-birini anlamağa çalıĢsa həyat daha da gözəlləĢər. Əsər Steynbekin ən yaxĢı 

əsərlərindən biri hesab edilir. O bu romanda sosial təbəqələĢmə səbəbindən 

yaranan qeyri-bərabərliyi, qəddarlığı, qadınların əzilməyini, söz haqqına sahib 

olmamağını göstərir. Əslində, qadın-kiĢi qeyri-bərabərliyini göstərərkən 

Steynbek qadınları yetəri qədər ucaldıb, onların dəyərini və rolunu xüsusi ola-

raq vurğulayıb. Bu baxımdan da əsər həmiĢə aktuallığını qoruyacaqdır. 
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SUMMARY 

FEMALE CHARACTERS IN THE “GRAPES OF WRATH” 

 

This article reflects the roles of women in the society and the family. 

Although women and men seem to have the equal rights, it has always been a 

problem which has never found its solution. Clearly, the women did not have the 

same rights as men did. However, their role was so undeniable that even men got 

their motivation from them to carry on. The best example was Mother Joad who 

was the reason for Joad family to move forward and to be strong. She represented 

all mothers and women and demosntrates how powerful and strong-willed women 

can be. It does not matter which period it is, all women and mothers will always 

carry a piece form her in their hearts. The article deals with why women were 

considered to not have the same role as men and on the other hand even they can 

be the source to make the family strong against all difficulties. 
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Роль женских персонажей В "Гроздья гнева" 

 

В этой статье отражена роль женщины в обществе и семье. Хотя ка-

жется, что женщины и мужчины имеют равные права, это всегда была пробле-

ма, которая никогда не находила решения. Ясно, что женщины не имели тех же 

прав, что и мужчины. Однако их роль была настолько неоспоримой, что даже 

мужчины получали от них мотивацию продолжать работу. Лучшим примером 

была Мать Джоад, которая была причиной для семьи Джоад двигаться вперед 

и быть сильной. Она представляла всех матерей и женщин и показала, 

насколько сильными и волевыми могут быть женщины. Неважно, какой это 

период, все женщины и матери всегда будут носить в своих сердцах частичку 

от нее. В статье говорится о том, почему считалось, что женщины не играют 

той же роли, что и мужчины, а с другой стороны, даже они могут быть 

источником, чтобы сделать семью сильной против всех трудностей. 
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Amerika yazıçısı Devid Cerom Selincerin “Çovdarlıqda uçurumdan 

qoruyan” romanı “Kult Əsərlər” silsiləsinə aiddir. Bu sadəcə bir kitab deyil, 

bu oxucuya örnək təĢkil edəcək bir davranıĢ nümunəsidir. Kult Əsərlərdə 

adətən əsərin baĢ qəhrəmanı real insandan heç fərqlənmir, və bu öz növbə-

sində əsərin yalnıĢ Ģərh olunmasına səbəb yaradır. Buna nümunə olaraq Con 

Lenonun soyuqqanlı qatilini Mark Devid Çempmeni yada salmaq kifayətdir. 

Əsərdə o sui-qəsdi hazırlayan zaman özünü əsərin baĢ qəhrəmanı olan Hol-

denə bənzədir. 

Bu səbəbdən “Çovdarlıqda uçurumdan qoruyan” romanın baĢ qəhrə-

manını təkcə ədəbi personaj deyil, həmçinin bir Psixotip kimi qəbul etmək 

lazımdır. 

Holden obrazına olan açarlardan birisi kimi Trikster obrazını misal 

göstərmək olar. Çünki bu obraz 1950-ci illərdə ABġ-ın kontrmədəniyyətini 

və yeniyetmələrin tipik davranıĢ tərzini təsfir edirdi. Triksterin söylədiyi hər 

bir kəlimənin sətiraltı mənası var, bu səbəbdən onun hərəkətlərinə məna ver-

mək olmaz. Onlara aydınlıq gətirmək, psixoloji hərəkət modeli olaraq qəbul 

etmək lazımdır. 

Trikster (ingliscə Trickster – yalançı, fırıldaqçı) – əfsanədə, folklor və 

dində bir insan, ruh və ya heyvan cildində, heç bir qayda – qanuna tabe 

olmayan və ya onlara riayət etməyən bir varlıqdır. Qaydaya uyğun olaraq, o 

heç də pis niyyətlə bunları etmir, sadəcə o yaranan situasiyanı oyun kimi qə-

bul edir. 
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Əslində, oyun deyil, məhz oyun prosesi ona maraqlıdır. Trikster çox 

vaxt zərər verdiyi insanların qurbanına çevrilmək üçün, onlara bilərəkdən 

acı, xoĢagələn zarafatlar edir. 

Trikster həmçinin yunqian arxetiplərindən biri sayılır. Triksterə hiylə-

gər zarafatlara sevgi, xislətini dəyiĢmək qabiliyyəti, ikiüzlülük kimi xüsu-

siyyətlər məxsusdur. Onun yarı ilahi, yarı heyvani təbiəti hər cür əzaba tab 

gətirməyi və xilaskar obraza bənzəməyi ilə fərqlənir. 

Onun xilaskar obrazına yaxınlığı, Ģaman mədəniyyətinin və xalq təba-

bətinin adət-ənənələrinə uyğundur. Mifoloji Ģaman mədəniyyətinə əsasən, 

zərər verən insan o zərbələri geri alır və nəticə etibarı ilə Ģəfa taparaq əzab-

ları özü ilə aparır. Ədəbiyyatda və folklorda trikster düĢüncəli və yaramaz 

insan və ya məxluqatdır. Ərafında olan təhlikə və problemlərə müxtəlif hiy-

lələrlə qarĢı durur. 

Roman boyunca Holden təlxəklik və yaramazlıq edərək Hollivud film-

lərini parodiya edir. Nyu Yorkda cəmi 1 dollara aldığı qırmızı ovçu papağın-

dan heç ayrılmır, onu gah düz gah tərsinə geyinir. Bəlkədə bu triksterə misal 

kimi ġekspirin təlxəklər baĢçısı olan York personajından irəli gəlir. 

Bəs Holden Kolfild kimdir? O özünün hansı cəhətləri, keyfiyyətləri ilə 

sözün həqiqi mənasında dünya oxucularının rəğbətini qazana bilib? Çox gü-

man ki, bu sualların cavabını ilk növbədə Selinçer sözünün sehrində, kitabın 

uğurlu bədii formasında axtarmaq lazımdır. Povest əvvəldən-axıra kimi Hol-

den Kolfildin həyəcanlı, səmimi, bəzən isə bir qədər dolaĢıq monoloqu kimi 

qələmə alınmıĢdır. Kitabın etiraf tonu, qəhrəmanın özünün ən gizli, munis 

duyğularını da oxucu ilə bölüĢmək niyyəti istər-istəməz ona rəğbət doğurur. 

Povestin bədii strukturu elə ustalıqla düĢünülmüĢdür ki, oxucu hər Ģeyi 

Holdenin dilindən eĢidirik, bütün hadisə və Ģəxsiyyətlərə onun gözü ilə 

baxırıq, onun meyarları ilə qiymət veririk. Digər tərəfdən əsərdəki cəmiyyət 

çalarları, inam tonu o qədər güclüdür ki, qəlbinin ən munis sirlərini belə sə-

ninlə bölüĢən Holdeni “TəftiĢ etmək”, onun dediklərinə Ģübhə ilə yanaĢmaq 

ağıla belə gəlmir. Nəhayət, aĢağıda misal gətirəcəyimiz etirafı oxuduqdan 

sonra qəhrəmanın nəcibliyinə, onun yüksək, ali duyğularına, yaĢadıqlarına 

necə inanmamaq olar? Holden Kolfild özünün ən böyük arzusundan danıĢa-

raq deyir: “Bilirsən, mən həmiĢə təsəvvürümə gətirirəm ki, balaca uĢaqlar 

böyük bir düzənlikdə çovdarlığın içində necə oynayırlar. Minlərlə balaca 

uĢaq oynayır, ətrafda isə məndən baĢqa bir nəfər də yaĢlı adam yoxdur, bir 

nəfər də ins-cins yoxdur. Mən isə uçurumun lap kənarındakı qayanın üstün-

də dayanmıĢam. BaĢa düĢürsən, uçurumun lap kənarında! Mənim iĢim uçu-

rumun qırağında dayanıb uĢaqları tutmaqdır. Bilirsən, onların baĢları oyna-
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mağa elə qarıĢıb ki, bəzən hara qaçdıqlarının da fərqinə varmırlar. Mən isə 

özümü çatdırıb onları tuturam ki, uçuruma yuvarlanmasınlar. Bax, bütün 

iĢim budur. Uçurum üzərindəki çovdarlıqda uĢaqları güdmək! Bilirəm ki, bu 

ağılsızlıqdır ancaq dünyada ürəyimcə olan yeganə iĢ budur.” 

Bu romantik və çətin etirafdan sonra Holden Kolfildin özünü ifĢa 

xarakterli etirafları artıq o qədər də inandırıcı görünmür. Əslində isə Holden 

“uçurum üzərindəki çovdarlıqda” xilaskar funksiyasını öz üzərinə götürəndə 

daha çox insan -oxucu ürəyinin incə telləri ilə oynayır. Onun romantik xül-

yaları yox, real hərəkətləri bu obraz barəsində konkret təsəvvür yaradır. 

Holdenin yaĢadığı həyat qətiyyən ideal sayıla bilməz. Lakin məsələ 

bundadır ki, gənc qəhrəman da sadəlövcəsinə güman edildiyi kimi bu mühi-

tə qarĢı çıxmır, əslində onun tərkib hissəsi, üzvi hissəciyi kimi çox, rahat və 

asudə ömür sürür. Uçurumun üzərindəki çovdarlıqda xilaskar funksiyasında 

ürəklə, ilhamla danıĢsa da Holden əslində özünü qurban vermə alturizm 

duyğularında çox-çox uzaqdır. Əksinə, eqoizm, öz “mən” ini hamıdan yük-

sək tutmaq, baĢqalarına yuxardan aĢağı baxmaq kimi keyfiyyətlər onu daha 

dəqiq səciyyələndirir. Ġfrat fərdiyyətçilik povestin gənc qəhrəmanının xarak-

terinin ən baĢlıca xüsusiyyəti sayılar bilər. Holdenin bu fərdiyyətçilik meyli 

nəinki qoca müəllim Antoli – niyə, nəinki dostlarına, (onlar Holdenin la-

qeydliyi ucbatından yarıĢda iĢtirak edə bilmirlər) hətta yeganə bacısı Fibiyə 

münasibətdə də özünü aydın biruzə verir. O , tez-tez bacısını sevdiyini elan 

etsə də bu sevgi adi sözlərdən o yana getmir. Kimlərə daha çox hörmət bəs-

lədiyini yadına salmağa çalıĢan Holden təsadüfən tanıĢ olduğu iki rahibəni 

və onunla eyni alçaldılmaqdan üstün tutaraq özünü pəncərədən atmıĢdı. 

Doğrudur, Holden balaca oğlanın bu qəhrəmanlığından vəcdə gəlir, hətta 

daxilən Ceymsi tanıdığı ilə qürurlanır, lakin həyata tamamilə baĢqa gözlə 

baxan qəhrəman nə vaxtsa, hansı situasiyadasa belə Ģücaət göstərməyi təsəv-

vürünə də gətirmir. 

Qəhrəmanın ümumiyyətlə qeyri-müəyyən gələcəyi var. O cəmiyyətdə 

hörmət olunan peĢələrə nifrət edir. Holden hətta öz həyatında baĢ verən ha-

disələri ciddi qəbul etmir. Onun arzu və istəkləri ən son anda dəyiĢir. 

(Ceynə zəng etmək, zoologiya muzeyinə baĢ çəkmək kimi və s.) AddımbaĢı 

onun planları dəyiĢir, məsələn anidən qərbə getmək qərarı kimi “sabah sə-

hər, bank açılan kimi” [Selincer 1965,95]. O ani qərarlar qəbul edir və ad-

dımbaĢı onları dəyiĢir: “Zaldan çıxan kimi yenə birdən Ceyn Qallaheri xatır-

ladım” [Selincer 1965,58]. “ ...yolda olan zaman o hələdə müharibəni düĢü-

nürdü” [Selincer 1965,100]. 
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Selincerin trikster obrazının interpretasiyası onun arxeipindən fərqlə-

nir. Selincer gülən insan obrazında olan əsas ədəbi detalı transformasiya 

edir. GülüĢ, gülüĢ maskası – daxili çəkiĢmənin, daxili ikiləĢmənin əksidir. 

Holden dediyi kimi darıxdığı üçün arada təlxəklik etməyi xoĢlayır [Selincer 

1965,23].. Bu da bizə Qoqolun xilas olmaq istədiyi kədəri yadımıza salır. O 

öz “ Müəllif etirafları” nda belə yazır: “Mənim çap olunan ilk əsərlərimdəki 

nəzərə çarpan nikbinlik əslində ruhumun ehtiyacı idi. Özümə məlum olma-

yan səbəblərdən anidən kədərlənirəm. Bu səbəbdən özümü əyləndirmək 

üçün müxtəlif gülməli hadisələr düzüb qoĢurdum...” [Qoqol 1992,54]. 

Kolfildin gülüĢündə özünəməxsus qəribəlik gözə çarpır, belə ki, o ki-

minlə və nəyə güləcəyini özü təyin edir. Holdenin gülüĢü heç bir zaman küt-

lənin gülüĢü ilə eyni olmurdu, daima təzad təĢkil edirdi. O qaranlıq və boĢ 

Nyu York küçələrində və ya boĢ-boĢ gülən sinif yoldaĢların yanında özünü 

narahat hiss edirdi. Əgər biz qəhrəmanın gülüĢünü eĢidiriksə, bu gülüĢ mə-

yusluq, qəm-kədər və yalnızlıqla doludur: “ ...lənətə gələsən, kaĢki bir atım 

olardı. Atla heç olmasa həmsöhbət olmaq olar. Azacıq da olsa insani xüsu-

siyyətləri var [Selincer 1965,164]. 

O bütün qəlbi ilə Hollivud istehsalına nifrət edir. Onun öz sözlərilə de-

sək: “Əgər siz qonĢunuzun sizin ürəyinizi bulandırmağını istəmirsizsə, on-

lardan uzaq durun [Selincer 1965,171]. 

Holdenin öz axmaq otaq yoldaĢı Stredleyterə qarĢı davraınıĢı, özü 

üçün də gözlənilməzdir. Salliyə sevgi etirafı, Qərbə qaçmaq qərarı - bütün 

bunlar onun nə əvvəlki, nə sonrakı davranıĢı ilə əlaqəsi olmayan ani, impul-

siv, qısamüddətli qərarları idi. Onun hərəkətlərində tez-tez infantilizm (uĢaq 

hərəkətləri) öz əksini tapır. Belə ki Holden özü haqda deyir:, “hərdən özümü 

12 yaĢlı uĢaq kimi aparıram”. 

Selincerin baĢ qəhrəmanın adını Holden Kolfild seçməsi ilə əlaqəli bə-

zi fikirlər var. “Caul” ingilis dilindən tərcümədə – yeni doğulmuĢ körpənin 

baĢını qoruyan üst örtük deməkdir. Bu interpretasiyada Kolfild adı “holding 

on to caul” sözlərinin interpretasiyasıdır ki, bu da ki, dəyiĢikliyə müqavimət, 

və yetkinliyə etibarsızlıq mənasını daĢıyır. 

Özünü təstdqləməyən, özünü tapmayan Ģəxs, erkən gənclik və uĢaqlıq-

da olduğu kimi, müxtəlif adlar axtararaq özünə “yeni mənlik” kəĢf edir. Be-

ləliklə, yeni “Rudolf ġmitd”adıyla Holden yeni rolda çıxıĢ edir, və bu rolda 

digər Ģəxsin adından danıĢır. Və ya özü haqda deyir: “Həyatınızda heç bir 

zaman qarĢılaĢmadığınız dəhĢətli bir yalançıyam. Mağazaya hər hansı bir 

jurnal almağa gedirəmsə və məndən hara getdiyini soruĢsalar, operaya gedə-

cəyimi deyə bilərəm. Vahiməlidir. [Selincer 1965,19]. Yəni qəhrəman öz 
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yalançılığını etiraf edir. Nəticədə o oxucuya nə qədər səmimi, mehriban və 

dünyada ən böyük yalançı olduğunu göstərmək istəyir. Holden daima uydu-

rur, kimisə bezdirir və ən əsası həyatı oyuna çevirir.Trikster obrazı əsər bo-

yunca bizim qarĢımıza çıxır. Əsərdəki trikster obrazının əsas xüsusiyyətləri 

onun ünsiyyətçil olmağı və ikili təbiətidir. Dostoyevskinin romanlarını araĢ-

dıraraq Mixail Baxtin, sözün dərinliyinə varmayan, hər bir kəlməni mübahi-

sə obyektinə çevirən ünsiyyətin xüsusi düsturunu kəĢv etdi. Holden daima 

iki tərzdə ünsiyyət qurur. Birincisi real, görünən həmsöhbət, digəri isə eyni 

insana yönəlmiĢ dediklərinin tam bir əksi olan kinayəli fikirlərdir. 

Onun danıĢığında və nitqində çoxsaylı bəhanələr mövcuddur: “Burada 

eĢələnməyə heç həvəsim yoxdur”, “...getmək istəmirəm, vəssalam!” [Selincer 

1965,58]. Zoologiya muzeyi haqda: “ ...bəlkədə ona bütün həqiqəti danıĢardım, 

amma bu olduqca çox çəkərdi.” [Selincer 1965,45]. Və səmimi etirafları haqda: 

“mən inanılmaz dərəcədə olan bir yalançıyam” [Selincer 1965,19]., və susma-

lar: “nə düĢünəcəyimi belə bilmirəm” [Selincer 1965,148]. 

Qəhrəman uzun və lazımsız izahatlar səbəbindən sıxıldığını və darıx-

dığını bildirir: “ O bu lənətə gəlmiĢ kartı bəlkədə əlində 5 min dəfə tutmuĢ-

dur.” [Selincer 1965,25]. 

DanıĢıqlarının nə qədər yüngül xarakterli olduğuna baxmayaraq, 

Holden bizi özünün məsləhətlərinə qulaq asmağa, dediklərində nə qədər cid-

di olduğunu inandırmağa çalıĢır: “ Mən qadınlar üzündən ağlımı itirirəm, 

ciddi sözümdür. Xeyr, heç də sizin düĢündüyünüz Ģorgöz birisi deyiləm. Sa-

dəcə olaraq onlar mənim çox xoĢuma gəlir.” [Selincer 1965, 44]. 

Arada öz sözləri onun özündə belə qəribə reaksiyalar yaradır: “ Dəqiqə 

baĢı ah çəkirəm. Özümü öz yaĢımda hiss etmirəm.” [Selincer 1965,14]. 

Müxtəlif insanlarla danıĢan zaman Holden onların danıĢıq tərzlərini, 

hərəkətlərini mexaniki olaraq təkrar edir. Böyüklərlə danıĢan zaman, onların 

düĢüncə tərzlərini nəzərə alaraq, özünün nə qədər axmaq, söz bazasının ol-

duqca bəsid olduğunu və keçid dövrünü yaĢadığını söyləyir. Holden Kolfild 

özündən böyüklərə, məsələn mister Antoliniyə hörmətlə davranır. Amma 

onun beyni özgə fikirləri qəbul etmir. Əsnəmək, yuxulamaq kimi hərəkətlər-

lə onların qarĢısını alır. 

Bunu açıq- aydın müəllimi ilə olan söhbətindən görmək olar: “Heyf ki 

heç cürə diqqətimi cəmləĢdirə bilmirəm. Və birdən özümdən asılı olmayaraq 

nəyim var əsnədim. Axmağın biri, axı mən bunu necə edə bilərdim?! Amma 

bilirdim ki, bunu edə bilərəm...” [Selincer 1965,134]. 

“Mister Antolininin dediklərini düĢünərək yerdə uzanıb qalmıĢdım. 

DüĢüncə haqda və s. düĢünürdüm. Həqiqətən də o olduqca dərrakəlidir. La-
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kin özümdən asılı olmayaraq gözlərim yumulurdu və mən yuxuya getdim...” 

[Selincer 1965,134]. 

Onun qarĢıdurma taktikası olduqca hiyləgər və sadədir. “Səmimi” əs-

nəməyi – onun ruhi yorğunluğunun və yeniyetməlik eqoizminin nəticəsidir. 

Və eyni zamanda müəllimin yorucu və mənasız danıĢığına özünəməxsus bir 

cavab tərzidir. Trikster obrazının cəhətlərini özündə cəmləĢdirərək Holden 

baĢqalarını incitməklə öz əməllərinin cəzasını alır. O daim zarafat edir və 

hər formada öz otaq yoldaĢı Eklini ələ salır: “Sən – Sahzadəsən, Ekli, övla-

dım, bunu bilirsən, ya yox? Sən əsl Ģahzadəsən. Sən centlmen və alimsən, 

mənim ağıllı balam!.. Bəlkdə o bir alim idi... – Təsadüfən sənin siqaretin ol-

maz? Yoxdusa – ölə bilərəm...” [Selincer 1965,28]. Amma o Ceyn Qallahte-

rin tərəfini saxladığı üçün Streydlerdən o dəqiqə cavabını alır. Beləliklə 

oxucu Holdenlə Streydleri, və Holdinlə Eklini müqayisə edə bilər. 

Qəhrəmanın faciəsi ondadır ki, o öz yaĢıdlarıyla ünsiyyət qurmağı ba-

carmır və tamamilə fərqli insanlarla dialoqa girməyə çalıĢır. Məsələn küçə 

qadınıyla olan bir epizoda nəzər yetirək: 

“ Bəs siz danıĢmaq istəmirsiz? – o soruĢdu, əlbəttə ki özünü axmaq bi-

risi kimi hiss edirdi. – Siz niyə axı belə tələsirsiz?” 

Qadın onu axmaq zənn edti. 

– Nə haqda danıĢaq? – o dilləndi,

– Bilmirəm, elə belə. DüĢündüm ki bəlkə danıĢmaq istəyərsiz...

[Selincer 1965,70]. 

Holdenin həmsöhbətləri düĢünürlər ki, Holden onları ələ salır. Taksi 

sürücüsü Holdenə vacib olan ördəklər mövzusunda nəsə bir sətraltı məna 

daĢıdığını zənn edir, digər həmsöhbəti isə Kolfildi pul davası edtiyi üçün 

ona qəĢəng bir Ģapalaq iliĢdirir. 

Holden hətta evinə əməlli baĢlı qayıda bilmir. Valideynlərinin reaksi-

yasından qorxduğu üçün o, Fibi bacısının evində gizlənir və onu satmamağı-

nı xahiĢ edir. Çünki valideynləri oğullarının vaxtından tez gəliĢini təəccüblə 

qarĢılaya və onun dediyi kimi məktəbdən atıldığını sərt qarĢılayardılar. 

Bəs nəyə görə Holden evinə qayıtmalıdır? Axı o gecələr sakit Nyu 

York küçələrində gəziĢə, barlarda yüngül əxlaqlı qadınlarla Ģən vaxt keçirə 

bilər. Ola bilsin ki, Holdenin siqaret almağa və taksilərlə gəzib dolaĢmağa 

yetərincə pulu var. Və hələ ki valideynlərin gözünə görünmək o qədər də 

vacib deyil. 

Qeyd etmək lazımdır ki, özünün qeyri-adi və anormal davranıĢ tərzi 

ilə yeniyetməlik – keçid dövrünü yaĢayaraq, həyatın ədalətsizliklərinə alıĢır 

və eyni zamanda insanları barmağına dolayaraq bundan zövq alır. 
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“Çovdarlıqda uçurumdan qoruyan” povestiylə ilk tanıĢlıqdan sonra 

oxucu qəribə bir paradoks qarĢısında qalır: əsərin qəhrəmanı əslində vecsiz 

bir cavandır. Lakin Selincer özünün bütün yazıçı intellektini və istedadını 

sərf edərək onu sevdirməyə, ona rəğbət doğurmağa çalıĢır və buna nail olur. 

Maraqlıdır, bu mənəvi-estetik eksperiment Selincerin nəyinə lazımdır? Fər-

diyyətçiliyin və istehlakçılıq əhval-ruhiyyəsinin özünə məxsus, düĢünülmüĢ 

və ağılla poetikləĢdirilməsi və mütləqləĢdirilməsi yolu ilə Selincer mövcud 

cəmiyyətdəki hər Ģeyə həqarətlə baxan özlərini hamıdan üstün tutan və bü-

tün bəĢəriyyəti öz fərdi dünyalarının gözcüyündən baxan gənclər elitasının 

ümumiləĢdirilmiĢ sürətini yaratmıĢdır. “Çovdarlıqda uçurumdan qoruyan” 

povestinin meydana çıxdığı dövürdən artıq 40 ilə yaxın bir vaxt keçir, hə-

min elitanın sıraları isə seyrəlmək bilmir, əksinə, onlar sürətlə çoxalır, daha 

böyük inadkarlıqla, daha böyük əminliklə özlərinin mütləq eqoizmə və sino-

bizmə əsaslanan nöqteyi-nəzərlərini müdafiə edirlər. Maraqlıdır ki, istər 

povestin qəhrəmanı Holden Kolfild, istərsə də əsər müəllif Cerom Devid 

Selincer həmin elitanın mövcudluğunu və fəaliyyətini tamamilə və qanuna 

uyğun sayırlar. Bir sıra Amerika tənqidçiləri hələ 50-ci illərdə “Çovdarlıqda 

uçurumdan qoruyan” əsərini “pessimist peyğəmbərlik” adlandırırdılar və bu 

fikir də özünü müəyyən dərəcədə doğruldur. 

“Çovdarlıqda uçurumdan qoruyan” romanı Kolfilddə əbədi təlxək 

olan trikster cəhətlərini verməklə, Selincer öz zamanının ədəbi tendensiyala-

rını təxmin etmiĢdir. Və ədəbiyyatda yeni bir cərəyanın əsasını qoymuĢdur. 

Trikster modeli bu günlərdə də yeniyetmələrin əsas davranıĢ növünə 

çevrilib. 

Yeniyetməlik dövrünün özəlliklərinə əsaslanaraq və necə deyərlər bö-

yüklər dünyasına ilk addımlarını atan zaman qarĢısına çıxan problemləri həll 

etməyə çalıĢan və ya onlardan qaçan bir varlıq – Trikster obrazı. 

Beləliklə, özünü könüllü sürətdə cəmiyyətdən təcrid edən Selincer in-

sanın “xilas yolunu” hər hansı ictimai-siyasi quruluĢ fövqündə mənəviyyat, 

əxlaq və ünsiyyət problemlərinin sahmana salınmasında görür. Yazıçı özü 

tənhalığa çəkilsə də onun əsərləri bu “xilas yolu” haqqında artıq yarım əsr 

bundan əvvəl baĢlanmıĢ dialoqu, fikir mübadiləsini davam etdirir. 
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Lala Namazova 

SUMMARY 

The similarities between the characters Holden Caulfield and Trickster 

The article researches the similarities between the main character of 

the novel “The Catcher in the Rye” Holden Caulfield and Trickster as a 

character in mythology, one of the keys to Holden's uncovered world . 

Every word spoken by Holden like the trickster has an unclear meaning with 

some sarcasm or complain, even with big lies that make the reader hate him. 

However, all his behaviors are unintentional, he simply perceives the 

situation as a game and the game process is interested him lot. 

Trickster is also considered to be one of the Jungian archetypes.The 

trickster features cunning jokes, such as love, ability to change, and 

hypocrisy, his semi-divine, semi-animal nature differs from all kinds of 

suffering and resembles a savior. 
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Лала Намазова 

 

РЕЗЮМЕ 

СХОДСТВО МЕЖДУ ХОЛДЕНОМ КОЛФИЛДОМ И ОБРАЗОМ 

ТРИКСТЕРА 

 

В статье исследуется сходство главного героя романа «Над про-

пастью во ржи» Холдена Колфилда с Трикстером как персонажем ми-

фологии, одним из ключей к нераскрытому миру Холдена. Каждое сло-

во, произнесенное Холденом как трикстер, имеет непонятный смысл, с 

долей сарказма или жалобы, даже с большой ложью, которая заставл-

яет читателя его ненавидеть. Однако все его поступки непреднамерен-

ны, он просто воспринимает ситуацию как игру и игровой процесс его 

очень интересует. 

Трикстер также считается одним из юнгианских архетипов. Трик-

стеру присущи хитрые шутки, такие как любовь, умение изменяться, 

лицемерие, его полубожественная, полуживотная природа отличается 

от всякого рода страданий и напоминает спасителя. 
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Ötən əsrlərdə olduğu kimi, yaĢadığımız əsrdə də ABġ ədəbiyyatı dün-

ya ədəbiyyatında özünəməxsus yer tutmaqdadır. Ölkənin etnik cəhətdən 

çoxmillətli və rəngarəng təĢkili ilə əlaqədar olaraq müasir ABġ ədəbiyyatı 

multikulturalizm, mühacir ədəbiyyatı, çoxsaylı yeni ədəbi cərəyanların və 

dəst-xətlərin yaranması ilə xarakterizə olunur. Belə ki, bir çox dünya ölkələ-

rindən gəlmiĢ insanların yaĢadığı bu ölkədə mühacir ədəbiyyatının yaranma-

sı labüd hadisə idi. Mühacirlər isə Amerikaya orijinal mədəniyyətləri ilə bir-

likdə gəlir, bununla da, ev sahibi olan ölkədə assimilyasiya prosesində prob-

lemlərlə üzləĢir, divergent mədəniyyət, etnik və din sahibi olmaqla yerli in-

sanlarla fərqli olduqlarını baĢa düĢürlər. Bütün bunlara baxmayaraq, onlar 

qəbul edən ölkədə özlərini inkiĢaf etdirməli, yaĢam və adaptasiya uğrunda 

həqiqi mücadilə nümayiĢ etdirməli olurlar. 

Multikulturalizm ayrı-ayrı ölkələrdə və bütün dünyada müxtəlif dinlərin 

və millətlərin nümayəndələrinin mədəni müxtəlifliyinin qorunması, inkiĢafı və 

uyğunlaĢdırılması, xalqların, dövlətlərin inteqrasiyası məqsədi daĢıyır. Multi-

kulturalizm modeli dedikdə mədəni xüsusiyyətlərini və həyat tərzini rəsmi Ģə-

kildə ifadə etmək və qorumaq hüququna malik olan müxtəlif etno-mədəni ic-

maların bir dövlətin sərhədləri daxilində dinc, yanaĢı yaĢaması baĢa düĢülür. 

XX əsrin son onillikləri təbii olaraq yenidən düĢünmək, nəticələri 

ümumiləĢdirmək, postmodern Ģüurunu itirmiĢ və hələ yeni bir məna qazan-

mamıĢ çoxsaylı cəhdlər dövrü idi. Amerika BirləĢmiĢ ġtatlarının mədəniy-

yətində bu, son Ģüur və eyni zamanda yeni bir baĢlanğıc, dönüĢ nöqtəsi, ke-

çid dövrü, əsasən müxtəliflik və fərqlilik, çoxluq və baĢqa problemləri yeni-
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dən düĢünməklə məĢğul olan müxtəlif mədəni nəzəriyyələrin və tətbiqlərin 

sürətli inkiĢafı ilə əlaqəli oldu. Amerika milli ənənəsində müxtəliflik və 

fərqliliklə əlaqəli məsələlər, xüsusən də regional, etnik, irqi identifikasiya 

probleminə xüsusi münasibət digər mədəniyyətlərə nisbətən daha kəskin, 

güclü praqmatik, ziddiyyətli olduğu üçün hər zaman mühüm rol oynamıĢdır. 

Ötən əsrin son illərində multikulturalizm müasir ABġ mədəniyyətinin əsas 

amillərindən və atributlarından birinə çevrildi. 

ABġ müxtəlif ölkələrdən olan insanların bu torpaqlarda məskunlaĢma-

sına və öz həyatlarını qurmasına Ģərait yaratmaqdadır və bu insanlar arasında 

öz ölkəsini müxtəlif səbəblərdən tərk etməyə məcbur olan yüzlərlə, minlərlə 

yazıçı vardır. Müxtəlif etnik kimlikli insanlar öz səslərini ABġ ədəbiyyatı va-

sitəsilə dünyaya çatdırmağa müvəffəq olmuĢlar. Onlar burada qarĢılıqlı təsir 

rolu oynayaraq həmmüəlliflərin mənsub olduqları ölkəni, xalqı dünyaya tanıt-

mıĢ, həm də müasir ABġ ədəbiyyatının zənginləĢməsinə səbəb olmuĢdur. 

Mühacirlərin yeni həyata uyğunlaĢarkən müəyyən çətinliklərlə qarĢıla-

Ģacaqları qaçılmazdır. Yeni bir ölkədə yaĢamaq, yeni bir dildə danıĢmaq, 

heç tanımadığın insanlarla ünsiyyətdə olmaq və bütün bunların fonunda öz 

yaradıcılığına davam etmək yazıçı üçün ikiqat çətin və məsuliyyətli bir iĢ 

olub ABġ multikultural ədəbiyyatında da özünü qabarıq Ģəkildə göstərmiĢ-

dir. 1960-cı illərin ortalarında immiqrasiya məhdudiyyətlərinin dramatik Ģə-

kildə azalması mühacir ədəbiyyatının daha da dirçəl-məsinə, 20-ci əsrin son 

rübünün zəngin çoxmədəniyyətli yazılarına zəmin yaratdı. Bu zaman xüsu-

silə yəhudi müəllifləri ABġ-a mühacirət edərək yaradıcılıqlarını bu ölkədə 

davam etdirə bilmiĢdilər. Multikultural ABġ ədəbiyyatından bəhs edərkən 

əsərləri Türkiyə ədəbiyyatı nümunəsi hesab edilən Türkiyəli Səməd Ağaoğ-

lu, Amerika multikultural ədəbiyyatının rus əsilli nümayəndəsi Bulqakov, 

Nabokov, afro-amerikalı Toni Morrison, Alis Volker, Ralf Ellison, asiyalı-

amerikalı Lois-Ann Yamanaka, Çarlz Yu, avropalı-amerikalı Annie Lanzi-

lotto, David Sedaris kimi yazıçıların adını çəkə bilərik. Mühacirət illərinin 

yaradıcı Ģəxsin hansı yaĢ dövrünə təsadüf etməsi, yeni mühitin onlara olan 

təsiri, milli-etnik qan yaddaĢının multikultural ədəbiyyat nümayəndələrinin 

yaradıcılığına müstəsna təsiri vardır. 

Bugün mühacir Əfqan-Amerika ədəbiyyatı özünün baĢlanğıc mərhələ-

sindədir. Səid Əkbər, Məryəm Qüdrət Əsil, Məsudə Sultan, Fəruqə Qəhhari, 

Tamim Ənsari, Xalid Hüseyni öz ölkələrini tərənnüm edən əfqan əsilli yazı-

çılar olub Amerika qobelenində yeni simalar hesab edilir. Ġkinci nəsil əfqan-

amerikalı yetkinləri, Amerika və Əfqanlstan arasında yaranmıĢ yeni münasi-

bətlər Amerika ədəbiyyatında yeni janrın yaranacağının carĢısıdır [2, s.7]. 
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ġərq ölkələrindən olan nümayəndələrin yaradıcılığı Qərb insanına və 

eləcə də bütün dünyaya, xüsusilə, maraqlıdır. Müasir dövr mühacir ədəbiy-

yatının ən görkəmli nümayəndələrindən biri də yeniyetmə yaĢlarından bu öl-

kədə yaĢayan, lakin buna baxmayaraq qəlbi hər zaman öz doğma torpağı ilə 

döyünən əfqan əsilli Xalid Hüseynidir. 

Müəllifi olduğu əsərlərin böyük oxucu kütləsinin marağına səbəb olan 

“ən çox oxunan”, “ən çox satılan” kitablar hesab edilməsi, cəmiyyətin uzun 

müddət diqqətini çəkən bir çox sosial problemləri dünyaya çatdırması bu 

gün Xalid Hüseyninin yaradıcılığının araĢdırılması, tədqiq edilməsi zərurəti-

ni yaratmıĢdır. 

Dünyaca məĢhur yazıçı olan Xalid Hüseyni 1965-ci ildə Əfqanıstanın 

paytaxt Ģəhəri Kabildə dünyaya gəlmiĢdir. 1970-ci ildə X.Hüseyni və ailəsi 

Ġrana köçmüĢ, atası Tehrandakı Əfqanıstan səfirliyində çalıĢmağa baĢlamıĢ-

dır. 1973-cü ildə X.Hüseyninin ailəsi Kabilə qayıtsa da, 1976-cı ildə, yazıçı-

nın 11 yaĢı olarkən atası Fransada, Parisdə iĢlə təmin edilmiĢ və ailəsi ilə 

birgə oraya köçmüĢdür. Lakin 1978-ci ilin aprel ayına təsadüf edən Əfqanıs-

tan Xalq Demokratik Partiyasının hakimiyyətinin ələ aldığı Saur Ġnqilabı sə-

bəbindən ailə Əfqanıstana qayıda bilməmiĢdir. 1980-ci ildə Sovet-Əfqan 

müharibəsinin baĢlamasından qısa müddət sonra Nasser Hüseyni ABġ-dan 

siyasi sığınacaq istəmiĢ və Kaliforniya, San Josedə yerləĢmiĢdilər. ABġ-a 

ilk gəliĢində 15 yaĢlı X.Hüseyni ingilis dilində danıĢmağı bacarmır və ümu-

miyyətlə buraya gəliĢini “bir mədəniyyət Ģoku” və “çox yadlaĢma” kimi 

izah edirdi. 

Ġxtisasca həkim olan əfqan əsilli yazıçı sosial fəaliyyətlə də məĢğuldur. 

Xalid Hüseyni 2006-cı ildə BMT QAK-ın xoĢməramlı səfiri təyin edilmiĢ və 

evlərini tərk etmək məcburiyyətində qalan milyonlarla insan adına çalıĢmaq 

üçün müstəsna bir öhdəlik nümayiĢ etdirmiĢdir. Xalid qaçqın olmağın nə ol-

duğunu bildiyi üçün bu kateqoriyadan olan insanlara hələ də bacardığı qədər 

yardım etməkdədir. X.Hüseyni UNHCR ilə çox səyahət etmiĢ və Əfqanıstana 

qayıtdıqdan sonra UNHCR ilə ortaq olan və minlərlə qaçqına ev tikmək üçün 

vəsait toplayan “The Khaled Hosseini Foundation”ı təsis etmiĢdir. 

Xalid Hüseyni yaradıcılığı 4 əsər ilə xarakterizə olunur. Onlardan bi-

rincisi və yazıçıya uğur gətirəni “Çərpələng uçuran” əsəridir ki, burada yazı-

çı Əfqanıstanın tarixi, etnoqrafiyası, çoxmillətliliyi və s. barədə məlumatlar 

verir, bu xalqlar arasındakı fərqləri, onların münasibətlərini puĢtun Əmirxan 

və həzəra qulluqçu Həsən obrazları ilə nəzər diqqətə çatdırır. Əsərdə haq-

qında danıĢılan hadisə Kabil Ģəhərində məĢhur çərpələng yarıĢmasından 

sonra baĢ verir, Əmir tərəfindən nəql edilir. Yazıçı Əfqanıstanda Talibançı-

lar tərəfindən törədilən hadisələri əsərdə qeyd edir: ”What mission is that? I 
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heard myself. Stoning adulterers? Raping children? Flogging women for 

wearing high heels? Massacring Hazaras? All in the name of Islam? The 

words spilled suddenly and unexpectedly, came out before I could yank the 

leash. I wished I could take them back” [5, s.248]. 

Əsərdə Əfqanıstanda yaĢayan çoxsaylı xalqların, xüsusilə, puĢtun və 

həzəraların, ölkəsini tərk etməyə məcbur olmuĢ bütün əfqanların nümayiĢ 

etdirdiyi mübarizə ilə Xalid Hüseyni milli identiklik kimi sosial problemin 

bədii ədəbiyyatda təcəssümünə nail olmuĢdur. Əmir və Həsən heç bir təsirlə 

dəyiĢməyən, sabit milli kimliklərə sahibdirlər. Həsən hər Ģeyi puĢtunlardan 

qəbul edir, Əmir isə Amerikada yaĢamasına rəğmən milli kimliyini dəyiĢ-

mir. O, puĢtun qadınla ailə qurur, öz qədim əfqan qürur və Ģərəfini qoruyub 

saxlamağa çalıĢır. O, tam bir əfqan toyu edir, baĢqa millətdən olan övladı 

qəbul etmir [5, s.180]. 

Yazıçının ikinci böyük əsəri “Min möhtəĢəm günəĢ” əsəridir. Roman 

Əfqanıstanı darmadağın edən müharibənin qurbanı olmuĢ iki əfqan qadını-

nın həyatından bəhs edir. Zəngin bir əfqanın nikahdan kənar, uĢaqlıqdan ailə 

sevgisindən məhrum olmuĢ qızı Məryəm və ailənin sevimli qızı, maraqlı və 

rəngarəng həyat arzusunda olan Leylanın həyat hekayəsi əsərin əsas süjet 

xəttini təĢkil edir. Onlar fərqli dünyaların insanı olduğu halda, müharibə on-

ların həyat yolunu birləĢdirir. Onlar əsər boyu özləri belə rəqib, rəfiqə, yox-

sa bacı olduqlarını dərk edə bilmir, təklikdə despotizmə, amansızlığa qarĢı 

dura bilməyəcəklərini baĢa düĢüb birlikdə mübarizə aparır, ağır sınaqlardan 

keçirlər. “Min möhtəĢəm günəĢ” ağrısı, sevinci, nəcib məqsədi, sonsuz lütfü 

ilə oxucu qəlbini riqqətə gətirən lirik, dramatik romandır. 

Üçüncü əsər “Və dağlardan səda gəldi...” əsəridir ki bu əsərin də çox 

maraqlı məzmunu vardır. 1952-ci ilin Əfqanıstanı... Abdulla və bacısı Pəri 

ataları və ögey anaları ilə birlikdə kiçik ġadbağ kəndində yaĢayır. Ataları 

Sabur ailəsini yoxsulluq və sərt qıĢdan çıxarmaq üçün daim iĢ axtarıĢında-

dır. Elə adı kimi gözəl olan Pəri Abdullanın hər kəsidir. Bacısına qardaĢdan 

çox valideyn olan Abdulla onun uğrunda hətta qurban getməyə hazırdır. O, 

Pərinin sevdiyi lələyi əldə etmək üçün yeganə ayaqqabılarından da keçməyə 

razı olur. Onlar hər gecə balaca çarpayıda qol-boyun, ayaqları bir-birinə do-

laĢmıĢ halda yatırlar. Bir gün bacı-qardaĢ ataları ilə birlikdə səhralıqdan ke-

çərək Kabilə səfər edir, lakin Pəri və Abdulla onları bir-birindən ayrı salacaq 

taledən xəbərsizdir. 

Bəzən insan əlini xilas etmək üçün bir barmağından keçməli olur. 

Xalid Hüseyni nəsillər və qitələr aĢaraq Kabildə baĢlayıb, Paris, San Fran-

sisko və yunan adası Tinosa qədər gedib çıxan bir hekayə ilə kimliyimizi və 
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həyatımızı müəyyən edən bağlılıqlardan bəhs edir. Müəllif əzizlərimizə qar-

Ģı rəftarımızı, etdiyimiz seçimlərin nəticələrini və ən yaxın hesab etdiyimiz 

kimsələrin ən gözlə-nilməz davranıĢlarını insanın daxilinə nüfuz edən bir 

müdriklik, dərinlik, uzaq-görənlik və mərhəmətlə araĢdırır. 

Yazıçı “Dənizin duası” adlı əsəri ilə 2018-ci ildə dünyadakı qaçqınlar 

üçün daha yaxĢı gələcək qurulmasına kömək etmək üçün qazandığı pulları 

BMT QAK və “The Khaled Hosseini Foundation”a bağıĢlamıĢdır. Bu əsər 

qaçqın həyatı yaĢamıĢ insanların ümumi əzabını ifadə etmək üçün qələmə 

alınan bir əsərdir. 

Xalid Hüseyni yaradıcılığından bəhs edərkən mütləq Ģəkildə milli 

identiklik məsələsi qeyd edilməlidir. Milli kimlik, bir insanın mədəni və ya 

sosial qrupa üzvlüyünə əsaslanan daha geniĢ bir kontekstdə sosial kimliyini 

ifadə edir. Milli mənĢə əcdadlarımızın hansı milli mənsubiyyətə məxsus ol-

masıdırsa, milli identiklik fərdin özünü milli mənsubiyyət baxımından kim 

hesab etməsidir.[2] Həm ABġ-ın, həm Əfqanıstanın, həm də Azərbaycanın 

etnik baxımdan rəngarəng olduğunu nəzərə alsaq, yazıçının yaradıcılığında-

kı milli kimlik məsələsini tədqiq etmək multikultural dəyərlər baxımından 

aktualdır. Xalid Hüseyni romanlarında əks olunan təməl məsələlərdən biri 

məhz etnik kimlik məsələsidir. Romanlardakı baĢlıca konfliktlərdən biri öl-

kə daxilində azlıq təĢkil edən qruplarla hakim etnos arasındadırsa, digər 

konflikt ümumbəĢəri xarakter daĢıyaraq, əfqan və qeyri-əfqan milli kimliyi 

arasındadır. Xalid Hüseyni kiçik yaĢlarından ölkəsini tərk etsə də, milli 

identiklik baxımından əfqandır. Eləcə də, onun prototipi hesab edilən Əmir-

xan obrazı da ABġ-a mühacirət edib burada həyat qursa da, milli identiklik 

baxımından yenə də əfqan olaraq qalır. 

Müəllif bütün əsərlərində əfqan kimliyini xatırladır, hiss etdirir və bu-

nun oxuculara çatdırılması üçün çalıĢır. O, ABġ-da yaĢayıb orada fəaliyyət 

göstərsə də, Əfqanıstanın zillətli günlərini canlı olaraq yaĢamasa da, o bir 

əfqandır, onun ruhu məhz bu yerlərə mənsubdur. 

Ġstifadə olunmuĢ ədəbiyyat 

1. Afghanistan. Wikipedia. http://en.wikipedia.org/wiki/Afghanistan

2. Greenwood Press Westport, Connecticut, London, 2009 ”The Greenwood

Encyclopedia of Asian American Literature”, volume 1, A-G

3. Hall, Stuart Cultural Identity and Diaspora.

4. http://www.eng.fju.edu.tw/Literary_Criticism/postcolonism/Hall.html.

5. Khaled Hosseini, author of The Kite Runner, Razeshta Sethnahís interview,

http://www.newsline.com.pk/newsnov2003/newsbeat4nov.htm. January 14,

2008.

http://en.wikipedia.org/wiki/Afghanistan
http://www.eng.fju.edu.tw/Literary_Criticism/postcolonism/Hall.html


Arzu Hacıyeva 

  

94 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №2, 2021 

6. “Kite Runner” , Hosseini, 2003. 

7. Nina Farlina, NIM 1040226000902, State Islamic University, Israyif 

Hidayatullahi Faculty, Jakarta 2008. 

8. Диссертация «Проблема мултикультурализма и литература США конца 

ХХ века», Тлостанова, Мадина Владимеровна, BAK PФ 10.01.05, 2000. 

 

Arzu Hajiyeva 

Summary 

Phenomenon Khaled Hosseini in the US multicultural literature 
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Alman dilində yazan rumıniyalı Herta Müller 2009-cu ildə Nobel mü-

kafatına layiq görüldü və bu ildən baĢlayaraq dünyanın ən çox oxunan yazı-

çılar sırasında yer aldı. O, totalitar rejimlərdə yaĢayan və repressiyaya məruz 

qalan insanın sosial sistemlərin “qurbanına” çevrilməsindən yazır, özgələĢ-

miĢ insanın faciəsindən söz açırdı. Herta Müllerin romanlarını Frans Kafka 

və Vinfrid Georq Zebaldın əsərləri ilə müqayisə edir və yazırdılar ki, onun 

yaratdığı obrazlar tənha və özgələĢməyə məruz qalan insanı təcəssüm edir. 

Rumıniyanın Banat əyalətindən olan, Ģvab kəndli ailəsində doğulan 

yazıçı siyasi təqiblərə məruz qalmıĢ, rumın gizli polis rejimi ilə əməkdaĢlıq-

dan boyun qaçırdığına görə Qərbi Almaniyaya mühacir etməyə məcbur ol-

muĢdur. Bir qayda olaraq Herta Müllerin əsərləri bioqrafik xarakter daĢıyır. 

Repressiya qurbanlarının qorxu və ümidsizlik hissi yazıçının bütün romanla-

rının əsas ideyası kimi yaradıcılığının ana xəttini təĢkil edir. Yazıçı “Der 

Fuchs war damals schon der Jäger” (“Tülkü hələ o zamana ovçu idi”), 

“Heute wär ich mir lieber nicht begegnet” (“KaĢ bu gün özümlə görüĢmə-

yəydim), “Atemschaukel” (“Nəfəs yelləncəyi”), “Herztier” (“Qəlbdki hey-

van”) əsərlərində insan tənhalığından, onun siyasi quruluĢa qarĢı nifrətin-

dən, cəmiyyət tərəfindən özgələĢməyə səbəb olan faciəsindən və kimlik mü-

cadiləsindən bəhs edir. Mühacirət həyatı ona “Reisende auf einem Bein” 

(“Bir ayaqlı yolçular”) romanını yazmağa material vermiĢ və bu əsərində 

özü kimi mühacir həyatı yaĢayan qaçqının ağrı-acılarından bəhs etmiĢdir. 

Repressiya sistemlərində dialoq və qarĢılıqlı əlaqələri qura bilməyən insan 
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faciəsindən yazan yazıçı demək olar ki, bütün əsərlərində müxtəlif insanlar 

arasında yaĢanan ünsiyyət maneələrini dəf etməyin yollarını arayır. Təsadü-

fü deyil ki, yazıçıya Nobel mükafatını təqdim edən Ġsveç akademiyasının 

üzvü Anders Olsson “Qəlbdəki heyvan” romanını “bir qrup gəncin terror 

rejimindən qaçmasının ustalıqla təsviri” kimi dəyərləndirmiĢdir [1]. 

Yazıçının poetik dili rumın mənĢəlidir və bu səbəbdən alman dilinə 

tərcümədə “Herztier” (“Qəlbdki heyvan”) romanının adında rumın söz oyu-

nu “inima” (qəlb) və “animal” (heyvan) sözlərindən istifadə olunub. Görü-

nür bu rumın dilinə ikili münasibətdən qaynaqlanır. Bir tərəfdən o, rumın di-

linə poetik obrazlılığın mənbəyi kimi baxsa da, digər tərəfdən onu qorxu və 

təhdid dili kimi də dərk edir (Herta Müllerin ailəsi Rumıniyanın ÇauĢeski si-

yasi rejimində yaĢayan alman azlıqlarına aiddir – O.M.). 

“Herztier” (hərfi mənada ürək-heyvan – O.M.) ingilis dilinə tərcümə-

də “The Land of Green Plums” metaforik məna bildirən “YaĢıl gavalılar öl-

kəsi” kimi tərcümə edilib. Qeyd etməliyik ki, belə tərcümə də əsərin ideya-

sını ifadə edir. Əsərdəki “Bütün Ģəhər bitlərlə qaynayır” [8, s.12] ifadəsi də 

metaforik məna daĢır, amma eyni zamanda da gerçəkliyin təsviri kimi sür-

realdır. Müəllifin təhkiyəsində yaĢıl gavalıları yeyən gözətçinin bir tərəfdən 

heç nə baĢa düĢməyən, uĢaqlıqda olduğu kimi dəyməmiĢ meyvələri oğurla-

yıb yeyən gəncin ağılsızlığını göstərirsə, digər tərəfdən yeməyə bir Ģey tap-

mayan “qaçqının” total əlamətini ifadə edir. Əsərin digər yerində kəndlilərin 

sallaqxanada baĢı kəsilmiĢ heyvanın isti qanını içməsi səhnəsi adi məiĢət ha-

disəsini göstərirsə, müəllif təhkiyəsində ÇauĢesku rejimində yaĢayan, “qanı 

içilən” yüzlərlə insanın bədii obrazını təcəssüm edir. 

YaĢıl gavalı metaforası roman boyu təhkiyəçinin keçmiĢi ilə bağlı ha-

disələrin dilmancına çevrilir. Bir tərəfdən övladına yetiĢməmiĢ yaĢıl gavalı-

dan uzaq durmağı tələb edən ana onun xəstələnməsindən qorxur. Amma ey-

ni zamanda da polisin acgözlüklə yaĢıl gavalını həvəslə yeməsi ÇauĢesku re-

jimində amansız zülmə məruz qalan almandilli gənc Ģvabların əzilməsi ilə 

həmahəng səsləĢir. Bu onunla bağlıdır ki, müəllif təhkiyəsində yaĢıl gavalı 

həmçinin gənclik və ya uĢaqlığın metaforası kimi izah olunur. Əsərin digər 

yerində təhkiyəçi rumın polislərinin acgözlüklə yaĢıl gavalıları ciblərinə 

dürtməsini təsvir edir: “Onlar sanki uĢaqlıqda olduğu kimi kənd ağacların-

dan gavalı oğurlayırdılar” [8, s.19]. Yazıçı gavalı oğrularının idarə etdiyi 

polis dövlətini acgözlüyün, axmaqlığın və qəddarlığın simvolu kimi göstərir 

və onların törətdiyi pisliklərdən bəhs edir: “Yazıb oxumağı ölkədə hamı ba-

carır. Çox istəsən Ģeir də yaza bilərsən, hətta antidövlət cinayət təĢkilatında 

olmaya da bilərsən. Bizim incəsənət, bizim xalq özü üçün yaradır, bizim öl-
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kə bir dəstə satqına ehtiyac duymur. Almanca yazırsızsa, gedin Almaniyaya, 

bəlkə çürük burjua bataqlığında özünüzü evdəki kimi hiss edərsiz. Mən elə 

bilirdim ki, siz ağıllana bilərsiz” [8, s.37]. 

Totalitar rejimin iç üzünü açıb ifĢa edən yazıçı insanlararası münasibət-

lərin yox olmasını acı gerçəklik kimi təsvir edir. Bu münasibətlərin yoxluğu-

nu totalitar rejimin idarə etmə mexanizmi ilə əlaqələndirir və göstərir ki, insa-

nın ictimai həyatını məhv etməklə belə sistemlər özünü qoruyur. Brigid 

Hayns yazır ki, Herta Müller insanlararası münasibətlərdə qorxu və Ģübhə do-

lu həyatı nəyinki ayrı-ayrı fərdlərin simasında, hətta nəsillər arası münasibət-

lərdə də təsvir edir: “Əgər yaĢlı nəsil öz travmaları və xatirələri ilə təcrid 

olunmuĢlarsa, gənclər terror və repressiyalardan qorxurdular” [6, s.88]. 

Göründüyü kimi kimliyini itirmiĢ insanın yaĢamaq mücadiləsindən 

bəhs edən “Qəlbdəki heyvan” romanında yazıçı Rumıniyanın kommunist re-

jimini Apokalipsisin obrazı kimi təsvir edir. Rumıniyanın qərbində yerləĢən 

TimiĢoara Ģəhərinin sakinləri və onların həyat tərzi hadisələrin faciəvi tonu 

kimi bütün əsər boyu oxucu gözündə canlanır. Yazıçı doğma dilinin itiril-

məsindn qorxan almanların təzyiq altında olsa da öz dillərini qoruyub saxla-

maq istəyini diktator sistemlərində qorunma mexanizmi kimi təqdim edir. 

O, bu hadisələrin yaranmasına səbəb olan Ģəraiti təsvir edərkən almanların 

biri-biriylə ünsiyyətini ümid yeri kimi göstərir. 

Təhlükəsizlik qüvvələrinin və diktaturanın mövcudluğunu nümayiĢ et-

dirən Herta Müller hakimiyyətin təhlükəsini və repressiv gücünü vurğula-

maq üçün alman dilinə olan hücumu və almanların aĢağılanmasını “parçala 

hökm sürür” prinsipi ilə əlaqələndirir. Bu səhnə həmçinin diktatura rejimlə-

rinin ifĢası, bu rejimlərin “qurbanı” olan insanların təsviridirsə, eyni zaman-

da da “nəzarətə, təqiblərə və xəyanətlərə baxmayaraq, özünüqoruma və kim-

liyini dərk etmə kimi də görünür” [9, s.14]. 

Göründüyü kimi Rumıniyanın Ģərqində yaĢayan almandilli azlıqlardan 

olan Ģvabların həyatı Herta Müllerin yaradıcılığının əsas mövzu dairəsini təĢ-

kil edir (“Nəfəs yelləncəyi”, “Tülkü hələ o zaman ovçu idi”). Müharibədən 

sonra ġərqi Avropadan qovulan almandilli rumıniyalı Ģvablar əmək düĢərgə-

lərinə sürgün edilmiĢ, daima təqiblərə məruz qalmıĢlar. Rumıniyada hökm sü-

rən kommunist rejimində isə ağır təzyiqlərlə üzləĢmiĢ, ana dilinin itirilməsi ilə 

qarĢılaĢmıĢlar. “Qəlbdəki heyvan” romanındakı hadisələr də Ģvab icmasının 

bir üzvü tərəfindən məĢəqqətli həyat hekayəsi kimi nəql edilir. 

O da qeyd edilməlidir ki, Herta Müller heyrətamiz yazıçıdır və ö, öz 

əsərləri ilə ədəbi prosesə təsir göstərmiĢdir. Onun yaratdığı süjet Rumıniyada 

yaĢanılan ÇauĢeskunun diktatura rejimi və onun təzyiqlərinə məruz qalan öl-

kə vətəndaĢlarının acı taleyi kimi hər bir oxucunu düĢündürür. Yazıçının təs-
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vir etdiyi qorxu və inamsızlıq hissi bütün əsərə nüfuz edir və real tarixi ger-

çəklik kimi canlanır. Gizli polis rejimindən qaçan və Almaniyaya sığınan əsə-

rin qəhrəmanları mühacir həyatını da yaĢa bilmirlər. Onlar yaĢadıqları qorxu 

və təqib atmosferini sığındıqları ölkəyə daĢıyır və yaĢadıqları yeni həyatı da 

qorxu ilə davam edirlər. Onların çoxu intihar edir, ikiləĢmiĢ Ģəxsiyyətin ağrı-

larını yaĢayır və elə bu səbəbdən həyatın mənasıslığını anlayırlar. Qorxu əsə-

rin hər bir personajının həyat tərzi, insanlararası münasibətlərin ayrılmaz his-

səsinə çevrilir. “Herta Müller yaradıcılığında Sekuritate qorxusu” adlı məqa-

ləsində (“Sekuritate” Rumıniya Sosialist Respublikasında gizli dövlət orqanı– 

M.O.) Aneta Lontrasova yazır ki, “gizli polis rejimi bütün rumınların qanına 

iĢləmiĢdir. Ondan qutulmağın yolları mümkünsüz idi” [7, s.340]. 

Yazıçının realist təsviri almandilli ailələrdə yaĢanan təzyiqlərdən də 

yan keçmir. Təqiblərə məruz qalan almanlar Almaniya mühacirətini qəbul 

etməsələr də övladlarını icma daxilində saxlamaq üçün onların üzərində nə-

zarəti gücləndirirlər. Alman və rumın dilləri arasında qalan gənclər kollecdə 

oxuyub sonra Almaniyaya köçsələr də burada da dil baryeri yaĢayırlar. Para-

doks o zaman yaranır ki, onların hər biri Rumıniyada alman olduqları halda 

Almaniyada rumın olduqlarını anlayırlar. Onlar xəyal etdikləri Almaniyada 

yeni sosial, mədəni və dil çətinlikləri ilə qarĢılaĢır, yeni problemlərlə üzlə-

Ģirlər. Əsərin qəhrəmanlarından biri olan Georq Frankfurta yerləĢməsindən 

bir həftə sonra intihar edir. 

“Wenn wir schweigen, werden wir unangenehm, wenn wir reden, 

werden wir lächerlich” [8, s.2] “biz susanda xoĢagəlməz oluruq, biz danı-

Ģanda gülməli oluruq” ifadəsi ilə baĢlayan roman danıĢmaq, ucadan danıĢ-

maq, səmimi anları, xatirələri kollektiv yaddaĢa köçürmək problemləri ilə 

bağlıdır: “Susmaq pauza deyil, özü-özünə qalmaqdır. Hər hansı bir ifadə əv-

vəlkinin artıq olmamasından sonra gəlir. Susanda isə hamı birdən gəlir... 

amma hamı da elə içəridə asılı qalır: uzun müddət deyilməyənlərlə heç vaxt 

deyilməyənlər. Özünə qapanma sabit vəziyyətdir. DanıĢmaq isə özünü ye-

yən bir sapdır, onu hər dəfə yenidən düyünləmək lazımdır”[8, s.40]. 

Əsərdəki hadisələr dostları və özünün gizli polis rejiminin təqiblərinə 

məruz qalan qızın hekayəsində nəql edilir . Maraqlıdır ki, yazıçı süjet xəttini 

ardıcıl Ģəkildə qurmur. O, hadisələri gənc qızın diliylə danıĢsa da oxucu 

təsəvvüründə bütün qəhrəmanların düĢüncələri kimi təqdim edilir. Elə bu 

səbəbdən gerçək hadisələrin özləri deyil, onların yaranma səbəbləri maraq 

doğurur. BaĢqa sözlə, əsərdə hadisənin özü deyil, hadisə haqqında xatirələr 

əsas götürülür. UĢaq təsəvvürü ilə xatırlanan dəhĢətli hadisələr məsumluq 

statusu alır və beləcə, daha canlı və daha real görünür. Totalitar dövlətdə ke-
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çirilən uĢaqlıq illəri təhkiyənin semantik yükü ilə əsas obrazlara aydınlıq gə-

tirir, gərginlik nöqtələri açılır və yazıçının çatdırmaq istədiyi ideyanı müəy-

yən edir. Xatirələr nəyinki keçmiĢlə, həmçinin yuxularla, arzularla əlaqədə 

insanın ekzistensial dünyasını ifadə edir. 

Əsərin vacib məqamlarından biri də bütün personajlar arasında dialo-

qun yoxluğu problemidir. Dialoq böhranı onları biri-birindən təcrid edir, 

inamsızlıq yaradır və bu Ģəkildə hər biri o biri üçün potensial rəqibə, satqına 

çevrilir. Görünür bu problemin yaranmasında müstəsna rolu siyasi vəziyyə-

tin nəticəsi – geniĢ yayılmıĢ qorxu və inamsızlıq mühiti oyadır. 

Təhkiyəçi etiraf edir ki, universitetə oxumağa gələndə hamı ona qorxu-

lu, potensial xain kimi görünür. Yalnız otaq yoldaĢı Lola fərqli idi. Onun fərq-

liliyi davranıĢlarında, insanlara münasibətində özünü göstərir. Lakin Lolanın 

intihar etməsi qəhrəmanın tələbə yoldaĢları ilə əlaqəsini birdəfəlik yox edir. 

Onun kəməri ilə özünü asması səhnəsi təhkiyəçidə travmalı uĢaqlıq xatirələri-

ni oyadır. Hadisələrin inkiĢafı boyu Loladan qalan gündəliyin köməyi ilə o, 

tələbə yoldaĢları və keçmiĢi ilə qiyabi də olsa əlaqə yaradır. Tədricən məlum 

olur ki, tələbə yoldaĢları Lolanın intihar etməsinə inanmır və bu faciəni təĢkil 

olunmuĢ siyasi terror adlandırırlar. Lolanın gündəliyindəki sadəlövh qeydlər 

və yaĢadığı həyəcanlar romanın digər qəhrəmanları üçün repressiya rejimində 

təqiblərə məruz qalan insan faciəsinin sənədinə çevrilir. Digər tərəfdən gün-

dəlikdəki yazılar qəhrəmanın özünü dərk etməsinə yol açır: “Lolanın yazdıq-

larını ucadan səsləndirmək olardı, amma onları yenidən yazmaq qətiyyən 

mümkün deyildi. Bu ifadələr danıĢılan yuxu kimi idi, amma onları yazmaq 

mümkün deyildi”[8, s.21]. Karin Bauer haqlı olaraq qeyd edir ki, Müllerin 

əsəri siyasi xarakter daĢıyır və “totalitar hakimiyyətə açıq müqavimət forması 

kimi” maraqlıdır. Elə bu səbəbdən tədqiqatçı əsərdəki personajları “mürəkkəb 

və birmənalı olmayan obrazlar” adlandırır [2, s.422]. 

Oxucu əsərin təhkiyəçisi haqda sona qədər məlumat əldə edə bilmir. 

O, özü haqda gah “mən”, gah da “kimsə” deyərək tələbə yataqxanasında ya-

Ģayan və iclaslarda yekdilliklə səs verən kütlənin səsini ifadə edir. UĢaqlıq 

xatirələrini danıĢanda isə sadəcə uĢaq kimi çıxıĢ edir, məsumcasına hadisə-

lərə Ģərh verir. Görünən odur ki, təhkiyəçinin Ģəxsi təcrübəsi hadisələrə ob-

yektiv nəzər salmaqda müstəsna rol oynayır, tarixi hadisələrin fonunu göstə-

rən sənəd kimi çıxıĢ edir. Əvvəl kəndin, sonra Ģəhərin təsviri, daha sonra ya-

taqxana otağındakı həyat sosialist quruluĢundakı həyat həqiqətlərinə uğun 

Ģəkildə qurulur. Tədricən ətalət içində hökm sürən həyat təsvirinin arxasında 

qorxu və çıxılmazlıq hissinin hakim kəsildiyi fərdin faciəsi görünür: “o öl-

kədə onlar qorxu içində yaĢayırdılar” [8, s.48]. Ġnsanın həyatında 

qarĢılaĢdığı bütün sahələrə: “Bütün ölkələrin proletarları birləĢin!” Ģüarı 
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hakim kəsilir, lakin hakimiyyət yalnız “diktator” və onun “mühafizəçilərini” 

ifadə edir. 

Lolanın varlığı təhkiyəçinin həyatı ilə iç-içə görünür və bu səbəbdən oxu-

cu gündəlikdə yazılanları sübut-dəlil kimi anlayır və baĢa düĢür. BaĢqa sözlə, 

uĢaqlıq xatirələri Lolanın həqiqətləri ilə iç-içə daha böyük miqyas alır və faciə-

nin dəhĢətini bütün çılpaqlığı ilə təsvir edir. Qorxu altında yaĢayan uĢağın ger-

çəkliklə üz-üzə qalması sonralar dissident həyatı yaĢayan tələbənin travmatik 

Ģokunu xatırladır. Bir qayda olaraq travmalarla yaĢayan insanın ətrafla əlaqəsi-

nin itməsi, inamsızlıqdan yaranan gərginliyi, ömrünün qalan hissəsi üçün nor-

mal insani münasibətlərin pozulması ilə nəticələnir. Herta Müllerin əsəri bu 

travmalarla yaĢayan və ondan qurtula bilməyən insan faciəsinin əksidir. 

Yazıçı diktaturanın süqutundan sonra da insanlararası münasibətlərin 

qırılması və yox olmasını sağ qalanların travması kimi təsvir edir. Herta 

Müllerin romanlarını təhlil edən Mariya Dedikova da “Qəlbdəki heyvan” ro-

manını diktatura rejimlərinə qarĢı yazılan əsər kimi qeyd edir və yazır ki, o, 

(müəllif – O.M.) “labirintdən çıxmaq və ölkədəki vəziyyəti dəyiĢdirməyin 

qeyri-mümkünlüyünü görəndə fikrini bildirmək haqqını özündə saxlayır... 

“Qəlbdəki heyvan” romanı totalitar sistemdə məhv edilə bilən fərdin həssas-

lığına, gücünə və həyata olan sevgisinə iĢarədir” [4, s.25]. 

Yazıçı isə özü müsahibələrinin birində əsərini belə Ģərh edir: “Es ist 

ein sehr persönliches Buch. Das kann nur erkennen, wer mit mir seinerzeit 

zusammengelebt hat, und auch der erkennt nur gewisse Züge” [10, s.48]. 

“Bu çox Ģəxsi kitabdı. Onu yalnız mənimlə o vaxt yaĢayan anlaya bilər, am-

ma o, da hələ yalnız müəyyən xüsusiyyətləri qəbul edər”. Alman azlıqlarının 

təzyiqlərlə üzləĢməsi və məhz alman olduqları üçün təqiblərə məruz qalması 

səhnəsi bu həyatı yaĢayan Herta Müllerin hekayəsində daha inandırıcı görü-

nür. Yazıçının baĢ verən hadisələrin bu və ya digər Ģəkildə yaĢaması əsəri 

daha da canlı edir. Oxucu gerçək həyat səhnələri ilə üz-üzə qalır, totalitar 

rejimin gətirdiyi həqiqətləri bütün çılpaqlığı ilə görür və faciənin miqyasını 

dərk edir. Bu səbəbdən Avropa ədəbi tənqidində “Qəlbdəki heyvan” romanı 

“qorxu və təzyiqlərə məruz qalan insan” [11, s.116] faciəsi kimi Ģərh edilir: 

“Qorxu və təcrid, atılmıĢlıq hər bir personajın xarakterik xüsusiyyətidir. 

Müəllif göstərir ki, qorxu öz həyatını yaĢayır. O, subyektdən kənarda da 

mövcuddur” [5, s.523]. 

Adsız təhkiyəçinin faciəsi daha dərindir. Məlum olur ki, utandığı və kim-

inləsə bölüĢə bilmədiyi acı gerçəklik onun atası ilə bağlıdır. Ġkinci Dünya mü-

haribəsi zamanı SS zabiti olmuĢ atası “özgə Ģəhərlərdə və ölkələrdə qəbiris-

tanlıqlar yaradırdı, sonra isə evə dönüb bostan əkirdi” [8, s.172]. Özünün se-
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çimsizliyini yaĢadığı quruluĢla bağlayan təhkiyəçi ən böyük çıxılmazlığı atası 

ilə bağlı həqiqətdə görür: “Dünyada elə bir insan varmı ki, öz atasını seçsin?” 

[8, s.173]. Bu ağır yükü bütün ömrü boyu özü ilə daĢıyan və ondan qurtula 

bilməyən qız absurd gerçəkliklə üz-üzə qalır. KeçmiĢ bütün varlığı ilə onun bu 

günündə travmatik Ģok kimi yaĢayır, həyat sürür və reallığını yaradır. Əcdadları 

ilə bağlı ümumi keçmiĢ Ģəxsi xatirələr üçün katalizator olur, Ģəxsi hissləri isə 

baĢqalarının həyatına çevrilir və bu Ģəkildə ümumi konteksti ifadə edir. 

Herta Müller öz Ģəxsi təcrübələrini ümumxalq təcrübəsi ilə birləĢdirə-

rək kollektiv yaddaĢın formalaĢmasında iĢtirak edir və bu Ģəkildə onu gələ-

cəyə ötürür. Heç də təsadüfü deyil ki, Brigid Hayns və Lin Marven alman 

dilində yazan Mülleri müasir dünyanın problemlərindən yazan yazıçı kimi 

qeyd edir və əsər haqqında yazırlar ki, “o, diktatura, mühacir həyatı, yaddaĢ 

və identiklikdən bəhs edir və bu səbəbdən onun əsəri milli sərhədləri aĢır, 

daha qlobal problemlərə toxunur, siyasi zülmə və onun uzunmüddətli nəti-

cələrinə sadiq qalan rejimlərlə əlaqələrdən bəhs edir”[3, s.37]. 

Göründüyü kimi Herta Müllerin “Qəlbdəki heyvan” romanı ənənəvi 

alman romanının sərhədlərini aĢır və ümumiyyətlə, çağdaĢ alman ədəbiyyatı 

haqqında fikirləri dəyiĢir. Son illər çağdaĢ alman ədəbiyyatı Almaniyada ya-

Ģayan etnik azlıqların və ora köçən mühacirlərin də ədəbiyyatı hesab olunur. 

Bu sıraya alman-rumın mənĢəli Herta Müllerin romanları da aid edilir. Herta 

Müller “baĢqa” ədəbiyyatı “yerli” ədəbiyyatla bir arada təsvir edən yazıçı 

kimi alman romanının ən gözəl nümunələrini yarada bilmiĢ, onu dünya ədə-

biyyatının ədəbi-bədii problemləri müstəvisinə çıxarmıĢdır. 
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The problem of memory and identification in Herta Muller's novel 

 “The Land of Green Plums” 

Herta Muller writes about the change of the man who lived in the period of 

totalitarian regime and who faced repression becoming the “victim” of the social 

system, narrates the tragedy of an alienated person. Repression victims' sense of fear 

and hopelessness being the main idea in all novels by Herta Muller is highlighted 

during her literary heritage. The novel “The Land of Green Plums” being analyzed in 

this article deals with the human loneliness, hate towards the political issues, 

personal tragedy that results with the alienation and identification problem. 
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ПОВЫШЕНИЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ ВИЗУАЛИЗАЦИИ 

ДИСТАНЦИОННОГО ОБУЧЕНИЯ И МОТИВАЦИИ 

СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА 

Ключевые слова: дистанционное образование, визуальное обучение, 

ментальные карты. 

Açar sözlər: distant təhsil, vizual öyrənmə, mental xəritələr. 

Key words: distant education, visual learning, mental maps. 

Введение. Дистанционное обучение – это по форме обучение на 

расстоянии, но по содержанию представляет собой организацию обра-

зовательного процесса, базирующегося на принципе самостоятельного 

обучения студента. Тема мотивации студентов в условиях дистанцион-

ного обучения является достаточно актуальной, так как эффективность 

учебы студента напрямую зависит от того, насколько высока его моти-

вация. Студент должен понимать, что хорошее владение всеми аспек-

тами английского языка – это ценный актив, увеличивающий капита-

лизацию его человеческого потенциала, позволяющему ему легко 

адаптироваться к условиям быстро изменяющегося современного 

мира. Современный мир основан не только на трансфере технологий, 

но также на трансфере знаний, навыков (soft skills), необходимых на 

работе, в личной жизни, социализации и коммуникациях с другими 
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людьми. Общей основой для всех людей, участвующих в таком транс-

фере, является знание английского языка и цифровых технологий. 

Постановка проблемы. Современные подходы к повышению эф-

фективности изучения английского языка основаны не только на высо-

кой мотивации самих студентов, но также на качестве учебного кон-

тента, через который также возможно усилить мотивацию к изучению 

английского языка для всех студентов. В этой связи при подготовке 

учебного контента необходимо учитывать особенности мышления мо-

лодого поколения века Интернета, электронных гаджетов и цифровых 

технологий. Это требует модернизации методов и учебного контента 

со стороны преподавателей, привлечению студентов к самостоятель-

ной работе с целью всесторонней подготовки к профессиональной дея-

тельности на базе полученных знаний и навыков. 

Методические подходы к визуализации изучения английского 

языка. В этом плане в процессе дистанционного обучения особое зна-

чение приобретают цифровые технологии, связанные с визуализацией 

учебного контента (видео, ментальные карты, дополненная реаль-

ность). Как показывают психологические исследования, эффектив-

ность запоминания краткой информации в визуальной форме составл-

яет 70% и внимание студентов наиболее сфокусировано в первые 4-5 

минут просмотра этой информации. Эти известные факты требуют 

более широкого внедрения методов визуального образования, в част-

ности при изучения английского языка, поскольку возможности подбо-

ра и комбинации аудио и видео учебных материалов из Интернета и 

учебных веб-сайтов почти неограниченны. Молодое поколение лучше 

воспринимает короткие визуальные фрагменты, дополняющие учеб-

ный процесс, чем длинные и монотонные речи преподавателя. Нужно 

учебный материал подавать таким образом, чтобы студенты могли об-

щаться друг с другом в рамках учебного процесса, также получать по-

лезные практические знания. Такая подача учебного контента, обеспе-

чивая интеракцию, значительно усилит их мотивацию и внимание. 

Например, можно организовать групповое обсуждение по теме 

“How to prepare a good CV and avoid mistakes during a job interview” 

(Как приготовить хорошее CV и избежать ошибок в процессе интер-

вью при приеме на работу). В то же время для переключения и разно-

образия учебного материала можно предложить студентам тему более 

развлекательного характера: “My favorite place in the city” (Мое люби-

мое место в городе). Студенты могут снимать на видео с помощью 
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смартфонов свои любимые места в городе и объяснять слушателям, по-

чему эти места им нравятся. При подготовке учебного контента очень 

важно ориентировать студентов для подготовки докладов и выступле-

ний по актуальным международным и социальным темам. С этой 

целью целесообразно проведение виртуальной конференции среди сту-

дентов на темы: “Youth green movement toward to Zero Carbon Planet”, 

“Equal access to vaccine against Covid-19” и другие актуальные темы. 

Нужно отметить, что молодое поколение достаточно уверено в 

себе, студенты ориентированы на успешную карьеру, быстро налажи-

вают и поддерживают общение с помощью цифровых технологий, ува-

жают независимость в себе и других людях. Необходимо использовать 

эти особенности образа мышления и стиля жизни студентов в процессе 

обучения английского языка /1/. С этой целью следует поощрять ко-

мандную работу, навыки креативности, критического мышления, быст-

рого нахождения необходимой учебной информации, ее систематиза-

ции и визуального представления. Наиболее мотивированные студенты 

в качестве самостоятельной работы могут быть привлечены преподава-

телями в качестве «ассистентов» при подготовке аудио- и видеомате-

риалов с использованием доступных цифровых технологий и плат-

форм, что также будет способствовать их мотивации и расширит 

спектр полезных компетенций для них. 

Еще одним из важных аспектов использования визуализации кон-

тента при изучении английского языка в вузах связан с развитием на-

выков разговорной речи (умения говорить самому и понимать других). 

В процессе изучения английского языка важно следовать правилу 

запоминания для каждой типовой ситуации наиболее употребляемых 

выражений наизусть. Необходимо выученные предложения повторять 

как можно чаще, при этом важно освоить правильное произношение. 

Для этого студентам рекомендуется использовать два визуальных ме-

тода. Первый метод – это когда студентам рекомендуется записать на 

видео с помощью смартфонов диалоги в различных ситуациях. Напри-

мер, студент звонит по телефону другому студенту и разговаривает с 

ним в течение 2-3 минут на произвольную тему (фильм, музыка, книга, 

подготовка к экзамену и т.д.). Другой пример видеоролика, когда груп-

па студентов изображает туристов и спрашивает проходящего мимо 

человека (такого же студента), что интересного можно посмотреть в 

городе, какие музеи можно посетить. Таким образом, для развития раз-

говорной речи (speaking) преподавателю совместно со студентами (с 
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учетом их пожеланий) необходимо составить список речевых (разго-

ворных) штампов в различных ситуациях и создать видеотеку для их 

зрительно-речевого восприятия. Второй метод визуализации разговор-

ной штампов с попутным закреплением лексического материала – это 

составление ментальной карты (mind maps). Студентам предлагается 

составить ментальную карту, где в центре пишется название типовой 

ситуации (например, встреча иностранной делегации в аэропорту), а по 

радиальным осям, исходящих от центра, выписывается на отдельных 

осях наиболее употребляемые фразы, а от этих осей как от стеблей от-

ходят «ветки», на которых пишут наиболее подходящие ответы на за-

данные вопросы. При этом наиболее важные слова (глаголы, существи-

тельные, наречения) показываются более иллюстративно, например 

выделяются более крупным шрифтом и разными цветами. 

Концепцию ментальных карт /2/ впервые ввел Тони Бьюзен (Tony 

Buzan), и к настоящему времени эта концепция широко внедряется при 

изучении различных предметов, а том числе и иностранных языков во 

многих странах мира. Согласно этой концепции главная тема, на кото-

рой будет сфокусировано внимание студентов, помещается в центре 

листа (фокус внимания). Ключевые слова помещаются на «ветках», ра-

диально расходящихся от центра, эти слова пишутся крупным шриф-

том. От них могут отходить более тонкие «веточки», уточняющие ос-

новные мысли (ключевые слова), которые записываются более мелким 

шрифтом. Связи должны быть ассоциативные, они очень способствуют 

запоминанию, и они могут подкрепляться символическими рисунками 

(образами). Нарисованная и раскрашенная от руки ментальная карта, 

кроме зрения, вовлекает мышечное чувство, что способствует лучшему 

запоминанию, что очень важно для работы с новой лексикой /3/. Пе-

ресказать текст удобнее по ментальной карте, которая является опорой 

и наглядной логикой для пересказа студентом. В этом случае в центре 

(«солнце») записывается название текста или его основная мысль. 

Далее на радиальных осях («лучах») пишут словосочетания. Между 

ними строится определенная последовательность с помощью стрелок и 

линий. Ментальная карта способствует запоминанию ключевых эле-

ментов знаний без зубрежки, так как в этом случае ключевые элементы 

становятся якорями, за которые цепляется ассоциативная память уча-

щегося, и они запоминаются непроизвольно. Ментальная карта высту-

пает опорой для быстрой актуализации необходимых лексических 

единиц после продолжительного перерыва. Ментальная карта позвол-
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яет удерживать большой объем информации в поле зрения и облегчает 

подготовку студентов к контрольным работам. Существуют множество 

различных онлайн-сервисов (Mindomo, Mind42, Mind Meister, Mind 

Manager Pro 6, Edraw Mind Map) для составления ментальных карт. 

Заключение. В процессе дистанционного обучения особое значе-

ние приобретают цифровые технологии, связанные с визуализацией 

учебного контента (видео, ментальные карты, дополненная реальность). 

Необходимо широко внедрять в процессе дистанционного обучения 

английского языка концепцию ментальных карт Тони Бьюзена и различ-

ные онлайн-сервисы визуального обучения английского языка, что 

будет способствовать более высокой мотивации студентов и эффек-

тивному усвоению всех аспектов английского языка при дистанционном 

образовании. Совместная работа педагога со студентами или группы 

студентов над ментальными картами частично снимает проблему 

коммуникационных ограничений дистанционного обучения в образова-

тельном процессе, облегчает подготовку к контрольным работам, улуч-

шает мотивацию, формирует полезные навыки и компетенции. 
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Ġradə Əsədova 

Xülasə 

Distant təhsilin vizuallaĢdırılmasının effektivliyinin artırılması və tələbələrin 

ingilis dilini öyrənmə prosesində həvəsləndirilməsi 

 

Məqalədə interaktiv təlim mühitinin yaradılması, birgə öyrənmə və xarici di-

lin mənimsənilməsin zehin xəritələrinin tətbiqi vasitəsilə distant təhsildə vizuallaĢ-

dırmanın effektivliyi öyrənilir. Distant təhsil prosesində təhsil məzmununun vizual-

laĢdırılması ilə əlaqəli rəqəmsal texnologiyalar (videolar, mental xəritələr, əlavə 

reallıq) xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Ġngilis dilinin distant təhsili prosesində tələbə-

ləri həvəsləndirmək və distant təhsildə ingilis dilinin bütün aspektlərini səmərəli Ģə-
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kildə mənimsəmək üçün Toni Buzanın zehin xəritələri konsepsiyasını və ingilis di-

linin vizual öyrənilməsinin müxtəlif onlayn xidmətlərini geniĢ Ģəkildə tətbiq etmək 

lazımdır. Müəllimin zehin xəritələr üzərində tələbələrlə komanda iĢi tədris prose-

sində distant təhsilin ünsiyyət məhdudiyyətləri problemini qismən aradan qaldırır, 

testlərə hazırlığı asanlaĢdırır, səriĢtələri inkiĢaf etdirir, həmçinin motivasiyanı yax-

ĢılaĢdırmağa kömək edir. 

 

Irada Asadova 

Summary 

Increasing the effectiveness of visualization in distance education and 

motivating students in the process of learning English 

 

The article studies the effectiveness of visualization in distance education by 

means of creating interactive learning environment, collaborative learning and 

bringing in mind mapping in acquiring foreign language. In the process of distance 

learning, digital technologies associated with the visualization of educational 

content (videos, mental maps, augmented reality) are of particular importance. It is 

necessary to widely implement in the process of distance learning of English the 

concept of mind maps by Tony Buzan and various online services of visual 

learning of the English language to motivate students and effectively assimilate all 

aspects of the English language in distance education. The team work of a teacher 

with students on mental maps partially removes the problem of communication 

limitations of distance learning in the educational process, facilitates preparation 

for tests, develop competences as well as helps to improve motivation. 
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ELMİ DİSPUT 
 

 

 
Annotasiya 

“Dil və ədəbiyyat” jurnalının 2020 №3 buraxılışının Disput bölməsində Günay 

Müslümovanın “Covid-19 zamanı ingilis dilinin tədrisi kontekstində onlayn tədrisin 

problemləri və həlləri” adlı məqaləsini müakirə edərək və bu problemin metodiki və 

psixoloji aspektlərinə toxunaraq ADU-nun dosentləri Ə.Şirəliyev və M.Məmmədov öz 

yanaşmalarını təqdim edirlər. Müəlliflər dilin tədrisini və onun mənimsənilməsi nəzə-

riyyəsini müasir dilçiliyin əhəmiyyətli hissəsi kimi şərh edərək fikir və mülahizələrini 

dialoq şəklində ifadə edirlər. Məqalə boyu apardıqları təhlillər əsasında onlar xarici 

dildə ünsiyyətə yiyələnmənin dilə və nitqə yiyələnməkdən fərqli yanaşmalar tələb etdiyi 

qənaətinə gəlirlər. Müəlliflərin fikrincə, bu yanaşma həm şəxsiyyətin, həm təlimin, elə-

cə də təhsilverənin yeni kommunikativ səriştələrə malik olmasının zəruriliyini ortaya 

qoyur. Disputun məqsədi ünsiyyətə yiyələnməkdə kommunikativ səriştənin psixoloji, 

metodiki perspektivlərinin aydınlaşdırılmasından ibarətdir. 

 

Annotation 

In the “Dispute” section AUL associate professors A.Shiraliyev and  

M.Mammadov present their approaches in response to an article by Gunay 

Muslimova "Problems and solutions of online teaching in the context of teaching 

English during Jovid-19" issued in "Language and Literature" 2020 №3, focusing 

on the methodological and psychological aspects of this problem. The authors 

interpret the teaching of language and the theory of its acquisition as an important 

part of modern linguistics and express their ideas and opinions in the form of 

dialogue. Based on their analysis throughout the discussion, they conclude that 

communicating in a foreign language requires not only language skills, but also 

the ability to understand the other speaker’s perspective. Thus this is quite different 

approach in terms of mastering language and speech. According to the authors, 

this approach highlights the importance for both individuals and learning 

envirenment, as well as for the educator to acquire communication skills. The 

purpose of the dispute is to clarify the psychological and methodological 

perspectives of communicative skills in communication. 
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XXI əsrin çağırıĢları içərisində tədris prosesinin də payı var. Xarici 

dildə ünsiyyətə girmək cəmiyyətin ən vacib istəklərindən biridir və bu çağı-

rıĢ dilin tədrisi ilə bağlı problemlərə yenidən baxmağı nəzərdə tutur. 

Dilin tədrisi və onun mənimsənilməsi nəzəriyyəsi müasir dilçiliyin ən 

əhəmiyyətli hissəsidir. Son illərdə dilin mənimsənilməsi, nitqin mənimsənil-

məsi və ünsiyyətin mənimsənilməsi xarici dildə tədrisin məqsədi olmuĢdur. 

Dilçilik, psixologiya, pedaqogika, metodika sahəsində müxtəlif yaĢ dövrlə-

rində və müxtəlif təhsil səviyyələrində (uĢaq bağçalarında, aĢağı, orta, ali 

təhsil məkanında) xarici dillərin tədrisi ilə bağlı aparılan təhlillər, tədqiqatla-

rın nəticələri və cəmiyyətin sosial sifariĢinin mahiyyəti ondan ibarət olmuĢ-

dur ki, tədrisin məqsədi dəyiĢdikcə ondan irəli gələn vəzifələr də fərqli ol-

muĢdur. BaĢqa sözlə, tədris prosesində intensivliyi, effektivliyi və cəmiyyə-

tin tələblərinə uyğun tələbləri yerinə yetirməklə bağlı baxıĢlar dəyiĢmiĢdir. 

Ə.ġirəliyev – Yeni məqsədlər yeni vəzifələr doğurmaqla tədris prose-

sinin bütün sahələrini əhatə etmiĢ, həm dərs saatları, həm təlim məqsədləri, 

həm də tədris metodikaları cəmiyyətin sifariĢinə uyğunlaĢdırılmıĢdır. Məsə-

lən, xarici dilin tədrisi qrammatik – tərcümə metodunun, nitqin tədrisi – 

kommunikativ metodun, ünsiyyətin tədrisi kommunikativ – interaktiv meto-

dun tətbiqini öyrənmə/tədris prosesinə Ģamil edilməsinin məqsədi obyektiv 

səbəblərdən irəli gəlmiĢdir. 
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M.Məmmədov – Hər üç metodun öyrənmə/tədris prosesinə tətbiqinin

obyektiv və subyektiv tərəfləri məqsədə çatmaqda özünü büruzə vermiĢdir. 

Dilin, nitqin, ünsiyyətin tədrisində tətbiq olunan metodikalar prosesdən asılı 

olaraq kontekstual çalarlarla müĢayiət olunub. Məsələn, ünsiyyətin tədrisi 

üçün zəruri hesab edilən kommunikativ/interaktiv metod təhsil islahatının 

baza anlayıĢlarını ehtiva edir. Yəni ünsiyyətin tədrisi Ģəxsiyyətlərarası təlim-

dir, Ģəxsiyyətlərarası təlim tələbəyönümlü təlimin tərkib hissəsidir, məqsəd 

ünsiyyətin tətrisi prosesində tələbə Ģəxsiyyətinin təlimidir. 

Digər tərəfdən, ünsiyyətin təlimi çox ciddi psixoloji nəticələrə səbəb 

olan bir prosesdir. Xarici dildə ünsiyyətin tədrisinə fəaliyyət paradiqmasın-

dan yanaĢarkən, biz təhsil islahatından irəli gələn vəzifələri ehtiva etmiĢ olu-

ruq. Təlim fəaliyyətinin məqsədi ünsiyyət olduğundan xarici dil materialları 

kommunikativliyə istiqamətləndirilir, bunu həyata keçirən nitq fəallığı ün-

siyyətlə dil materiallarını birləĢdirir. 

Nitq ünsiyyəti nitq fəallığının son nəticəsi olmaqla, xarici dillə bağlı 

dil Ģüurunun da dinamik, öyrənilən dilin sosial təbiətinə uyğun məna yarat-

masına cəhdləri müĢayiət etməli oluruq. ġüurda ikinci dilə müvafiq dil Ģüu-

runun yaradılmasında nitq ünsiyyətinin fəallığı Ģəxsiyyət amilinin ayrılmaz 

hissəsidir, bəlkə də, inteqrativliyindən xəbər verən amildir. Nitq ünsiyyətin-

dəki fəallıq xarici dildə kommunikativ xarakterli materialların interiorizasi-

yası və eksterioarizasiyası ilə müĢayiət olunur. Xarici dil sosial sifariĢ olaraq 

təkcə “iĢarələr aləmi” (Bruner) deyil, həm də idraki proseslərdir və bu pro-

seslərin interiorizasiyası, sosial sifariĢ həddində dərki Ģəxsiyyətin kommuni-

kativ fəallığından asılıdır. Həm nitq ünsiyyətini, həm də kommunikativ 

fəaliyyəti idarə edən Ģəxsiyyətdir, onun məqsədi və cəmiyyət qarĢısında olan 

borcudur. Bu borcun dərki ünsiyyət prosesində Ģəxsiyyətlərarası münasibət-

ləri motivləĢdirir və fəallıq cəhdləri artır. Kommunikativ fəallığa cəhdlər dil 

Ģüurunun ünsiyyət qatının iĢarəli zənginliyini qarĢılıqlı təsir nəticəsində tə-

min edir. Ünsiyyıt Ģəxsiyyətin xarakteristikasında ilkin və əlahiddə yer tutur. 

Ona görə də, tələbəyönümlü, Ģəxsiyyətyönümlü təlimdə ünsiyyətin, konkret 

təlim kontekstində isə, xarici dilin tədrisində yeri göründüyü kimi əvəzedil-

məzdir. Digər belə idraki fəallıq tanımaq çətindir. 

Ə.ġirəliyev – Təlim prosesində fəallıq, prosesə aktiv müdaxilə həm 

kommunikativ, həm də interaktiv metodun məqsədidir. Deməli, biz öyrən-

mə/tədris prosesində hər iki metodikanın mənimsənilməsinə nail olmalıyıq. 

Həm müəllim, həm tələbə (Ģagird), həm də prosesin özü kommunikativ və 

interaktiv olmalıdır. 

M.Məmmədov – Tamamilə doğrudur. Kommunikativ metod nitq

fəaliyyətinin təlimində lüğət tərkibinin aktuallaĢmasını, interaktiv metod isə 
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ünsiyyətdə iĢtirak edən iĢtirakçılar arasında rabitələrin bərpasına yönəlib. Bu 

iki səviyyədə baĢ verir. Birincisi, rabitələrin bərpası anlama deməkdir. Həm 

təlim materiallarının, həm də Ģəxsiyyətlərarası münasibətlərin anlanılması-

dır. Tərəflər Y.Xabermasın “kommunikativ akt” nəzəriyyəsinə görə Ģəxsiy-

yətlərarası münasibətlərdə kommunikativ hərəkətlərin anlaĢıqlı olmağını 

konsensus nəticəsində əldə edirlər. Kommunikativ akta anlaĢıqlı yanaĢma, 

ortaq məxrəc, qarĢılıqlı razılaĢma və strateji tərəfdaĢlıq bu metodun ehtiva 

etdiyi dəyərlərdir. Ünsiyyətə girən tərəflər arasında psixoloji uyğunluluğun 

yaradılması kommunikasiyanın məhək daĢı olan anlamadan asılıdır. Kom-

munikativ akt mərhələsində tərəflərin anlamağı istəmək həvəsi olması əsas 

məsələdir. Bu zaman kommunikativ hərəkətlər eyni sosial-psixoloji əhvalla 

müĢayiət olunur. Demək istərdim ki, kommunikativ metod ancaq insana xas 

olduğundan, onun təbiətində bəĢəri komponentlər həmiĢə qeyri-ixtiyari ola-

raq ehtiva olunur. Aktivlik həm linqvistik, həm də psixoloji sahədə təmin 

olunur. Ġkincisi, tələbəyönümlü təlim auditoriyada hər üç fəallığı ehtiva edir 

və ünsiyyətin təlimi interaktiv hadisə kimi Ģəxsiyyətin fəallığının üzərində 

qurulur. Fəallığın interiorizasiyası təfəkkürdə ünsiyyətə yiyələnmənin inter-

aktiv obrazını yaratmıĢ olur. Bu, artıq insan qabiliyyətləri içərisində fəallıq 

dərəcəsinə görə bacarıqdan fərqli qabiliyyətdir, daha doğrusu səriĢtədir. 

Ə.ġirəliyev – Dil və nitqin mənimsənilməsində, həmçinin ünsiyyətə yi-

yələnməkdə, qeyd etdiyiniz kimi, bu bacarıqlarla yanaĢı, insandan daha yüksək 

rəftar tələb edən səriĢtə lazımdır. Nitqə, ünsiyyətə yiyələnməkdə kompetensiya-

ların rolunu qiymətləndirmək müasir dövrün tələbidir. Bu sahədə G.Hüseynza-

dənin və D.Ġsmayılovanın tədqiqatlarını qeyd etmək yerinə düĢərdi. 

M.Məmmədov – Ünsiyyətə yiyələnməkdə bacarıq və kommunikativ 

səriĢtə (kompetensiya) insana xas olan qabiliyyətlər sırasında xüsusi termini 

ilə niĢanlanıb. Nitq hərəkəti, nitq bacarığı xarici dilə yiyələnməkdə fəaliyyət 

kateqoriyasına görə hər bir hərəkətin, bacarığın, səriĢtənin məqsədlə tamam-

lanmasında səviyyə ilə fərqlənirlər. Hətta, qeyd etmək istərdim ki, həm ob-

yektiv tərəf olaraq dil/nitq materialının linqvistik xüsusiyyətlərinin konteks-

tual icrası zamanı ünsiyyətə girən tərəfin subyektiv cəhdləri, tətbiq edilən 

metodikanın bir fəlsəfi kateqoriya kimi obyektiv aləmin kontekstual situativ 

tətbiqində subyektiv kommunikativ iddiaları konkretləĢdirir, fərdiləĢdirir. 

Dil/nitq eĢidilən, görülən, yazılan və danıĢılan olduğu üçün fiziki görkəmə 

malik olmaqla, idrak nəzəriyyəsinə görə özünə müvafiq ideal formalarla mə-

nimsənilə bilir. Nitq konkretdir, fərdidir və kontekstual situasiyadan asılı 

olaraq dilin idraki formasıdır. Dil nitq kontekstində asanlıqla anlanır, bunun 

səbəbi də nitq situasyalarıdır. Ünsiyyətin kommunikativ tərəfi fiziki xüsu-
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siyyətə malik olmaqla eĢitmədə seçimlə bağlı olduğu üçün qavrama səriĢtəsi 

və nitqin törənməsində praqmatik dəyərlərin üstünlüyü ilə törənir, eĢitmədə 

seçim, törəmədə praqmatik təhrikin səviyyəsi kommunikativ kompetensiya-

nın müxtəlif tərəfləridir. Hərəkət, bacarıq və səriĢtə ünsiyyətə yiyələnməyin 

psixoloji istiqamətləridir. 

Ə.ġirəliyev – Ünsiyyət prosesində kommunikativ kompetensiya xarici 

dilin tədrisinin müasir səviyyəsinə metodik yanaĢmadır. Ünsiyyətdə effek-

tivlik və keyfiyyət kommunikativ kompetensiyanın aid olduğu predmetdən 

– məsələn, mədəniyyətlərarası kommunikasiyadan asılıdır. Mədəniyyətlər-

arası kommunikasiya kontekst olaraq ünsiyyətin tədrisinin effektivliyində 

mədəniyyətin kontekstual təsir dairəsindən asılıdır. Xarici dildə ünsiyyətə 

yiyələnmək mədəniyyətin kommunikasiyaya təsirinin anlanılması ilə bağlı-

dır. Mədəniyyətin linqvistik ifadəsində söz seçimi, mədəniyyət amilinin te-

zarusu və onun nitq törəmələrində icraata qəbulu yad mədəniyyət haqqında 

biliyə olan münasibətdən asılıdır. 

M.Məmmədov – Ünsiyyətin psixologiyası və ünsiyyətin tədrisi haq-

qında müasir baxıĢları birləĢdirən bir nöqtə var, o da ünsiyyətin insanın Ģəx-

siyyətə çevrilməsindəki roludur. L.S.Vıqotski və A.N.Leontyev qeyd edirlər 

ki, kommunikasiya və ünsiyyət iki adam üçündür. Koqnitiv psixologiyanın 

banilərindən C.Bruner isə insanda insanlığın yaranmasını kommunikasiyaya 

bağlayırdı. Məsələnin psixoloji Ģərhi ondan ibarətdir ki, ünsiyyət fəaliyyət 

kateqoriyası olaraq ən azı iki tərəf arasında baĢ verdiyindən xarici dilin təd-

risində ona yiyələnməyi müasir psixoloji və metodik yanaĢmalar kommuni-

kativ səriĢtənin əsas məqsədi bilir. Kommunkativ səriĢtənin metod kimi tət-

biqi xarici dilə yiyələnməkdə XXI əsrin çağrıĢı olan mədəniyyətlərarası ün-

siyyətə yiyələnməkdir. Kommunikativ kompetensiya psixoloji termin kimi 

son 20 ildə çoxlu dəyiĢmələrə məruz qalıb. Bizim baxıĢımızda, kommunika-

tiv səriĢtə fəaliyyət kateqoriyasından yanaĢdıqda bacarığa nisbətən daha 

yüksək, mükəmməl, keyfiyyətli və məqsədyönlü hərəkətlər sistemidir. Rus 

psixoloqu Ġ.A.Zimnyaya kommunikativ kompetensiyaya bir neçə dəfə tərif 

verib və həmin təriflər biri digərindən fərqlənir. Ġ.A.Zimnyaya kommunika-

tiv səriĢtəyə verdiyi ilkin tərif bilik, bacarıq və vərdiĢlərin məcmusundan ta-

mamilə baĢqa anlamda fərqləndiyini əsaslandırıb. Sonrakı tədqiqatlarında 

Ġ.A.Zimnyaya kommunikativ səriĢtəni Ģəxsiyyətin keyfiyyəti kimi Ģərh edib. 

Onun kommunikativ kompetensiyanı Ģəxsiyyət müstəvi üzərində Ģərh etmə-

sinə səbəb xarici dilə ünsiyyət səviyyəsində yiyələnməkdə təklif etdiyi Ģəx-

siyyət – fəaliyyət yanaĢması ilə bağlıdır. Lakin bu yanaĢmadan sonra o, 

2012-ci ildə O.N.Xomskinin kompetensiyanın anadangəlmə olmasını da sə-

tiraltı ifadələrlə bu prosesə daxil etmiĢ, hesab etmiĢdir ki, kommunikativ 
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kompetensiyanın anadangəlmə dil qabiliyyətlərinin əldə edilməsinə və dil 

vasitəsi ilə istifadə edilmiĢ, həyatıboyu formalaĢan qabiliyyətlərin, fikrin 

formalaĢmasında və formalaĢdırılmasında passiv-aktiv nitq fəaliyyətinin in-

sanlar arasında aktuallaĢmasıdır. 

Xarici dildə ünsiyyətə yiyələnmə Ģəxsiyyətin inteqrativ keyfiyyəti 

olub, onun peĢə və sosial tələbatlardan doğan bilik və bacarıqların hər hansı 

situasiyada aktivləĢməsidir. Ümumi sosial, koqnitiv yanaĢmalar ünsiyyətin 

insanın Ģəxsiyyətə çevrilməsində bütün tərəflərini kommunikativ, interaktiv, 

perseptiv və emosional təsir vasitələrini – informasiya mübadiləsini, qarĢı-

lıqlı təsir və affektiv – requlyativ – Ģəxsiyyətin hərəkətlərinin tənzimlənmə-

sini ehtiva edir. Sosial-psixoloji yanaĢmaya görə ünsiyyət sosial hadisədir 

və onun Mayersə görə minlərlə növləri var, amma kommunikasiya verbal 

münasibətlərin nitq davranıĢ forması olaraq, interaksiya ünsiyyət iĢtirakçıla-

rı arasında münasibət kimi, persepsiya zahiri əlamətlərdə – siqmatik əlaqələ-

ri, verballaĢmada sözün səslərinə ünsiyyət məzmunu verərək qarĢılıqlı anla-

manı təmin edir. YaranmıĢ, ifadə olunmuĢ səs, söz, cümlə insan tərəfindən 

törənəndə onun anlanılması nəzərdə tutulur. Ġnsan mürəkkəb varlıq olduğu 

üçün anlanılmanın vasitəsi kimi sözü yaradıb, ona görə hər hansı insani ver-

bal, qeyri-verbal, affektiv, emosional, ekstralinqvistik vasitələrlə ifadə olun-

mada kommunikativlik var. 

Ə.ġirəliyev – Deməli, xarici dildə ünsiyyətin tədrisinin parametrləri 

subyektin verbal ünsiyyət qabiliyyətlərini, Ģəxsiyyət amilini nəzərə almaqla 

icra etmək vacibdir. Nitq davranıĢları ünsiyyət situasiyalarına uyğunlaĢdırıl-

malıdır, ünsiyyətin vasitələri, üsulları məqsədə adekvat olmalıdır. Verbal 

ünsiyyət – kommunikativ aktdır, çünki verbal ünsiyyətdə yüksək səriĢtə tə-

ləb edən qabiliyyətləri məqsədə nail olmaq üçün tətbiq etmək keyfiyyətli nə-

ticə verə bilir. Nitq fəaliyyəti, verbal ünsiyyət, kommunikativ aktın təkmil 

formaları xarici dildə ünsiyyətə yiyələnməyin mərhələləri və komponentləri 

olmaqla bu məsələni pedaqoji prosesdə həll etmək olar. Lakin bu deyilənlər 

onu deməyə əsas verir ki, biz kommunikativliyi kompetensiya ilə birləĢdi-

rərkən, sadəcə olaraq, birləĢdirilməsinin əleyhinə olmuĢuq, çünki kommuni-

kativ kompetensiya yeni keyfiyyətdir və çox geniĢ komponentləri ehtiva 

edir. Bu prosesin öyrənmə/tədris prosesinə tətbiqi dil materialından, cəmiy-

yətin tələbatından asılı olaraq dəyiĢir. Bəlkə də, ona görə... 

Avropa, Amerika və Rusiya pedaqoji ədəbiyyatında ünsiyyətə və 

kommunikasiyaya yanaĢmalar fərqlidir. Ünsiyyət və kommunikasiyanın 

ümumi olanı odur ki, informasiyanın ötürülməsi və mübadiləsi prosesi üçün 

dil vacibdir. Ünsiyyətlə kommunikasiya arasında fərq ondadır ki, kommuni-
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kativ münasibətlər qabiliyyətlər kimi ünsiyyətdə inkiĢaf edir. Kommunika-

tivlik bir tərəfli informasiya mübadiləsidir. Ünsiyyət isə subyekt – subyekt 

münasibətlərini ehtiva edir, o həm interaktiv, həm də perseptiv tərəflərə ma-

likdir. Biz bu gün öyrənmə/tədris prosesinin nəticəsinin xarici dildə ünsiy-

yətə yiyələnməsi olduğunu nəzərə alaraq, demək istərdik ki, terminoloji ya-

xınlıq və bəzən də pedaqoji ədəbiyyatda sinonim kimi iĢlənsə də, kommuni-

kasiya ünsiyyətin tərəfi kimi ümuminin xüsusiyə olan münasibəti kimidir. 

Ġkincisi, Avstriya psixoloqu K.Verderberin “Kommunikasiyanın psixologi-

yası” əsərində, həm də ABġ universitetlərinin “Kommunikasiya” kafedrala-

rının apardığı tədqiqatları ümumiləĢdirərək belə qənaətə gəlmiĢdir ki, kom-

munikativ metod hələ öz imkanlarını tükətməmiĢdir, verbal və qeyri-verbal-

dır, simvollarla, siqnallarla bağlıdır, potensiyalı çoxdur. 

M.Məmmədov – Rus psixoloji məktəbi kommunikasiyada yaradıcılı-

ğı psixolinqvistik hadisə kimi, qiymətləndirmiĢlər. Məsələn, cümlə yaradıcı-

lığı. Çünki ünsiyyətin yaranması prosesində sözün fikirdəki mənanı və Ģey-

lərdəki anlamı ehtiva etməsi yaradıcı fəallıqla bağlıdır. Dəfələrlə bu amili 

xatırlatmaqda məqsəd ünsiyyət təliminin iki vəzifəni yerinə yetirdiyini nəzə-

rə catdırdıq: cəmiyyətin çağırıĢlarını, Ģəxsiyyətin təlimyönümlü fəallığında 

kommunikativ amili. Əlbəttə, qeyd etdiklərimizdən təlim prosesinin istiqa-

mətini müəyyənləĢdirən yeni vəzifələrin müəyyənliyi müsahibədən görünür. 

Daha doğrusu, cavab vermək istədiyimiz sual bundan ibarətdir. Xarici dildə 

ünsiyyətə səriĢtəli olmaq nə deməkdir? 

Ə.ġirəliyev – Ünsiyyət prosesində verballaĢma K.Bulerin “Dil nəzə-

riyyəsi” əsərində qeyd etdiyi kimi dilin yaranmıĢ olduğu sahələr linqvistik 

strukturlara təsir edir. Belə çıxır ki, kommunikasiya prosesində xarici dildə 

verballaĢmanın inkiĢafı və ünsiyyətə yiyələnmə kommunikativ yaradıcılığın 

nəticəsidir. Kommunikativliyin kontekstdən asılı olaraq koqnisiyası və se-

mantizasiyası A.Martinenin dili ilə desək, semantik strukturlaĢmanı Ģərtlən-

dirir. Həm də sözün özünün kök, Ģəkilçi, suffiks, prefiks və s. kimi hissələr-

dən ibarət olması qrammatika haqqında təsəvvürü münasibəti ifadə edir. Or-

ta məktəbdə ingilis dilinin tədqiqi ilə məĢğul olan pedaqoqlar hesab edir ki, 

qrammatik biliklərin öyrənmə/tədris prosesində mənimsənilməsi ilə interak-

siyanın kommunikasiya kimi məqsədə malik olması kimi baĢa düĢülməlidir. 

Kontekstual kommunikasiyadakı fəallıq və situasiyanın təsiri altında olan 

mərhələli ünsiyyət məqsədlərinə çatmaq, müvəffəqiyyəti dərk etdikcə əks-

əlaqənin tezliyinin artması kommunikativ səriĢtənin istiqamətini müəyyən-

ləĢdirir. Hesab etmək olar ki, kommunikasiyaya ĢəriĢtəli olmaq yaradıcı 

fəallığı ehtiva etməkdir. 
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M.Məmmədov – Xarici dilin tədrisində ünsiyyətin məqsəd olduğunu 

qeyd etdik, amma ona tələbatın yaradılması haqqında məsələnin üzərində da-

yanmadıq. Məsələnin mahiyyəti ondadır ki, müasir cəmiyyətin texniki tərəq-

qisi ilə onu icra edəcək insanların peĢə hazırlığı arasında ciddi fərq olduğu 

Moskvada çapdan çıxmıĢ “YaĢ psixologiyası” adlı dərs vəsaitində öz əksini 

tapır və rus cəmiyyətinin bu həyacan təbilini çalmaqda məqsədi ali məktəbdə 

kadr hazırlığında peĢə keyfiyyətinin təminatı cəmiyyətin tələbatına cavab ver-

məməsinin vacibliyini gündəliyə gətirmiĢdir. Cəmiyyətin inkiĢaf surəti ilə pe-

Ģə hazırlığının keyfiyyət təminatı arasındakı nisbətin səviyyəsinin sıfırlanması 

və ya uyğunlaĢdırılması fənlərin tədrisinin gündəlik keyfiyyətini nəzarətdə 

saxlamağın və bunun üçün ciddi, aydın perspektivi olan metodik yanaĢmalar 

və ya aprobasiyadan keçmiĢ metodikalara ehtiyac var. 

Ə.ġirəliyev – Ana dili ilə yanaĢı, xarici dildə ünsiyyətə tələbat yarat-

maq çətin problemdir, amma cəmiyyətin müasir tələbidir və artıq auditoriya-

larda müxtəlif səviyyələrdə öz əksini tapmaqdadır. Mənə elə gəlir ki, xarici 

dilin ünsiyyət tələbatına çevrilməsi artıq cəmiyyət üçün aydındır, lakin bun-

dan irəli gələn pedaqoji vəzifələr və pedaqoji cəhdlərin metodik müstəvisini 

hazırlamaq lazımdır. Məsələn, peĢə hazırlığının ünsiyyət tələbatından asılı 

olmasını motivləĢdirmək çox vacibdir. Bu isə, bir sistem tələb edir. PeĢə 

haqqında biliklərin perspektivdə kadr hazırlığının müstəqil iqtisadi mövcud-

luğunun bazası olmasını əsaslandırmaq xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

M.Məmmədov – Ġxtisas biliklərinin səviyyəsinin peĢə hazırlığına təsi-

rinin psixoloji xüsusiyyətləri haqqında və onun xarici dildə ünsiyyət tələba-

tına təsir edən mühüm amillərdən biri olması barədə motivlərin ierarxiyası 

səviyyəsində nəzəri biliklər ADU-nun elmi jurnalında (“Dil və ədəbiyyat”) 

öz əksini tapıb. Deməli, pedaqogika, psixologiya, xarici dilin tədrisi ilə bağlı 

olan və problemin həlli üçün məsuliyyət daĢıyan kafedraların vahid, biri di-

gərini linqvistik biliklər, pedaqoji bacarıqlar, psixoloji səriĢtə baxımından 

tamamlayan dərslik və dərs vəsaitlərinin, yaxın perspektiv üçün sillabuslar-

da ünsiyyət tələbatına təsir edə biləcək peĢə-ixtisas hazırlığını təmin edən 

biliklərin paradiqması sistemləĢdirilməli və hər kafedra bu tələbatın kompo-

nentlərinin tədrisini məqsəd və vəzifə olaraq qarĢıya qoymalıdır. Xarici dil-

də ünsiyyətə tələbatın yaradılmasının psixoloji əsasında nitq situasiyalarında 

nitq hərəkətlərinin dil/nitq fəallığının Ģəxs-fəaliyyət yanaĢması dayanır. Bu 

yanaĢma ünsiyyət tələbatının yaranmasında həm psixoloji, həm də psixo-

linqvistik yanaĢmaları ehtiva edir. ġəxs – fəaliyyət yanaĢmasına görə Ģagir-

din və ya tələbənin xarici dildə ünsiyyətə girmək prosesində müvəffəqiyyə-

tinə təsir edən süni nitq situasiyaları ünsiyyət tələbatının Ģəxsiyyətin kon-
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tekstdə situativ müvəffəqiyyətinin metodik həllini tapmaq çətin deyildir. Bu 

davamlı prosesdir və buna görə tədrisin istiqamətində metodik nəzərdən də-

yiĢikliklər lazımdır. 

Ə.ġirəliyev – Hesab edirəm, bu prosesin metodik həlli heç də əlavə 

dərs saatlarından asılı deyildir. Bu, sadəcə olaraq, dillə məĢğul olan Fonetika, 

Qrammatika, Leksikologiya, Linqvokulturologiya və Xarici dillərin tədrisi 

metodikası kafedralarının fənlərin tədrisində tətbiq formalarını iĢləyib hazırla-

maqdır. Əlbəttə, dərslik və dərs vəsaitlərinin ünsiyyət tələbatının yaradılması-

na istiqamətlənməsi vacib məsələdir. Ünsiyyət tələbatının yaradılması üçün 

kontekstual nitq situasiyalarının təlim materiallarında tədris tezliyinin artırıl-

ması və əldə edilən ünsiyyət bacarıqlarının Ģifahi və ya yazılı nitq vasitəsi ilə 

həlli tələbənin xarici dildə danıĢa bilmək istəyinə yiyələnməyi həvəsləndirə 

biləcək və bu sahədə qiymətləndirməni də unutmaq olmaz. 

M.Məmmədov – Psixoloji cəhətdən biliklərin qiymətləndirməsi tə-

fəkkür üzərində nəzarət deməkdir. Bu məsələ ADU-da dəfələrlə müzakirə 

olunub, meyarlar haqqında fikirlər bildirilib. Bu kontekst isə, ünsiyyət tələ-

batına yiyələnmək sahəsində nailiyyətlərin qiymətləndirilməsində müəllim-

tələbə qarĢılıqlı münasibətlərinin anlama müstəvisi üzərinə qoyulması daha 

məqsədəuyğun olardı. Tələbə dərk etməlidir ki, onun pedaqoji fəallığının 

nəticəsi olan biliyin təfəkkür səviyyəsi necədir, onun peĢə və ixtisas hazırlı-

ğına necə təsir edə bilər. Psixoloji hal olan əks-əlaqə tələbənin idraki prose-

sinə aiddir, cəhdlər, çalıĢmalar belə olan halda nailiyyətlərin səbəbləri tələ-

bəyə təfəkkür səviyyəsində aydın olacaqdır. 

Nəticə 

Ali və orta təhsil müəssisələrində təhsil sahəsində aparılan islahatlar 

cəmiyyətin və kadr hazırlığının peĢə məqsədlərinin keyfiyyətinin yüksəldil-

məsini nəzərə tutmuĢdur. 

Cəmiyyətin tələbatlarına uyğun peĢə hazırlığının tərkib hissəsi olan 

xarici dil mütəxəssisindən tələb xarici dildə ünsiyyətə yiyələnməkdir. Xarici 

dildə ünsiyyətə yiyələnmək dilə və nitqə yiyələnməkdən fərqli yanaĢmalar 

tələb edir. Bu yanaĢma həm Ģəxsiyyətin, həm təlimin, eləcə də müəllimin 

yeni kommunikativ cəhdlərə malik olmasının zəruriliyini gündəliyə çıxart-

mıĢdır. Xarici dildə ünsiyyətə yiyələnmək metod kimi kommunikativ səriĢ-

təni ehtiva edir ki, o da məzmun etibarı ilə Ģəxsiyyətlərarası münasibətlərin 

yeni keyfiyyətlərindən ibarətdir. Disputun məqsədi ünsiyyətə yiyələnməkdə 

kommunikativ səriĢtənin psixoloji, metodiki perspektivlərini aydınlaĢdır-

maqdan ibarət cəhddir. 
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Summary 

Methodological and psychological approaches to foreign language teaching 
 

Reforms in higher and secondary education are aiming the need to improve 

the quality of society and the professional goals of staff training. 

A foreign language specialist is to be able to communicate in a foreign 

language which is an integral part of vocational training in accordance with the 

needs of society. One of the traits the learners should possess is the ability to 

communicate effectively, which underscores the importance of communication 

skills. The discussed approach has highlighted the importance for both personality 

and learning prosess, as well as for the teacher to hone up on communication skills. 

Communicating in a foreign language as a method involves communicative 

competence, which in terms of content consists of new qualities of interpersonal 

relationships. The purpose of the debate is to determine the psychological and 

methodological perspectives of communicative skills in communication. 

 
 

Амралы Ширалиев  

Мисгар Мамедов 
Резюме 

Методологические и психологические подходы в обучении  

иностранному языку 
 

Как известно, реформы высшего и среднего образования, которые 

определяют дальнейшее развитие сферы образования направлены на то, чтобы 

поднять систему образования страны до уровня соответствия мировым 

стандартам, и также на необходимость повышения качества подготовки кадров. 

Как утверждают вступившие в диалог в разделе «Диспут» доценты АУЯ 

Ширалиев А. и Мамедов М. в своих подходах к этой проблеме, специалист по 

иностранному языку должен уметь общаться на иностранном языке, что 

является неотъемлемой частью профессиональной подготовки в соответствии с 

потребностями общества. Успех обучения во многом зависит от методики 

работы учителя иностранного языка, от его умения пользоваться различными 

современными методами в контексте решения конкретных образовательных 

задач. Одной из черт, которыми должны обладать учащиеся, является 

способность эффективно общаться, что подчеркивает важность комму-

никативных навыков. Обсуждаемый подход подчеркнул важность оттачивания 

коммуникативных навыков как для личности, так и для процесса обучения, а 

также для учителя. Общение на иностранном языке как метод предполагает 
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коммуникативную компетенцию, которая по содержанию состоит из новых 

качеств межличностных отношений. Цель дискуссии – определить психо-

логические и методологические аспекты коммуникативных умений в общении. 
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